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Förord. 


Det allmogemål, hvars ljudlära jag i det följande gjort till 
föremål för en studie af väsäntligen språkhistorisk art, talas 
inom Degerfors socken af Västerbottens län. Inom nämnda 
socken är målet öfverallt någorlunda likformigt, ehuru visser¬ 
ligen smärre skiftningar icke gärna kunna saknas, då socknen 
omfattar en ytvidd af några ock tjugu kvadratmil d. v. s. är 
nära lika stor som ön Gottland. Invånareantalet uppgick vid 
1885 års slut till 5,771 personer. 

Liksom man annorstädes i Norrland kan iakttaga, att de 
socknars mål närmast likna hvarandra, som ligga inom samma 
flodområde, så stämmer också degerforsmålet i väsäntliga 
delar med landsmålet såväl i de sydöstra socknarna Vännäs 
ock Ume 1 som ock i de nordvästra Lycksele, Stensele ock 
Sorsele. Bortser man från mindre afvikelser, kan man sålunda 
fatta degerforsmålet som typ för den dialekt, som talas af 
befolkningen längs Urnans ock Vindelns floddalar, ock målet 
representerar då en folkmängd af öfver 30 tusen människor. 

Under det att målets (i inskränkt mening) gränser i nord¬ 
väst ock sydost äro mycket obestämda, sammanfalla de där¬ 
emot i norr ock nordost i det närmaste med sockengränsen 
ock äro här stundom så starkt markerade, att närmaste byar 
på olika sidor om gränsen förete långt större ock mera be¬ 
stämda språkskiljaktigheter än t. ex. Ume ock Lycksele, som 
dock ligga på 13 mils afstånd från hvarandra. Äfven i sydost 
torde sockengränsen vara afgörande för målet, ehuru skiljaktig¬ 
heterna här icke framträda lika skarpt som på norra sidan. 

Målets här nu påpekade ställning till grannmålen angifver, 
som mig synes, tämligen tydligt, att odlingen i dessa bygder 


*) Degerfors afsöndrades först år 1801 som egen församling från Ume, 
hvarunder det förut lydt. 
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från början framgått efter floddalarna. Skälen till ett sådant 
förhållande äro ju också lätt funna; ty utom det att den fram¬ 
skridande odlingen gifvetvis gärna följer den riktning, där 
naturliga samfärdsleder äro till finnandes, måste också den om¬ 
ständighet, som antydes i det fornsvenska ordspråket: »äng är 
åkers moder», här hafva varit af stor betydelse. Odlingen 
betjänar sig af det förlagskapital, naturen så att säga gifver 
hänne på hand. 

Sådana förhållandena emellertid nu äro, borde det i etno- 
logiskt-historiskt afseende icke vara utan intresse att få en 
närmare utredning af målets ställning å ena sidan till svenskan 
i Österbotten ock å den andra till bygdemålen i det nordan- 
fjällska Norge, med hvilka degerforsmålet visar afgjord fränd- 
skap. Det hade också varit min mening att meddela en 
öfversikt af jämförelsepunkterna därvidlag; men då.en sådan 
jämförelse icke bör byggas uteslutande på ljudläran, utan äfven 
bör omfatta formläran, har jag föredragit att uppskjuta denna 
öfversikt, till dess jag blifvit i tillfälle att behandla äfVen målets 
formlära. 

Västerbottens folkspråk har tvänne gånger förut varit 
föremål för vetenskaplig undersökning, nämligen dels af F. 
UN ANDER: Allmogemålet i södre delen af Vesterbottens län, 
Uppsala 1857, dels af Fr. WlDMARK: Bidrag till kännedomen 
om Vesterbottens landskapsmåL Stockholm 1863. UNANDERS 
undersökning omfattar emellertid företrädesvis kustmålen, hvar- 
vid han särskildt utgår från målet i Nordmalings socken, WlD¬ 
MARK däremot tar uteslutande hänsyn till norra Västerbotten 
ock Norrbotten. Ingendera af dem har därföre närmare berört 
det område, som jag här behandlar. 

Skriftliga källor, som kunna gifva någon vägledning rörande 
äldre ljudförhållanden i Västerbottniskan eller norrländska mål 
i allmänhet, äro icke många. 

Några upplysningar ha emellertid stått att hämta i följande 
skrifter: 

BUREUS, Sumlen (i Sv. landsm. Bih. I. 2), hvars uppgifter 
kunna dateras till omkring år 1600 (se Suml. s. 66). 

Ask, Dissertatio de Urna, Ups. 1731, hvarest en mindre, 
föga upplysande ordlista finnes bifogad. 
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FALLERSTEDT, Glossarium vocabulorum Norlandorutn; hskr. 
R. 592 i Uppsala universitetsbibl. Ovisst är, från hvilken trakt 
uppgifterna egäntligen stamma [M. Fallerstedt f. 1710 f *756; 
citeras: Fall. Gloss.]. 

RENMARK, Plurima IJngua Gothicce Rudera , quce in vulgari 
Sermone apud Vbotnienses ab anno 1752 in julio observavit 
Carolus Renmark; hskr. N. 634 i Uppsala universitetsbibl., en 
ordsamling företrädesvis från norra Vbott. ock Nbott. [citeras: 
Renm. Rud.].. 

Öfriga hänvisningar till kända arbeten liksom också för¬ 
kortningarna torde förstås utan vidare upplysning. 

I afseende på den isländska ortografien har jag sökt att 
följa de regler, som tillämpas i NOREENS Altisl . u. altnorw. gram¬ 
matik^ med den afvikelsen allenast, att långt ® af typografiska 
skäl lemnats utan aksent samt att skrifningen e ock o i än- 
delser i stället för de vanliga i ock u icke konsekvent genom¬ 
förts. I afseende åter på det isländska ock fornsvenska ord¬ 
förrådet har jag, där ej särskild källa angifvits, i allmänhet 
inskränkt mig till hvad som finnes upptaget i FRITZNERS 
Ordbok (första uppl.) ock 6:te bandet af Rydqvist, Svenska 
språkets lagar. 

Till sist vill jag här hembära min hjärtliga tack till Pro¬ 
fessor Noreen ock Docenten Lundell för de råd ock upp¬ 
lysningar samt den uppmuntran, som från deras sida kommit 
mig till del under arbetet med denna afhandling. Särskildt 
må jag erkänna min förbindelse till den sistnämnde, som till 
båtnad för afhandlingen varit mig behjälplig vid den svåra 
korrekturläsningen ock därvid ofta kommit i tillfälle att med¬ 
dela både råd ock rättelse i fråga om afhandlingens fone¬ 
tiska sida. 
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Inledning. 


Sonantema. 

§ 1. Vid det grafiska återgifvandet af Ijudförhållandena 
i Degerforsm&let begagnar jag mig af följande sonantiska ljud¬ 
tecken : 

vokalerna: a, a, <b , a , e , t, y , 0, 0, 9, 0, a, 0, w, w; 1 

diftongerna: et, &y>, eu; 

ii-ljud i sonantisk funktion: n, n. 

Af vokalerna kunna a, a, e , t, y , 0, 0 vara både långa 
ock korta; 0, a, u endast långa; a, 0, o, t» endast korta. 

Angående dessa teckens valör, det inbördes förhållandet 
mellan de ljud, som de beteckna, samt sättet för bildningen 2 af 
dessa ljud hänvisar jag till Lundell i Sv. landsm. I, s. 84 ff. 

Anm. 1. Jag vill dock hafva anmärkt, att vokalerna a 
ock 9 hafva en icke obetydlig latitud mot a- ock o-hållet, 
ehuru åtminstone hvad a ock a angår i fullt betonad stafvelse 
ingen förblandning äger rum. I svagt betonad kort stafvelse 
kan man däremot stanna i ovisshet om a-ljudets värde. Målet 
vacklar dessutom i vissa fall, t. ex. mellan lakan ock lakan, 
steyana ock steyana 0. s. v. I ordet mjölk torde man få höra 
både mj&Ak ock mjeAk, eller kanske ock ett mellanljud mellan 
båda. 

Anm. 2 . Vidare anmärkes, att för vokalerna a , 9, 0, <e, 
0, a ock u, hvilka kunna förekomma framför cerebrala kon¬ 
sonanter, borde, strängt taget, i detta fall särskilda tecken 
varit införda. Jag anser nämligen, att den cerebrala karaktä- 


1 ) Denna vokalserie är, som man finner, endast godtyckligt ordnad 
efter akustisk frändskap på basen af de olika labialiseringsgraderna för 
a, i ock u. 

2 ) På den svåra frågan om vokalernas bildningsläge kan jag icke 
inlåta mig; men, så vidt jag kan finna, äro mina a, fl ock 0 lägre än 
a ock «, ej tvärtom. 

Sv. landsm. VI. 6.1 1 
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ren, i all synnerhet vid n, angifves minst lika mycket af den 
föregående vokalen som af konsonanten själf. Tungans ställ¬ 
ning under bildandet af t. ex. a i man är också under senare 
delen af ljudet ock väl ofta under hela ljudet så afvikande 
från den ställning, som kunde anses såsom normalställning för 
vokalen a, att ett åtskiljande af tvänne olika ljud härvidlag 
vore fullt berättigadt. Men då ett konsekvent ock genomfördt 
återgifvande i skrift af alla de mångfaldiga glid- eller mellan¬ 
leden i det talade språket måste blifva omöjligt, har jag icke 
tunnit skäl vara att genom nya tecken störa den enhet i skrif¬ 
ten, som vunnits genom det Lundellska landsmålsalfabetet. 

Anm. 8. Ur de i diftongerna &y ock eu ingående \p ock u 
utveckla sig, så snart de komma att stå framför vokal, mer 
eller mindre tydliga konsonantiska mellanljnd. Detta är dock, 
såsom mig synes, mera regelbundet händeisen vid u än vidy, 
ock jag skrifver därför snéuwan men båtpa l. 

Anm. 4. Stafvelsebildande n-ljnd, som blott är en nasal 
afslutning (d. v. s. regressiv- eller explosivdel) af den före¬ 
gående konsonanten, kan endast förekomma efter klusilt ljud 
(»verschlusslaut») samt efter s ock varierar i viss mån till 
bildningsläge efter dessa, så att man har §nkn'{ 1. $), men niupX, 
pötry, visn' o. s. v. Den sålunda bildade stafvelsen kan upp¬ 
bära biaksent. 

Stafvelsebildande uppträder n-ljudet nästan uteslutande efter 
»lång» kons. Efter »kort» kons. inträder sekundär vokal mellan 
denna ock n. r ock l äro i målet aldrig stafvelsebildande, men 
framkalla sekundär vokal. 


Konsonanterna. 

§ 2 . Målets konsonanter äro följande: 
labiala: p , b, f 7 v, m; 
postdentala: t 7 d, s , n 7 2, l; 
supradentala: £, <1 r 7 (r); 
cerebrala: t 7 d 7 n 7 2, ?, (&); 
dentipalatala: /, </, j; 
palatal:^; 

gutturala: k 7 g 7 /, g, g. 

Härtill komma ytterligare h ock w. 

Angående dessa tecken ock deras betydelse hänvisas till 
Lundell i Sv. landsm. I, s. 20ff. 
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VI. 6 INLEDNING : KONSONANTERNA, KVANTITETEN. § 2-3 

Anm. 1. Ehuru r (tonlöst r) i målet obestridligen före¬ 
kommer före p ock fe, skrifver jag i det följande äfven i dessa 
ställningar r, emedan målet härutinnan vacklar ock r dessutom 
sällan höres utan ett mer eller mindre betydande förslag af r. 
Visserligen förnimmes äfven stundom vid X ock X ett mot¬ 
svarande förslag af l ock ?, men X ock X äro dock ojämförligt 
mera konstanta i målet än r. 

Anm. 2. Målets cerebraler (Lundells kakuminaler) äro 
vanligen icke särdeles höga, men hålla sig dock i allmän¬ 
het väl skilda från supradentalerna. I vissa fall af ljudför¬ 
bindelsen ns (se under n) har jag dock att konstatera en 
vacklan mellan na ock Då a annars, så vidt jag kan finna, 
icke har någon regelbunden förekomst i målet (kanske före¬ 
kommer det dock någon gång som varietet af det allmänna 
där detta uppkommit af ? + s), så synes det troligt, att den 
nämnda vacklan beror på en strid mellan n ock 

Anm. 3. Palatalen j växlar i uttalet icke sällan med vokal, 
t. ex. vtyefn 1 . vki&n vägen, pojh 1 . poyjlc pojke o. s. v. När 
ett j föregås af ett n-ljud, uppstå väl palatala n-former; men 
om jag ej bedrager mig, spela de i regel blott rollen af 
mellanljud. Slutande j kan någon gång delvis förlora stäm¬ 
tonen. 

Anm. 4 . X är enligt förf:s sätt att uttala det unilateralt 
(till höger), bvilket uttalssätt tyckes vara det allmänna 


Kvantiteten. 


§ 3 . Målet uppvisar numera endast kombinationerna kort 
vok. + s. k. lång kons. eller lång vok. + s. k. kort kons. 
Hvarje konsonant, som åtföljes af annan kons. i samma stafvelse, 
är »lång», ock jag angifver därför i det följande konsonantens 
beskaffenhet med särskildt tecken endast då en »lång» (stark) 
står ensam. Dess egenskap af »lång» (stark) angifves då 
medelst undersatt streck. 

Anm. 1 . Enligt min åsikt äro uttrycken lång ock kort 
kons. likaså vilseledande som de gamla uttrycken dubbel ock 
enkel kons. Jag fattar nämligen skillnaden hos t-ljuden i 
rätt ock rät såsom en aksentskillnad (en följd af olika staf- 
velseaks»), icke som en kvantitetsolikbet (bärom utförligare en 
annan gång). 
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§ 4 . Målet bar i fullt betonad stafvelse kort vokal före 
tvä kons. 1 eller »lång» kons., lång däremot före ensam »kort». 
I svagare betonad stafvelse är vokalen nästan alltid kort. 


Aksenten. 

§ 5 . För den musikaliska aksenten kan jag icke 
nöjaktigt redogöra ock måste bär lemna densamma obeaktad 
ock obetecknad. 

§ 6. I afseende på den exspiratoriska aksenten an¬ 
märker jag följande. 

Icke sammansatta trestafviga ord eller ordformer hafva 
allmänneligen samma aksent som uti rspr., t. ex. steyana ste¬ 
garna, vakrara vackrare o. 8. v. Antalet af dylika ordformer är 
dock, tack vare ändelsereduktionen (jfr de vokaliska slutljuds- 
lagarna), betydligt mindre än i rspr. Jag lemnar aksenten i 
dylika fall obetecknad. 

De egendomliga aksentförhållandena vid ordsammansätt¬ 
ning måste jag här äfven förbigå, då den exspiratoriska aksentens 
förändringar därvidlag svårligen kunna framställas utan i sam¬ 
manhang med den musikaliska aksentens. Blott så mycket 
må i förbigående anmärkas, att målet visar en tydlig tendens 
att skarpt betona den sista sammansättningsleden, hvarigenom 
den första ledens aksent ofta öfvergår från gravis till akut. 

Efter dessa anmärkningar må det vara nog att, med bibe¬ 
hållande af en gammal terminologi, för målet uppställa följande 
aksenter: 

l:o) Akut tillkommer 

a) alltid sådana ord, som i äldre tid varit enstafviga: åljkr 
isl. aldr, séyal isl. sigl o. s. v.; 

b) vanligen tvåstafviga namn: butfrbm Burström, nygrén 
Nygren, j6n$ä Jonsson, évä Eva, sårå Sara, lisa Lisa o. s. v. 
(men minå Mina, and Anna m. fl., hvilka dock i vokat. kunna 
få akut); 


l ) Endast före kons. + J kan stundom vacklan förekomma: senjan 
1. senjan , tyföan 1. la$$an. 
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c) undantagsvis sammansatta ord: §ushést skjutshäst, §ås- 
bon skjutsbonde, nisvark nidingsdåd (»nidsvärk»). Ördet kåy 
man (namne) är finska kaj ma ock har sin aksent däraf. 

2 :o) Gravis tillkommer alla urspr. tvåstafviga ord, som ej 
få akut eller cirkumflex, samt de urspr. trestafviga, som i målet 
blifvit tvåstafviga: ältir isl. aldri (åldrige), stya‘1 isl. sigla, 
mini§ rspr. människa o. 8. v. 

Då orden med gravis äro de ojämförligt flästa,'utsätter 
jag i det följande endast akut. Alla tvåstafviga ord, som icke 
hafva utsatt aksent, bafva således gravis. 

3 :o) Cirkumflex tillkommer alla sådana ord, som urspr. 
varit tvåstafviga, men i målet blifvit enstafviga (jfr slutljuds* 
lagarna). Denna tvåspetsiga aksent är af två slag, i det att dess 
senare hälft kan vara antingen stigande eller fallande. Då 
den förra af dessa arter alltid åtföljes af »lång» kons., den senare 
däremot af »kort» eller ingen kons., har jag icke ansett mig 
böra för de olika arterna af tvåspetsig aksent införa särskilda 
tecken. Stigande är cirkumflexen, om vokalen åtföljes af 
två konsonanter eller en kons. med längdtecken, annars alltid 
fallande. Ex. byt isl. bytta, men byt isl. b^ta. 

Anm. 1. Vid sammansättning försvinner cirkumflexen. 
Detta är också fallet i sammanhängande tal, så framt ej ordet 
kommer att stå i meningens slut eller på något särskildt sätt 
frambålle8. 

Anm. 2 . Ultimavokal bortfaller i målet endast efter (natur^ 
1 . positione) lång rotstafvelse, hvadan cirkumflex endast kan 
förekomma öfver urspr. läng stafvelses vokal. 

Anm. 8 . Angående cirkumflexens ålder lemnar målet själft 
ingen upplysning. Hulphers anmärker för Norrbotten (s. 
197 d), att vid verb i inf. uteslutes vanligen a. Då detta tyd¬ 
ligen syftar på det ändelsebortfall, som betingas för cirkum¬ 
flex, är det klart, att åtminstone Norrbotten ägde denna aksent 
1789 . Men norrbottningarna hafva ännu i dag kvar den ljud¬ 
förbindelse, kort vok. + »kort» kons., som i de norrländska målen 
funnits, när cirkumflexens inträdande reglerades. Dfs-målet 
har däremot redan förlorat denna förbindelse fullständigt, ock 
det är därför sannolikt, att den nämnda aksenten är minst lika 
gammal i det sistnämnda målet som i de norrbottniska. 

Bure ( Sumlen 8 . 47 ock 48 ) anför från ÅngmI. ,»i våhl. 
debetis» ock »Gién pro enträ vel jén». Formerna vål ockjgn, 
hvilka ännu bevara sin cirkumflex, visa ojäfaktigt, att denna 
aksent var stadgad i ångermanländska mål redan år 1600 . 
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s 6 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 6 

I ett diplom från 1316 förekommer namnet Ume skrifvet 
huunpu Hade man icke skäl att här misstänka felskrifning, 
så kunde det innebära skrifvarens försök att återgifva uttalet 
um. Slutvokalen skulle således varit bortfallen redan då. 
huuxn kan dock vara misskrifning för umu. 
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Öfversikt af språkljudens historiska utveckling. 
L Sonanterna. 
a. I betonad stafvelse. 
a) Korta vokaler. 


a. 


§ 7 . Isl. a motsvaras i dfs. 
l:o) i urspr. öppen stafvelse 


age 

dfs. g/a 

ana 

ana 

ape 

apa 

bada 

bgda 

fata 

fgta 

gapa 

gapa 

gata 

gatn (1. gqtu) 

hlada 

lada v. 

kasa 

kasa 

klafe 

klava 


af a uti följande fall: 
t. ex. 

isl. make dfs. maka 
mata mata 

rasa rasa 

same (samr) sam a 
skade skada 

skapa skapa 

snara sng.ru 

tala tala 

J)vara }§vgru 

vada vgda . 


Anm. 1. Undantag härifrån bilda orden blada bläddra, 
trava trafva, rgda styra, mgta (jämte mata), hvilka samtliga 
måste fattas såsom denominativa till bla blad, trav traf, ra 
rad ock mqt mat. har a isl. here ock bara trollnystan äro 
egendomliga; men då Närpesmålet har her bredvid harm (Sv. 
landsm. I, s. 92) 1 oek sv. diall. i allmänhet ha bärarn, ser det 
ut som om bär förelåge en reflex af ett ä-ljud. Jfr § 13 mom. 2 . 

Anm. 2 . gla (flytande spillning) är wästfal. äie mit. 
adele (Holthausen, Die Soestermundart § 67 ). Dels på grund 
af den stundom förekommande obest. formen al, dels ock På 

S rund af härledningen antar jag, att gla urspr. är best. form. 
»rdets a är regelbundet, om ordet utgår ur ett äldre *aöla. 


*) Burk (Sumlen s. 73) anför (från Vbott.? eller Ångml.) »h&ran 
för baran.» 
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ASTRÖM, DBGERF0RSMÅLET3 LJUDLÄRA. 


VI. 6 


8 7 


Anm. 3 . fale är endast skenbart undantag, då det står 
för äldre farlig (subst. fara heter däremot fara ), ock visar blott, 
att icke det nuvarande ljudförhållandet ligger till grund för 
differentieringen af a-ljudet till a ock a. 

2 :o) i urspr. sluten stafvelse, så snart vokalen efterföljes 
af guttural, 1 , m, n eller ock r + dental, när denna förbindelse 
i målet gifver cerebral (ej supradental), X, ex. 


isl. J>ak 

dfs. tak 

isl. haltra dfs. håXt 

skakkr 

skak 

kambr 

kam 

J)akka 

ta k 

stampr 

stamp 

bakke 

båk 

vanr 

van 

bakstr 

bakst 

sand 

san 

vakta 

vakt 

blanda 

blån 

dagr 

dag 

pantr 

pant 

agn 

agn 

ansa 

åns 

tal 

tal 

hanske 

hånsk 

halmr 

halm 

angra 

agar 

skalkr 

skalk 

krankr 

hragk 

fsv. alen 

an 

arÖr 

al 

isl. kaldr 

A al 

harör 

hal 

aldr 

ålar 

varta 

våt 

vald 

väl 

svartr 

?wat 

alt 

alt 


0 . s. v. 


Från Degerforsmålets synpunkt kunde regeln formuleras så: 
sä snart efterföljande kons. är guttural, cerebral, 1 , m eller n. 
Anm. 4 é Undantag bildas af följande grupper: 

a) starka pret. af 3 :e ock 4 :e kl. hafva a ntan afseende 
på följande kons., t. ex. 
isl. rak (till reka) dfs. rak 

stakk (stinga) stak 

ok (vaxa) vaks 

gnäll (gnella) gal 

svalt (svelta) §walt 

fann (finna) fan spann (spinna) span; 

b) ord med äldre nn, som, äfven då detta är nppkotnmet 
af n|>, tyckas bilda regelbundet undantag: 

isl. qnn (annar) dfs. an isl. panna dfs. pån 

banna bån granne grån 

tqnn (tannar) tan grannr adj. gran 

spann n. span m. mann man 7 

annar ån 

ock likaså runornas hannar (gen. af hon) dfs. hana §. 
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1*8pr. *rack(till räcka) dfs. rak 
isl. sprakk (springa) språk 
rspr. tvang (tvinga) 

small (smälla) smal 

isl. stal (stela) stal 
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VI. 6 80N. I BETONAD STAFVELSE: KOET B. 8 7 

Möjligen hör till denna grupp äfven ivan (jordråtta) no. 
vond eng. want för äldre *wanf>, som då stode i afljudsför- 
hållande till got. di8-win}d&n ock winpi-skauro (»wurfscbaufel») 
samt i närmaste relatiou till rspr. vanna (»kastoskofvel») K 

Pron. pers. 3 sg. heter han isl. hann ock följer alltså ej 
regeln. Men dels skulle ju gen. hafva a (såsom den också 
har: han§) } dels kunde formen han äfven återföras till isl. hånn 
(se Wimm. Lseseb. Forord 8. XII) ock vore då att samman¬ 
ställa med de nedan § 8 anm. 4 nämnda orden. Oförklarligt är 
mig a uti adj. san isl. sannr. Böjningen har kanske en gång 
varit mask. * san, neutr. sant ; men då målet har gran , neutr. 
grant tyckes ett förallmänligande af vokalen i neutr. ej vara 
antagligt. Äfven n. pr. ana Anna förefaller mig oftast hafva a. 

c) Större tvetydighet företer differentieringen före m-ljudet. 
Under det a är allenabärskande före mp, mb, ms ( stamp , 
kamp , tramp , låmp, kam , lam , tvam, §lams , kåms, råms o. s. v), 
tyckes däremot urspr. mm (resp. slutljudande m?) kräfva a. 
Så har målet skam isl. skQmm ( skamlos isl. skamm-lauss o. d. 
i rena sammansättningar), dam (fördämning) isl. dammr, stam 
isl. stamr men got. stamms, stäm v. som redan på grund af 
sin aks. ej kan återföras till isl. stama, utan förutsätter ett 
*stamma (jfr fht. stamén ock stammén. Kl. Wb.). När målet 
har fram mot isl. fram, kan man väl förutsätta ett *framm 
(jfr under m). Däremot får målets kram adj. icke föras när¬ 
mast till isl. krammr, utan till ett fsv. ‘kramber, dit också 
vokallängden i lcram hänvisar (jfr lam 1 kam o. 8. v.). Dfs. 
dam rspr. dam (stoft) samt dess denom. dåm damma ock 
sammansättningar äro i afseende på a så till vida regelbundna, 
som detta visar på ett mb, hvilket också framträder i fsv. damb, 
no. damb ock damba, men förete oregelbundenhet i vokal¬ 
längden ock äro därför möjligen sent inkomna i målet (jfr 
rspr. dam, lam, kam med kort vok.). Förklaring medelst ett 
b-inskott ligger också nära till hands vid adj. skamle (jfr 
ofvan subst. skam)] men det kan dock vara en möjlighet, att 
m här varit »kort» (fsv. har skamlika, mht. sohamelioh, jfr 
fht. scama). I gamal isl. gamall, kamar isl. kamarr kunde a 
visserligen stamma från kontraherade kasus: gamblir o. s. v., 
men ett sådant antagande är onödigt, när målet har sama mot 
isl. sama. 

Enstaka ock oförklarligt är mig sams = rspr. (komma) 

sams. 

Före ljudförbindelsen mn uppträder a uti hamn isl. hQfn, 
namn isl. nafn, stam ( 1 . stamn) isl. stafh, jamn isl. jafn. Enklast 

1 ) Huruvida noro. propr. han§ Hans kan räknas hit i ock genom 
äldre former Hannes, Johannes, vågar jag ej afgöra. 
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§ 7 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 6 

ock säkrast 1 synes mig härvidlag det antagandet, att mn kräft 
a liksom mm. Ordet famn isl. feömr blir undantag, oek i de fä 
återstående fallen af a före mn motsvarar a isl. o enl. § 26 2 

d) I afseende på 1-ljud (före hvilka a alldeles obestridligen 
är det härskande: tal, dal, mal, skal, pal, kål, al, ?wå[, stal, 
väl, fal, malt, salt, paXt, als, vals, fals , bal o. 8. v.) tyckes 
ett generelt undantag göras af ljudförbindelsen Ir: malar <- 
mallra (gå långsamt), polar pallra (gå med små steg), walar 
(prata) fsv. hveller (Speg. Gloss.), skwalar rspr. skvallra, dalar 
rspr. dallra. Dessa exempel motsägas nämligen i ingen mån 
af orden åla'r isl. aldr, alar aldri ock skal_ar rspr. skallra 
men no. skaldra, hvilka tydligen hafva det en gång mellan 
1 ock r stående d att tacka för sitt a ock således blott be¬ 
visa, att differentieringslagen icke varit värksam, sedan dessa 
ord förlorade sitt d. 

Öfriga fall af a före 1 äro endast fä, nämligen: kal (gubbe), 
som måste vara urspr. karl, ehuraväl redan isl. har formen 
kall; pyalhat (knallhatt), som måste vara ett ungt ord (det 
enkla ordet knall brukas väl knappast i målet); råi (l:o 
flacka omkring, 2:o skvallra), som troligen också är i målet 
ungt, no. ralla ock radla; samt till sist de i mer än ett afse¬ 
ende egendomliga orden sal, smal , skral, hvarom se vidare 
under 1. 

e) Före cerebral förekommer a endast i: stal, hvilket såsom 
st. pret. skall hafva a (se ofvan); gar*, som betyder »gäle» 
(ock svårligen kan misstänkas vara ungt låneord bos en be¬ 
folkning, som fordom idkat lifligt fiske) no. gan; samt slutligen 
gran isl. gr9n, hvars a jag ej kan förklara, så framt icke det¬ 
samma skulle vara resultatet af en kompromiss mellan sing. 
* gran ock den plur. formen granjan (jämte granjan). Bure 
(Suml. s. 68 r. 1 ) skrifver en grän (jfr också hara i anm. 1). 

3 :o) Möjligen finnes hos målet en tendens att upprätthålla 
a i ställningen mellan v ock r. Ex. med a äro: kwan isl. 

! ) En förutsättning, att differentieringen af a-ljudet vore äldre än 
öfvergången fn->mn, samt att Öfvergången (got. namo -Msl. 

nafn) varit allm. nordisk (jfr Bugge Rökst. s. 115), skulle visserligen 
göra de anförda orden regelbundna, men synes mig alltför äfventyrlig. 

2 ) Dit tror jag nämligen, att man äfven får räkna kwåmn kväfvas. 
Då isl. har kefja köf köfum kafenn ock därtill kafna, så ligger det 
ej så fjärran att tänka sig ett *kvefa (jfr rspr. kv&fva), kvaf (jfr rspr. 
gå i kvaf) -> köf, *kvåfum köfum, *kofenn -* *kvofenn (således med 
böjning liksom vefa) ock till detta ‘kvofenn regelrätt dfs. kivåmn. 
Jfr för öfrigt Rydqv. I, s. 174, där ett dial. kofven uppgifves, samt 
de af Ljungstedt (St. pret. s. 73) anförda fsv. formerna kufna ock 
kofna. 
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VI. 6 


SON. I BETONAD 3TAFVELSE: KORT a. 


§ 7—8 


levern, kwar rspr. kvar, var ifcl. varr adj., §war ial. sva*, våt 
isl. varta, on Jpvat isl. pverr, §wat isl. svartr, vål isl. veröa, 
§wal fsv. svarper, vara isl. vara f., samt i förmer af pron. isl. 
hvarr (hverr). 

Som man ser, skulle dock de flästa af dessa redan af 
andra grunder (öppen stafvelse, följande cerebraliserade ljud) 
hafva a. När man å andra sidan har varm isl. varmr, §wårv fsv. 
svarva, kwarka (best. formen, hästsjukdom), ivarföan tilltagsen, 
varp ränning i en väf, waré isl. vargr, ock då dessutom hvarken 
det föregående v i ock för sig bevarar a (ex. ivas , vatn\ waval 
o. 8. v.), ej häller ett efterföljande r utöfvar denna värkan 
(far, arm , bark , skarv o. s. v.), så tyckes nyss nämnda lag icke 
hafva stora sannolikheter för sig. Troligast synes mig vara, 
att §war fått sitt a från $wara, att kwar , var (isl. varr) ock 
formerna af pron. hvarr hafva öfverfört a från kasus, där detta 
stod i öppen stafvelse, samt att kwan , fåvat o. s. v. endast 
hafva den följande cerebralen att tacka för det a-ljud, som de 
nu förete. 


§ 8. Isl. a->dfs. a: 

l:o) i urspr. sluten stafvelse, så snart närmast följande kons. 
icke är guttural, r f dental, 1-Ijud, m 1. n, t. ex. 


isl. adrir 

dfs. år 

rspr. i kras 

dfs. e kras 

aptan 

afta 

isl. latr 

lat 

armr 

arm 

matr 

mat 

rspr. as 

as 

par 

par 

isl. aska 

ask 

skaf 

skav 

askr 

ask 

-skapr 

(eyan)skap 

b$rkr 

bark 

skapt 

skaft 

brattr 

brat 

skarpt n. 

skal 

flatr 

flat 

skattr 

skat 

gaddr 

gad 

sparka 

spark 

gap 

ggp(\.gQP) 

stabbe 

stab (mått) 

haf 

hav 

stafr 

stav 

kapp (k9pp) kap 

tappa 

tåp 

karl 

kar 

rspr. var (kuddvar) var 

k 9 & 

kqs 

isl. var pret. 

var 

krafsa 

krafs 

varmt n. 

vqt 

kraptr 

kraft 

vatn 

vatn'. 
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§ 8 ÅSTRÖM, DEGERF0R8MALETS LJUDLÄRA. VI. 6 

Anm. 1. Om i målet slutkons. i ett cnstafvigt ord fallit 
bort, rättar sig a-vokalen likväl efter de gifna reglerna, hvadan 
således differentieringen måste vara äldre än slutkonsonantens 
bortfall, t. ex. 

isl. blaö dfs. bla rspr. har pres. dfs. hg 

rspr. rad ra isl. hafla inf. hå 

isl. hlaö Ig rspr. skall ska (obet.) 

glaör glg isl. skal skal (bet.) 

hraÖr ra rspr. jag ja (obet.) 

staÖr sta jag jqy (bet.) 

baÖ pret. ba hvad för slag vafo$la(y). 

Anm. 2. Huruvida nominativ-r spelat någon roll vid diffe¬ 
rentieringen, kan målet icke afgöra. Det är ju rimligt, att 
motsättningar sådana som dal, tal men sal , smal skulle kunna 
bero på utjämningar af en urspr. böjning: nom. *dalr, salr 
(jfr § 7, anm. 4, d) ock ack. dql, *sal o. s. v. Detta är dock 
skäligen ovisst. Verbalafledningar på ra äro (utom de i anf. 
anm. nämnda) få: fladar , harnar, kantar, agar (fladdra, hamra, 
kantra, isl. angra) se regelbundna ut. 

Anm. 3. Rörande aflednings-1 må följande anmärkas. När 1 
föregås af icke tonande kons., följer a-ljudet de vanliga reg¬ 
lerna, så att man har t. ex. skåkeCl isl. *skakl (isl. sk 9 kull mot¬ 
svaras i målet af skåkql), men rågal isl. ‘rapl. Står mellan 
a-ljudet ock 1 en af de tonande konsonanterna/, m , n, så har 
målet, som man skulle vänta, alltid a: håyål, tåyål, hårnål 
(otymplig person, jfr fht. hamal »versttimmelt»), hånål. För d 
har jag endast ex. sädål, där a är regelrätt, om grundformen 
‘saöl Vånkes utgången ur isl. plur. saölar. Inveckladt är däremot 
förhållandet vid ljudförbindelsen vl. Så har man t. ex. å ena 
sidan gåvål isl. gafl, åva'l isl. *afl, men å den andra (stein)skrävål 
(lager af småsten) isl. ‘skrafl (jfr isl. skrapa ock skrafa), 
drdvål sladder jfr isl. draflsyröi. Denna osäkerhet sträcker 
sig äfven till ord med tvåstafvighetsaksent, t. ex. nqva’1 isl. 
nafli, kåva'l isl. kafli, mot rdva‘1 isl. *rafla (rspr. rabbla, eng. 
ravel), wåva'l (jollra) isl. *vafla. l-ljudets natur har synbarligen, 
särskilt efter v, varit tvetydig, hvilket också visar sig af sådana 
dubbelformer som bedrgvle ock bedrgvale. Man jämföre för 
öfrigt rspr. omöjlig ock omöjelig, fsv. graseliker, lysteleker, 
skröpeligh o. s. v., isl. drafl ock drafvelafhlder o. 8. v. Möj¬ 
ligtvis har det före a stående ljudet invärkat, eftersom man 
har gåva'l nyva l, kåval (jfr också nav i anm. 4) mot shrdva'l , 
dräveCl, räva l ock wdva'l . I orden tåva l isl. tafla ock åva'l 
kan dock detta ej vara fallet. 

Anm. 4. Såsom undantag från § 8 må antecknas: hat, flqs 
(häftigt uppflammande låge), wqs (slamsig person), fpas (båll- 
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YI. 6 SON. I BETONAD 8TAFVELSE : KORT a. § 8 

ningslös person); hvilka samtligen ansluta sig till motsvarande 
regelbundna verb hata , flqsa , wasa , fåasa. 

Ordet nav isl. nqt borde hafva hetat *nav. 

Orden fate , klar ock nat utgöra blott skenbara undantag 
frän regeln, enär a uti dessa ord motsvarar isl. &: f&tékr, 
klarr, nått. Då målet annars regelbundet bar a mot å, synes 
det troligt, att i fate ock nat förkortningen inträdt före öiver- 
gången a å. Differentieringslagen måste då vara äldre än 
denna öfvergång. Se vidare § 41, 2:o. 

Anm. 5. Af den i rspr. vanliga öfvergången a->& före 
ng ock ld finnes i målet intet spår, utan motsvaras a-ljudet i 
dessa fall alltid af a. 

Anm. 6. När i Dfs-målet a-ljudet motsvarar isl. o (u), upp¬ 
träder det alltid som a. Se § 26. 

2:o) Isl. a->dfs a i enstaka fall mot hufvudregeln: 

a) undantagsvis i öppen stafvelse, se § 7, anm. 1; 

b) regelbundet i starka pret. » » » 4, a); 

c) » före nn » » » 4, b); 

d) » före mm » » » 4, c); 

e) sannolikt före mn » » » 4, c); 

f) regelbundet före lr » » » 4, d); 

g) undantagsvis före cerebral » » » 4. e). 

Anm. 7. För bedömmände af frågan om differentieringens 

ålder tyckes målet gifva åtskilliga hållpunkter, hvilka jag här 
för bättre öfverskådligbets skull sammanför. 

a) Differentieringslagen tillämpas icke i hela sin om¬ 
fattning numera; ty fale ock ala (§ 7, anm. 2 ock 3), dam y 
gamal , d£d'r, skalar (§ 7, anm. 4, c ock d), blq, glq o. s. v. 
(§ 8, anm. 1), rdval, skrqva'1 (§ 8, anm. 3) m. n. skulle icke hafva 
de a-ljud, som de förete, om lagen vore fullt gällande. Det är 
dock att märka, att yngre låneord kunnat foga sig efter regeln. 
Så t. ex. har man skafri (1. skafari) skaffri, men kansli (1. 
kåri^li) kansli. Det tyckes således egäntligen vara på målets 
egna traditionella former, som lagen icke kan i alla fall värka. 

b) Differentieringen har skett före bortfall af slutande d 
ock g (anm. 1). 

c) Den har troligen skett före öfvergången å->å (anm. 4). 

d) Den bör hafva skett förr än m blef »långt» i orden 
gamal ock kamar (§ 7, anm. 4, c). 

e) Lagen kan svårligen hafva inträdt sedan orden $al f 
smal , skral ock kal fingo sin nuvarande forp (§ 7, anm. 4, d) 
i fråga om konsonantismen. 

^ Den måste hafva varit värksam ännu, när nt assimi¬ 
lerades till tt i brat (se ex. under § 8, l:o) ock nj> till nn 
(§ 7, anm. 4, a). 
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8 8 ÅSTRÖM, DEGERF0R8MÅLETS UC DLÄRA. VI. 6 

g) Den bör hafva varit värksam ännu vid tiden för 
cerebralernas uppkomst, ty % (af rt) ock l (af rd) hindra in¬ 
trädet af a. Det kunde visserligen vara möjligt, att cerebra- 
lerna haft förmåga att omdana ett redan förhandenvarande 
a till a , men de faktiska formerna gan, gran ock stal tala 
dock mot en sådan åsikt. 

Naturligen bygger jag icke mycket på kvarje enskildt fall, 
ty lagen kan ju hafva tålt undantag, varit utsatt för senare 
rubbningar o. s. v.; men i det stora hela ser det dock ut, som 
om man hade att förlägga differentieringslagens egäntliga värk- 
samhetstid ganska långt tillbaka. Att l för rd fans redan p& 
1300-talet, har Noreen (i föreläsn.) gjort troligt, ock orden sal 
ock hal hafva redan i isl. samma konsonantförhållande som 
dal (dälr) ock stal (stallr). Det är därför sannolikt, att de 
olika a-ljuden funnos äfven i gammal isl., ehuru skriften ej 
åtskiljer dem, ock lagen för deras växling torde i så fall äfven 
i äldre tider icke i väsentligare mån hafva afvikit från den 
här för målet uppställda. För öppen ock sluten stafvelse var 
regeln antagligen tidigt den samma som i målet. Detta måste 
synas så mycket mera troligt, som man ju i ags. återfinner en 
liknande lag (jfr Siev. Ags. gr. §§ 14 ock 240). Dock bör 
den möjligheten hållas öppen, att isl. kan hafva haft slutet 
a-ljud i sådan sluten stafvelse, där vok. åtföljts af en »kort» 
kons. Före nasal hade man väl älst nasalvokal (sedermera för¬ 
längning af a->å före ng ock nk), ock om nu dfs. a i detta 
fall är en återspegling af nasalvokalen, stämmer det förträffligt, 
att just nn ock mm göra undantag (jfr förhållandet i franskan). 
När rspr. har de st. pret. tvang, sprang, sang 1 , men subst. 
tvång, språng, sång, visar detta, att målet icke står ensamt 
med sitt undantag för st. pret., ock äfven den företeelsen är 
därför sannolikt gammal. Före 1 + annan kons. har den något 
yngre isl. som bekant i allmänhet förlängt vokalen. Denna 
företeelse kan stå i det närmaste sammanhang med dfs. a i 
dessa ställningar. När isl. gör undantag (d. v. s. behåller 
kort vokal) före 11, ld ock ln, medgifver detta, att isl. där 
kan hafva öppet a-ljud, men bevisar det icke: ock åtminstone 
i ställningen före ld finner målets a ett stöd i rspr. å (våld, 
ålder, fålla o. s. v.). 

Det antagandet ligger nu naturligtvis mycket nära till 
hands, att målets a uti de fall, där detsamma förekommer före 
konsonantgrupper, som inledas af 1, m, n eller r, endast åter¬ 
speglar en äldre förlängning. Vid en närmare granskning leder 
ett sådant antagande likväl till mycket invecklade ock hvar¬ 
andra delvis motsägande konsekvenser, hvadan jag icke vågat 

2 ) Jfr ock Frth. Närp. s. 27 joot 1, där jämte subst. bänd med 
långt a anföres pret. band med kort a. 
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§ 9 

uppställa detsamma såsom utgångspunkt för differentieringen. 
Ja, så vidt jag kan skönja, leder oss målet fastmera till den 
åsikten, att differentieringen är ett prius i förhållande till för¬ 
längningen, utan att häller detta låter sig med ojäfaktiga 
bevis fastslå. 

§ 9. Isl. a->dfs. ce (långt) 1. a (kort) i åtskilliga fall: 
l:o) som progressivt omljud (vid brytning), när icke cere¬ 
bral följer: 

isl. stjarna dfs. gåvi isl. tjara dfs -föaru 

tj^rn }§an fjar 

tjall fjol rspr tjäder (isl. J)i- föadar; 

rspr. björk b]ark durr) 

likaså bjanstut (angelica sylvestris, archangelica) ock bjanmesa 
(björnmossa) jfr isl. bj^rn. 

Anm. 1 . När cerebral följer, bevaras däremot vanligen a- 
ljudet ock då naturligen som a : 
rspr. stjälk (isl. stilkr) dfs. isl. hjalpa dfs. jå&p 

isl. hjarta jåt kjalki f$åJ<k 

rspr. stjärt (isl. stertr) §at fht. hinan jana 

kale (isl. peli) /£a?a rspr. spjälk spjaXk . 

Som undantag har jag antecknat fjal isl. fj 9 rdr, isl. 
selr, fjal isl. 1391 , spjél rspr. spjäla isl. spila, af hvilka dock 
det sista på grund af sin cirkiimflex måste vara låneord (jfr 
Jfala J>eli). 

2 :o) grava isl, grafä, våks isl. vaxa; ock i jämbredd med 
dessa stå äfven vraka, ock drapa i förhållande till VGL. vrakse 
ock drapee. Man kan här tänka dels på en kompromiss mellan 
rent stark böjning ock svag böjning, resp. presensbildning med 
j (jfr got. wahsjan st. v. ock wrakjan; isl. rékja åter förutsätter 
lång vokal), dels också (i t. ex. drap db-*drapa) på inflytande 
från presensomljudet. Säkert föreligger kompromiss uti alas, 
hvars a i andra stafvelsen hänvisar på isl. alask, då däremot bi¬ 
formen ales, som är lika vanlig, hänvisar på ‘eljask (got. aljan). 

Mot dfs. af sig har no. avlng ock afsete. Är dfs. af sig 
kompromiss *afsing -> efsing, eller möjligen ett ‘eptsing (till 
eptir)? Ordet betyder trådända i allmänhet ock speciellt af- 
klipp af öfverblifven ränning i en väf. I sistnämnda bety¬ 
delse finnes efifsing också upptaget i Fall. Gloss. 

warv isl. hvarf har väl fått sitt a från besläktade ord såsom 
warval isl. hvirfill (jfr för öfrigt hverfa, hvirfiU, hverfull 0 . s. v> 
samt äfven § 13 mom* 1). 

21 


Digitized by t^oogle 



S 10 


ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. 


VI. 6 


§ 10. Isl. a -* dfs. sporadiskt andra vokaler. 

l:o) Isl. a-»dfs e: 

a) skeka isl. skaka, ge/a isl. gnaga, skr ra isl. skafa, frra 
isl. fara. Hnruvida här föreligger gammalt afljud eller t. ex. 
ett öfverfördt presensomljud, kan icke med säkerhet afgöras 
(rörande omljuds vokalen se § 12 , anm. 3). För formernas 
ungdom talar möjligtvis den omständigheten, att skeva ock 
skeka mot alla regler hafva bevarat sk (väl rätteligen s#) före 
len vokal. Detta måste väl ändå bero på en öfverföring från 
pret. skok ock skov ock bevisar därför ej mycket. Till förmån 
för uppfattningen af de nämnda ordformerna såsom gamla af- 
ljudsformer talar åter, att fara-klassen (t>:e kl.) äfven i andra 
germ. diall. tyckes uppvisa ett é-stadium \ samt att verbet skeva 
icke gärna kan eller bör skiljas från gev (aflfall vid linbered¬ 
ning), sag§ev (sågspån, ty. sohebe) ock §aft (equisetum hye- 
male, som begagnas vid skurning af träkärl), hvilka visa på 
en rot skeb. Med de här omhandlade infinitiverna bör äfven 
heva mot isl. hefla (för *haQa) sammanhållas. 

b) §er (1. §ar) isl. skjarr, fjeru isl. flara ock spjel isl. 
spjald 1. speld. Dessa ord stämma i afseende på brytnings- 
vokalen icke med öfriga fall af brytning (se § 9, l:o). Målets 
former skulle förutsätta isl. *skérr, *féran, *spéld. Jfr under é. 

2:o) Isl. a -» dfs. %. En sådan motsvarighet föreligger i 
ptc. skive isl. skafenn, grtve isl. grafenn, hive (till heva) isl. 
hafenn. Olika afljud (se föreg. mom.)? Huruvida man i annat 
fall har att tänka sig en suksessiv utveckling skaflnn -> *ske- 
vinn -> skwe (jfr skekinn -> sktke, gneginn -+ %%ye § 14, mom. 1), 
eller ett genom analogi framkalladt språng skafenn skive, 
kan jag ej afgöra. 

3:o) Isl. a -* dfs. y (1. u). Ptc. af fera heter fyre 2 isl. 
farenn ock af §w<ere med vacklan §wure 1. ?wyre isl. svarenn. 
Med dessa bör äfven ptc. vyre isl. veret (veset) sammanhållas. 
Enär i böjningen af dessa verb inga säkra anknytningspunkter 
finnas för en anslutning till gruppen bera ptc. byre (isl. bo- 
renn), §&ra ptc. skure (isl. skorenn), stala ptc. stule (isl. 
stolenn); enär vidare pret. §wor ock for ännu äro oberörda af 

! ) Se Ljungst. St. pret. s. 60 f., där särskildt det s. 75 an¬ 
förda fno. dregla bör beaktas. 

2 ) Nårp. har vuri ock furi (se Frth. Närp. 8. 20.) 
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§ 10 


all analogi; emedan slutligen gruppen (af de analogiserande) 
bftra, skära, stjäla icke är större ock delvis består af min¬ 
dre brukade ord än gruppen (af de analogiserade) vara, fara, 
b värj a: så tyckes mig all tanke på en böjningsanalogi vara 
utesluten. En annan utväg till förklaring af den labiala vo¬ 
kalen* i /i/re, givure ock vyre är att antaga den vara fram¬ 
kallad af den omedelbart föregående labiala kons. (f, tv, v). 
Ett sådant antagande är ju i ock för sig ganska rimligt; men 
hela massan af de i § 7 mom. 3 anförda orden visar tydligt, 
att ett sådant inflytande af ett föregående v 1. w på ett 
efterföljande a-ljud icke förefinnes i betonad stafvelse, ock 
man måste således för dessa ptc. förutsätta ändelsebetoning. 
Nu ställer sig saken emellertid så, att de här berörda säx verben 
fera, givare, ivara, bera, gara ock stala äro de enda kortstaf- 
viga st. verb, som hafva r eller 1 efter rotvok., ock att de äfven 
(om man undantar suve isl. sofenn, som har sin egen historia) 
äro de enda kortstafviga, som uppvisa u-vokal i ptc. Men 
är ändelsebetoningen gifven, så är ju u-vokal precis hvad man 
germaniskt skall vänta sig före 1 ock r, ock ptc. fyre, givure , 
vyre blifva då till sin natur afljud af renaste slag. I givure 
kan väl också u-vokalen måhända vara ganska gammal, ty 
icke blott fsv. har soret ock svoret (Rydq. I, s. 168), utan 
äfven ags. har ptc. sworen ock fht. gisworan (»nie giswaran!»); 
men i vyre kan afljudet ej vara äldre än öfvergången s-^r (isl. 
veset ock veret). Att dock äfven här den labiala vokalen 
icke är tillkommen under de sista århundradena, visar Burk, 
då han (Suml. s. 47) under »Angirmandica» upptar »vurith 
pro varithw. Jfr i öfrigt angående växlingen u ock y § 27. 
4:o) Isl. a -> dfs. a. 

I fråga om åk isl. aka, åkår isl. akr stämmer målet med 
rspr., som i dessa ord äfven hänvisar på lång vokal 1 . 

gal stämmer med rspr. gård, men är ej regelrätt i målet 
(jfr hal isl. harör, gwal fsv. svarper), som i allmänhet icke 
låter en yngre förlängning af a öfvergå till å. Formen måste 
därföre hafva rönt påvärkan från någon dialekt, som har 
öfvergången a -> & före rd (jfr Kock, Fsv. ljudi. s. 400). 

kår verb ock subst. är rspr. karda. Om öfvergången a-*« 
jfr föregående ord. Men hvarför här ej rd i? 

*) Fritzner uppger skri friingen aakr en gång. 

Sv. Iandsm. VI. (i. 23 a 


Digitized by v^ooQle 



§ 10—11 


ASTRÖM, DKGERFORSMÄl.ETS LJ T DLÄRA. 


VI. 6 


bqn isl. barn: formen är egendomlig både genom sitt <s ock 
genom sitt n (för väntpdt n 1 . *i). Å-ljndet kan emellertid h£r 
vara rest af det gamla u-omljudet i plur., ty medelst de norska 
formerpa badn pl. bodn (vestpnfj.) ock bann 1 . ba*n pl. bonn 
(pordpntj.) låter målets form förklara sig. Formen b&n finpes 
också i andra diall. 1 , se Frtb. Närp. s. 36 ock 76. 

Adj. gale (färdig, villig) tyckes också sälla sig till de 
ofvannämnda, om det nämligen bör sammanställas med fgutn. 
garlakr, se Rydq. II, s. 395 noten. För en sammanställning 
med gåligr (Atlaraål str. 6 ) tyckes 1 -ljudet lägga binder i vägen 
(se håropi npder 1 ). 

5:o) Isl. a -» dfs. o , I närmaste förbindelse med de i före¬ 
gående mom. behandlade fallen stå också följande, i hvilka a- 
Ijudet förkortats: o (betonadt «) isl. af, men fsv. åff aff; o isl. 
at, som får denna form då det i förening med del (således 
dé\b - till att) brukas före inf.; oy rspr. aj. Jfr Kock, Ark. 
IV, s. 91. 

6 :o) Isl. a->dfs. e uti isl. svala fht. swalawa dfs. selv. Om 
utvecklingen här varit swalwa -> *sv 9 lva -> * solva -> \sélv -> solv 
(med förlorad cirkumflex på grund af de många sammansätt¬ 
ningarna: stog-selv, bak-selv , saks-solv , selv-bo o. s. v.) eller 
till äfventyrs swlwa -> *sulva -* *solv -> solv , kan ej afgöras. Det 
senare w i fht. swalpwa tyckes på skpndisk botten endast 
återfinnas i Norrl. 

I fråga om vekse isl. vaxenn stämmer målet med rspr., blott 
med den skillnad att målet förutsätter 'voxen i st. f. vuxen. 


e ock 9 . 

§ 11 . Isl. e 2 -»dfs. e eller a (resp. <b). 

l:o) Isl. e-»dfs. e uti urspr. kortstafviga ord: 

isl. bera dfs. bcra isl. gefa dfs. jeva 

eta eta gefare jevar 

*) Den finnes också i Fall. Gloss. ock hos Renm. Rud., som har 
baan ock baanot (»gravida»), hvadan den tyckes vara allmänt nord- 
skandisk. 

2 ) För att skilja det isl. e, som motsvarar urgerm. e (i), från det 
e, som är i-omljud af a, betecknar jag i det följande detta senare med 9 . 

24 


Digitized by t^oosle 




SON. I BETONAD STAFVELSE: KORT 0. 


VI. 6 


8 11 


isl. leka 1 dfs. leka 

lesa lesa 

medan mea 

meta meta 

nedan fht. nidana ne a 
slede slito §lea 


isl. vefa dfs. veva 

ledr fht. lödar ler 

segl ségal séyal 

vedr wétar ver 

fet lat. ped(-is) fet 

vegr fht. wéö vey 


vega vey a vefr vev; 

äfvenså isl. skref (jfr fht. ioröw&n scréwunga) dfs. skrev. 

Anm. 1. Det är naturligen svårt att finna ex., då många 
ord med kort e nord. brutits ock många äro etymologiskt 
oklara. Med här ofvan anförda fall bör man d,ock jämföra 
den omständigheten, att målet har slutet e uti en hel del ord, 
där isl. har i (men fht. ö), såsom isl. blik, bik, spik, skip, 
stige, lifä, bikarr m. fl. (fht. blöh, péh, spöcch, scöf, stöga, 
lében, böhhar), bvilka fall visa, att målet gärna upprätthållit 
slutet e, där detta varit etymologiskt berättigadt. 

Anm. 2 . Detta moment lider åtskilliga undantag. 

a) Isl. drepa, skera, stela, reka motsvaras i målet af 
dreejw, gar a (§era ), st&la, reeka (ock reka). Det är ovisst, 
huruvida hos dessa en öfvergång e -> ce föreligger, eller om 
icke rotvokalen fastmer har haft utvecklingen e-*a-><£. VGL. 
har drapee ock no. har i samtliga dessa verb former med både 
e, a ock ee (Aas. ordb.). A kan då antingen vara framkalladt 
af det närstående r (jfr § 13) ock 1 (jfr nedan formerna af 
vel) eller utgå ur pret. Ur a kan ce vara framgånget på mer 
än ett sätt (genom presensomljud eller kompromiss). Det bör 
anmärkas, att stcela också på grund af sitt cerebrala l svårligen 
kan direkt återföras till en form med slutet e (se § 115 mom. 2). 

b) I adv. vcel förbjuder cerebralen likaledes en direkt 
sammanställning med fht. wöla; men när fht. utom denna 
form äfven bar wola ock wala (Braune, Ahd. £r. § 29 anm. 4) 
samt fno. äfven val (Aas. s. v. vel), saknas icke möjligheter 
för förklaring af den öppna vokalen. 

c) Till de tyska formerna ströben ock swöbén har man i 
äldre nord. tid inga direkta motsvarigheter. Närmast stå isl. 
starva (no. starva) ock svifa. Dét är väl därför sannolikt, att 
strava ock gwreva äro lån förmedlade genom rspr. 2 


1 ) Mht. tecken (hvartill rspr. läcka) utgår däremot ur ett 'lakjan 
(Kl. Wb.). Dfs-målet har pret. både lak ock lok. 

2 ) Upplysande äro i viss mån målets former för ordet jäsa. Målet 
har nämligen esa 1 <esa, jesa ock yesa. Då esa ytterligare styrkes af det 
ännu brukade st. ptc. tse (jfr lesa Itse), så torde denna form (som för öfrigt 
stämmer förträffligt med mht. jésen) säkert kunna sättas som den älsta ock 
ursprungliga. Formerna ined begynnande j måste representera ett yngre lån 
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2:o) 

ex. 


Isl. e -> dfs. 


i urspr. långstafviga ord, 


isl. regn 

fht. regan 

dfs. re#n 

sex 

séhs 

sek* 

sjaldan 

söltan 

sel_at} 

feldr 

rél(l) 

M 

kelda 

jfr flit. quöllan 

j** 1 - 

snellr 

fht. snél 

sned 

svella 

swöllan 

picéJ 

skelmir 

mht. schelme 

pelnt 

svelta 

got. swiltan 

ptcéJt 

fsv. skirm o. 

skeerm fht. soérm 

perm 

isl. berg 

berg 

bére 

verpa 

wörfan 

varp 

verör 

got. wair{is 

rrel 

verk 

flit. wérc 

verk 


uarval . 


(hverfh) (got. hvairban) w arv al. 

Anm. 3. Skenbara undantag bilda orden el isl. eldr, super). 
flest isl. flestr ock hest isl. hestr. Då isl. eldr står för äldre 
*eildr, flestr för 'fleistr ock hestr väl bör sammanhållas med 
Rökstenens histr (ock fht. hengist?), så tyckes det gifvet, att 
isl. haft slutet ock någon tid väl älven långt e (jfr fsv. liwng- 
eeld, Ark. IV, s. 93) i de nämnda orden. Målet har nu kort 
vok. (före två kons.) i hest ock flest , men bevarar ändå det 
slutna ljudet, bvilket visar, att den i ofvanstående moment 
behandlade öfvergången från slutet till öppet e-)jud före två kons. 
icke tillhör målet såsom sådant. Detta bekräftas också af 
orden fet (se ex. i § 11 mom. 1), frest (jämte frost) is), freista 
m. fl. (se under ei), samt af de många ord, såsom selk isl. silke, 
selv isl. silf* *n. fl. (se § 17 anm. 3), där isl. i motsvaras af 
dfs. e ock där målet har bevarat sluten vokal trots ställningen 
före två kons. eller nuvarande »lång» kons. Jag måste därför 
i den under mom. 2 uppställda lagen se en återspegling af 
ett äldre ljudförhållande. 

Ett egendomligt undantag gör det (falla, doppa) isl. detta. 

§ 12. Isl. $->dfs. a (resp. re) eller e. 

l:o) Isl. $->dfs. a eller m öfverallt i urspr. långstafviga 
ord, t. ex. 

isl. b$kkr fht. bah dfs. hel' 

b$zt got. batists bast 

med typen jresci ; sedan blef det kompromiss åt båda sidor mellan esa 
ock jresa. 
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isl. m$rgr mht. marc dfs. mérc 

s$nda got. eandjan sån 

s$kkr flit. sakkus sak 

stgrkr rspr. stark stark. 

Anm. 1. Undantag härifrån göra endast isl. $ndi got. andeis 

dfs. én ock isl. tindra got. tandjan dfs. ten. Målet har obe¬ 
stridligen förlängt a före nd (han, san o. s. v.) ock därför 
sannolikt en gång också e. En liknande förlängning af e före 
nd finnes t. ex. i norrbottniskan (Vidrn. s. 13) ock i estsvenska 
mål (se Sv. landsm. II. 3, § 12 mom. 7). Orden sån sända ock 
vån vända hafva dock i målet a. 

2:o) Isl. $->dfs. a , re eller e i urspr. kortstafviga ord 
(äfven inbegripna dylika med ja-afledning). Hit hörande fall 
äro stundom oklara. 

a) Isl. $->dfs. a eller re: 


f$rja 

mht. vere 

dfs. frere 

gr$mja 

jfr isl. gramr 

grreme 

krffja 

jfr isl. kraf 

krreve 

s^lja 

fht. sellen 

srele 

svärja 

swerien 

$icrere 

t$mja 

zemmen 

treme 

v$lja 

wellen 

vrede 

v$nja 

got. wanjan 

vrene 

gr$f subst. 

jfr isl. grafa 

grrev 

h^l (-jar) 

got. halja 

hed (vite) 

h$rr 

harjis 

hrer 

sk$r 

fi. kari 

y rer 

(ord)st^f 

jfr isl. stafr 

oftrev; 


äfvenså isl. n$f ffris. snavel (Kl. Wb. s. v. schnabel) dfs. nrev x , 
rspr. kedja fht. ehetina <- *cadina (Kl. Wb. s. v. kette) dfs. 
jfrede, fht. chegil got. *kagils (Kl. Wb.) dfs. (kägla, 

kotte), isl. f$genn (jfr fsv. fagna) dfs. faje*n, isl. s$gja dfs. så^ } 
isl. ptc. t$kenn(?), dr$genn(?), sl$genn (? jfr Ark. I, s. 152 
ock Ljungst. St. pret. s. 75) dfs. taje, drajc , 

*) Om det isl. refr är lån från fi. repo la. rjevan (Thorns* 
Eiufl. s. 45), är det ovisst, livad ljudvärde dess e kan hafva. I no* 
förekommei reflaskinn; dfs. bar rrev . Isl. s$f (sef?) motsvaras af dfs. 
S<ev. Ordet näs isl. n$s(?) vacklar i målet mellan nres ock nes. 
Likaså kan jämte nrev äfven nev förekomma. 
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Anm. 2. På de sist nämnda ex. får dock icke mycken vikt 
läggas, ty då målet har vcy men hest. véyan eller rajån (jfr 
ock under ei), så kan a uti feqan o. s. v. bero på det omedel¬ 
bart följande j ock vara jämförelsevis ungt. 


b) Isl. q dfs. e : 


isl. b$rr adj. 

rspr. bar 

dfs. ber 

b$r subst. 

got. basi 

ber 


fht. hefTan 

heva 

(n$s nas ar) 

rspr. näsa 

nesa 

n$t 

got. nati 

net 

hn$fl (hneflP) 

rspr. näfve 

neva 

ock pres.-formerna isl. hqf 

f$r sk$k 

gn$g skgf 

dfs. hev 

fer skek 

ge/ skev. 


Anm. 3. Af de under b) anförda orden kunBa de flästa anses 
till sin natur tvifvelaktiga. heva kan redan på grund af sitt slu¬ 
tande a ej direkt återföras till isl. h$Qa, ty detta hade lag¬ 
enligt gifvit 'hqtve. Möjligen kan bär afljud föreligga (jfr dfs. 
leka isl. leka men mht. lecken), såsom också kan vara fallet i 
pres. fer , skek, ge/ ock skev (jfr § 10 mom. 1, a). Angående 
net må anmärkas, att Vigf. Diet. (s. 114: 1) uppgifver slutet e 
för isl. net. Orden nesa ock neva äro etymologiskt oklara. 

Frånser man då de få, men visserligen svårförklarliga, 
återstående fallen under b), så kan man komma till den slut¬ 
satsen, att omljudsvokalen i målet i regel uppträder som öppet 
ljud, under det att urspr. e förblifvit slutet, så snart ej två kons. 
följt på detsamma. 

Om riktigheten af ett sådant resultat kan dock af lätt 
insedda skäl något tvifvel råda, ock jag skall därföre här 
framhålla en annan synpunkt, hvarur frågan tyckes mig kunna 
uppfattas. Uppställa vi för målet under den tid, då ljudför¬ 
bindelserna kort vok. + »kort» kons. ock lång vok. 4- »lång» 
kons. uppgåfvos, den lagen att kort e-ljud (d. v. s. e-ljud 
före två kons. 1. dubbelkons.) b 1 ef öppet (hvilket bestyrkes af 
ex. i § 11 mom 2 ock § 12 mom. 1) ock långt e-ljud (d. v. s. 
e-ljud före en kons.) slutet (hvilket bestyrkes däraf, att 
isl. sé i dylik ställning ger dfs. e), samt antaga, att aflednings-j 
då ännu upprätthölls ock att kons. + j i detta fall värkat på 
samma sätt som två kons. i öfrigt, så blifva de här ofvan i 
mom. 2 anförda båda grupperna lätt förklarliga. Vi få näm¬ 
ligen då en växling mellan inf. *te>mja, *havja ock pres. *tem, 
hev o. s. v., samt mellan nom. sing. *grev, net oek gen. pl. ‘ gravja , 
*natja o. s. v. Ur dessa former kunna såväl tmme som ock 
grmv ock net utledas. Presensformerna hev, fer o. s. v. blifva 
regelbundna ock kunna i sin ordning ligga till grund för mot- 
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SON. I BETONAD STAFVELSE: KORT 6 OCK §. § 12-13 


svaraöde inf. De båda orden med r-omljud (ber) måste sluta 
sig till e-gruppen, hvilket de oek göra; liksom också kortstaf- 
viga ord med urspr. e helt naturligt måste förete sluten vokal. 
Särskild förklaring fordras däremot i alla händelser för de i § 
11 anm. 2 behandlade orden, hvartill på sätt ock vis äfven 
kommer ordet grerva, som annars kunde anses beto på ett 
öfverfördt presensomljud. 

Man skall måhända invända, att rspr. stödja, rödja, kedja, 
tämja o. s. v. väcka tvifvel om den förutsatta invärkan af 
kons. + j. Målet står dock åtminstone nu på en annan ståud- 
punkt härvidlag än rspr., ty till smide, vtre, ladu, sen o. s. v. 
med lång vökal komma formerna smujga, vtrjä med alltid kort, 
latfgan, senjan med oftast kort vokal. 

§ 13. Isl. e->dfs. a 1. a — i de flästa ex. med r efter 
vokalen — nämligen: 

l:o) i ställningen mellan v ock r: isl. veröa dfs. vål, isl. 
vera dfs. vå 1 . vara , isl. kvern dfs. kwan , got. kwairrus dfs. 
kivar, isl. pverr fsv. pvar ock pvrer dfs. fövat-emot ock on- 
J$va% isl. kverkr dfs. ktvdrkå (hästsjukdom) ock ktcärkån 
(Kvarken). I dessa fall stämmer målet med rspr. ock fsv. 
Däremot har målet ee mot rspr. a uti moraverd ock aftaverl isl. 
verör. Om denna öfvergäng jfr Brate Ä. västml. s. 3. 

2:o) i några mer eller röindre tvetydiga fall (oftast före r). 

Uti isl. heri dfs. hqra , isl. ker dfs. kar, isl. gler dfs. glas 
anses a kunna stamma från s formerna. Mot sv. diall. bära 1. 
bärar (trollnystan) svarar dfs. bara (§ 7 anm. 1). 

Isl. merr f. motsvaras af dfs. mar f., hvilket kan bero på 
förblandning med isl. marr m. Redan isl. måtte ej hållit dem 
väl åtskilda, eftersom Frtz. för merr uppger gen. ock pl. 
merar ock marar. 

För dfs. hur isl. herra ook hatre samt afledningsändelsen 
-ar isl. -ere 1. -are (got. -areis) visar isl. vacklande vokal (Nn, 
Aisl. gr. § 120). Dfs. harasavdig rspr. häradshöföing har väl 
anslutit sig till nyssnämnda ord hår (härre). 1 Huru dfs. brad 
rspr. brädd ags. brerd bör fattas, vet jag ej. 

Af annan beskaffenhet än de föregående ex. äro säkert 
hanar ock lian a $ isl. hénnar rspr. hännes. Målets form styrker 
det af Rydq. II, 8. 479 ur runor citerade hannar, hvilket 
SchagerStröm (Ark. III, s. 143) väl därför med orätt vill an- 

! ) Däremot heter ordet härad herr a , hvilket hänvisar på en äldre 
form med slutaksent. 
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taga vara felskrifning. Att målet liar a, ej a, gör det också 
i någon mån osannolikt, att formen skulle vara län från ack* 
hana, såsom Schagerström (a. st.) alternativt föreslår. 

§ 14. Isl. e -> dfs. i. 

l:o) Hos ptc. af 5:e st. verbalklassen föreligger en sådan 
motsvarighet: mot isl. gefenn, vegenn, etenn, drepenn, lesenn, 
'esenn (till dfs. csa jäsa), rekenn, lekenn svara dfs. )\ve % 
vife, ite , dripe, hse , tse, rike, like , ock inom 6:e kl. mot isl* 
gnegenn ock skekenn dfs. gipe ock skike . Härmed må jäm¬ 
föras målets skwe, Inve ock grwe mot isl. skafenn, hafenn 
ock grafenn (jfr § 10 mom. 2). 

Då ptc.-ändelsen vacklar mellan i } i ock e, är väl rot- 
stafvelsens i här att fatta som en vokalharmonisk företeelse. 
Jfr § 16 mom. 2. 

2:o) Rspr. läpp motsvaras af dfs. $fcp (äfven §[epa) ock 
rspr. käk af dfs. }§ik (äfven }§eka). Målets former leda till 
uppställande af isl. ‘slipr (ock för sv. formen ‘slipe, gen. 
'slepa) ock *kikr (sv. formen *kike, gen. *keka). Jfr § 15 
anm. 1. 

3:o) Isl. brenna, renna, drekka ock vetr heta i målet 
brin, rin , drik ock vintar , hvilka former stämma med rspr., 
som anses här hafva bevarat urspr. germ. i. 

§ 15. Isl. e->dfs. diverse vokaler. 

l:o) Isl. e-*dfs. brytning: isl. selr dfs. isl. stertr dfs. 

isl. J>ele dfs. isl. melr dfs. -mjql i ortnamnen sqrmjql 

ock nermjql (inom IJme socken). Hit bör man sannolikt också 
räkna de i § 19 mom. 4 omnämnda orden. 

Anm. 1. A andra sidan saknas i målet understundom bryt¬ 
ning, där den finnes i andra nord. dialekter: rspr. ihjäl dfs. ehél, 
rspr. spjälka dfs. spilk , rspr. spjäla dfs. spile 1 . spilu (äfven 
spjél: lån från rspr.), fjät isl. fet dfs. fet , (? isl. j$kull dfs. vs- 
tJcai ispigg, istapp, eng. icicle). I förhållande till no. kjake 
isl. kjalke ser dfs. J$eka (§ 14 mom. 2) ut som en obruten 
form. Dfs. ståXp rspr. stjälpa är väl utgånget ur pret., så ock 
måhända stcela rspr. stjäla. 

2:o) Isl. e->dfs. e: isl. svelgja dfs. §wqle. Målets form är 
egendomlig ock ser ut som ett aoristpres. 'svulgja (‘svolgja) 
utan omljud. Ordet bör jämföras med fale isl. fylgja ock såle 
isl. sylgja, hvilka också regelrätt skulle leda till grundformer 
utan omljud. Jfr § 26. 
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Ett aoristpres. tyckes föreligga i spén isl. sperna, jfr eng. 
to spurn flit. ock fsax. spurnan. 

I prep. jomg rspr. igenom isl. i gegnum eller i gegnum 
vore det ginast att finna ett isl. i gegnum (till gagn). Jag 
vet ej, om denna skrifning finnes i isl., då jag blott sett 
gegnum uppgifvas. 

3:o) Isl. e->dfs. y : isl. veret dfs. vyre (se § 10 mom. 3). 
Former med u-vokal i detta ord äro allmänt nordskandinaviska 
(i norska, norrl. ock fiunl. mål). 

4:o) Isl. e -> dfs. &. Mot isl. ptc. dregenn, slegenn ock 
tekenn förekomma i målet jämte draje , §ltye ock ta^e äfven 
formerna dr&je, t 9 l&)e ock t&^e (eller drsyje o. s. v.), som t. o. m. 
äro de vanligaste ock bvilka öfver "dregenn, "slegenn, "tegenn 
kunde leda till "drogenn, "slogenn, "togenn (jfr § 10 mom. 3). 
Det är dock möjligt, att i de tvänne första ex. & kan vara fram- 
kalladt af det föregående r ock 1 ock att t&ipe sedan slutit sig 
genom analogi till dessa. 


i. 


§ 16. Isl. idfs. i: 

l:o) i urspr. långstafviga ord, t. ex. 


isl. fiskr dfs. 

fisk 

isl. liggja dfs. 


gipta 

Jift 

rispa 

rtsp 

gildr 

M 

sifra 

sijar 

gildra 

jrtar 

sild 

Sll 

glitra 

glilar 

skikka 

,fik 

grind 

grin 

skinn 

§in 

hindra 

hmar 

skipta 

fift 

illa 

a 

stikka 

stik 

inne 

in 

stinga 

sUg 

kiÖling 

Jpb* 

timbr 

timår 

kinnarbein 

Jpnbem 

fsv. thriflika 

trwle 

kista 

Jfist 

isl. vist sobst. 

mst 

klippa 

kUp 

vitna 

mtn o. s. v. 


Anm. 1 . Undantag från detta mom. se § 17 mom. 3 samt 
vidare i § 18. 
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2:o) i urspr. kortstafviga ord, när följande stafvelse 
innehållit u, (i 1. j): 

iri. ida dfs. ida (vik) 

*kifa 1 

mysa (la. misso) nusa 

‘ripugr (rspr. ripig, repig) rvpii 

snipugr (rspr. sxiipig jfr isl. snrpn 

subst. snipe dfs. snepa) 
spila (fi. pilu) sjhJu (I. spde) 

vika vika. , 

Att ett i uti ändeisen utöfvat samma värkan som ett u, 
kan antagas på grund af öfvergången e i uti rotstafvelsen af 
st. ptc. (se § 14 mom. 1). 

I närmaste samband med dessa stå följande fall, om hvilkas 
uppfattning man kan vara något oviss: 

rspr. medja dfs. mide isl. ‘spiljaffäkt. spila) dfs. spde 

isl. skilja t v?/e ( l. pele) pilja tile 

smidja smide vilja vil_e; 

samt isl. vid(-jar) dfs. vire (1. ver c, best. vtrja 1. rérj a), fsv. svip 
(svi[ a, svipia) dfs. -$werja 1. -gwirja (i ortnamn ). 

Anm. 2. Adj. lede är troligen direkt lån frän rspr. ledig 
(mht. lédic) ock motsvarar ej fsv. lidugher. Däremot ser 
jeru fsv. girugher (Kock, Fsv. ljudl. s. 459) ut som ett undantag; 
men då målet har både jeru ock jerut torde dessa former 
lättast återföras till ett ‘gerottr (jfr toka ock toknt msv. tokot, 
khgrn ock klvgrnt isl. kringlottr o. s. v.). 

§ 17. Isl. i -+ dfs. e öfverallt i urspr. kortstafviga ord 
(äfven inbegripna fallen med radikalt stafvelsebildande r eller 
1), så snart ej nästa stafvelse innehållit u (eller i, se föreg. § 
mom. 2): 


l:o) i öppen stafvelse, t. ex. 


isl. bite dfs. beta (1. beta) 

isl. stige dfs. 

ste}'a 

digr déj>är-(i sms.) 

strita 

streta 

hite heta (1. heta) 

svida 

gweda 

msv. hvika weka 

svima 

se Ina 

isl. lifr lévår 

svige 

gwfpa 

isl. öigr séyer 

tigl 


sirap séräp 

prifa 

treva . 

J ) hoptrasslad, oredig garnhärfva. 
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§17 


2:o) i sluten stafvelse: 


bik 

dfs. bck 

isl. skin 

dfs. pen 

bit 

bet 

skip 

pep 

blik 

blek 

smiör 

sme 

friör 

fre 

spik 

spek 

hliÖ f. 

k 

stig 

stey 

hliö n. 

k 

tin 

ten 

liÖr(got. lipus) lr_ 

vit 

vet 

linr 

len 

viÖr 

ve 

litr 

let 

mik 

mey 

rif 

revbein 

]>ik 

dej' 

siÖr 

se 

sik 

S(J' 

sin f. 

sen 

til prep. 

del 

skil 


viö prep. 

Ve. 


Anm. 1. Kock (Fsv. ljudi. s. 454 ff.) har sökt för riks¬ 
språkets vidkommande förklara Öfvergängen i->e uti sluteu 
stafvelse såsom analogi eller utjämning från tvåstafviga former. 
För målet kan denna förklaring knappast vara tillfyllestgörande, 
emedan prep. ve ock del samt pronominalformerna mcy, day, 
sey hafva e, fastän i dessa ord ingen utjämning kan hafva ägt 
rum. På ordens obetonade ställning i satsen kan e, åtminstone 
hos pron., icke häller bero; mey , dey ock sey äro nämligen 
målets betonade former, de obetonade heta ma , da , sa. 1 

Anm. 2. Undantagen från denna § äro icke många. Isl. 
stigr har Kock (Fsv. ljudl. s. 457) visat äfven hafva lång 
vokal, hvilket bekräftas af dfs. stty. Man torde då också för 
dfs. striy n. (isl. strige m.), pip (isl. skipa) ock skriv (isl. 
skrifa) våga förutsätta en gång förhandenvarande former med i. 
Jämte pip förekommer i målet också pepa sa ( = kända, ställa sig). 

Anm. 3. Uti ur6pr. långstafviga ord öfvergår i till e blott 
i några enstaka fall: 

isl. skriöna dfs. skr en isl. signa dfs. ségn 

sviöna piven silfr selv 

}>iÖna ten silke sélk 

blikna blekan skilnaör pelna 

rspr. riktig rektu (1. rekte) rspr. skrift skreft . 

I orden skren, ten ock pwén är öfvergängen i-> e na¬ 
turlig på grund af det bortfallna d (jfr isl. mél meng. midl), 
ock vokalen måste bevara sig sotn e, emedan den var lång. 
blekan är snarast bildadt på adj. blek isl. bleikr. I afseende på 

*) Ihre (Dial. lex.) har »tvole deg V. B. tvi dig» ock Reuni. Rud. 
»bära däg bör det dig». 
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dc öfriga är det egendomligt, att icke deras e enl. § 11 mom. 
2 öfvergått till a före två kons. Sannolikt kar e-ljudet äfven 
kos dessa en gäng varit långt. Former med e i dessa ord 
linnas äfven annorstädes: Rydq. IV, s. 46 anför ur Cod. Bur. 
skelia, self, selke ock Kock (Fsv. ljudl. s. 461) ur Själens kloster 
ordet skrefltamall. Måkända föreligger därför lån i målet. 

§ 18. lsl. i-> dfs. a uti följande fall: isl. rigna dfs. 
rngn, isl. skrimsl dfs. skramsal, isl. hvirfill dfs. tvarval , isl. 
vixl dfs. raksal , isl. rifha dfs. ramn , isl. lifha dfs. Mmn, mask. 
ock neutr. sing. af poss. pron. isl. minn, Jiinn, sinn, mitt, Jiitt, 
sitt dfs. man, dan, san, mat , dat, sa t samt isl. vinr dfs. van 
ock isl. vita dfs. vata. 

Anm. Enligt lagarna för öfvergången e -» a kör e-ljudet 
uti ofvannämnda ord vara af tämligen gammalt datum. Så är 
väl ock fallet i de Hasta af dem; man jämföre isl. regna (jämte 
rigna) ock hverfull, fkt. vehsal, GL. senn (jämte sinn), samt 
Cod. Bur. ven (för vin). Hvad ramn ock Jämn angår, kan man 
jämföra dr&mn no. drevna (isl. drafna). 

§ 19. Isl. i -» dfs. hvarjekanda vokaler. 

l:o) Isl. i->dfs. a uti rspr. springa dfs. spray. Målets form 
är denom. till subst. sprag, eller ett perf.-pres. Formen är 
möjligen ung, men kan äfven vara gammal nog, jfr fht. 
sprangön. För öfrigt kan den likställas med det af Lkffler 
(V- omlj. s. 52 not 1) anförda stanka. 

2:o) Isl. i->dfs. o (1. o) uti isl. kirkja dfs. Jpérk (möjl. också 
Jpörk). Målets former ställa sig bekvämast vid sidan af fno. 
kjorkja (se Frtz. s. v. kirkja), jfr fsv. kiurkiu-gardsBr. 

3:o) Isl. i -* dfs. y uti isl. mikill dfs. myjpn. Om y här 
fattas som u-omljud af i efter föregående labial, så får man 
en äldre form *mykun, hvilken dock icke kan förklara k-ljudets 
palatalisering. Någon kompromiss med mikin måste då före¬ 
ligga. Finska ordet kibitka (lätt åksläde) har i målet fått 
formen Jpybik, där således labialen b ensam varit tillräcklig att 
framkalla öfvergången i ^ y. 

4:o) Isl. i->dfs. brytning uti isl. piöurr dfs. Jp&dar. Då 
målet uppvisar a uti ändeisen, kan det ej vara vågadt att kär 
förutsätta a omljud. Isl. stilkr motsvaras af dfs. ,sta&k. 

Ett mellanstadium med e uti dessa ord är således sannolikt. 
Jfr § 15 mom. 1. 
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§ 20—21 


9- 


§ 20. Isl. 9 -> dfs. al, a 

(enl. lagarna 

för dessas växling) 

öfverallt utom hos de kortstafviga, där ändeisen u upprätt- 

hållits, samt stundom vid fall 

af oroljudsbrytning; t. ex. 

isl. 91 m dfs. 

an 

isl. l 9 gr 

dfs. lap 

9®P 

asp 

m 9 lr 

mal 

b 9 lkr 

baAk 

m 9 n 

nian 

d9gg 

dag 

m 9 rk 

mark 

h 9 nd 

lian 

»9k 

sak 

h 9 nk 

hagk 

J> 9 kk 

tak 

h 9 ttr 

hat 

t>9H 

tal 

k 9 S 

kqs 

v 9 llr 

val 

iQgg 

lag 

v 9 mbr 

ivqm 0 . s. v. 

Anm. Undantag bilda orden réltiir (ra 

tnk) isl. valtr ock 

sebu (smutsig) gotl. sabbugur (se ordlistan 

hos Un.). 

§ 21. Isl. 9 

-* dfs. e (oftast växlande 

med a) uti öppen 

stafvelse, när ändeisen u är i 

målet bevarad 

1 ; t. ex. 

rspr; brasa dfs. 

blqsu 1. blasu isl. snara 

dfs. snqrn - a - 

isl. 'draga 1 

drqpu -q- 

staöa 

stqdn q - 

gata 

gata -a- 

(på tyg.) 

hlaöa 

Iqdn -a- 

st 9 Öugr 

stqdn 1. stqde 

fsv. kaka 

kqkn -å- 

rspr. stäfva 

stqvu -q- 

rspr. lagom adv. 

lopom 

isl. trana 

trqnn 

isl. mara(incub.) 

mom 

rspr. trasa 

trqsn -q 

rspr. nattskata 

natskqtu -a- 

isl. fivara 

Jpvqrn -q-. 

Till nämnda fall kunna måhända ytterligare fogas isl. h 9 fud 

dfs. hem ock dat. h 9 num dfs. 

honom . 



Anm. 1. Undantag göra isl. sala dis. del salu ock isl. 
9 fund dfs. qvun (inflytelse från andra ord med begynnande af?). 
Dfs. stdpal isl. st 9 pull ock skåkål isl. sk 9 kull visa både med sin 
aksent ock sitt slutande l på formerna 'stapl, skakl ock äro 
därför af ingen betydelse för frågan om u-omljudet. Hos svaga 
fem. med lång rotstafvelse framskymtar aldrig ofvanberörda 
vokalharmoni: åsk aska, pån panna, kan kanna o. s. v. 

Anm. 2 . Målet leninar, så vidt jag kan se, inga fullt af- 
görande bevis för besvarandet af frågan, huruvida dfs. o är en 

! ) instrument för linberedning. 
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§ 22 


VI. 6 


direkt kvarlefva af isl. 9 eller en yngre vokalharmonisk före¬ 
teelse. 

§ 22. Isl. 9 vid fall af omljudsbrytning: målet följer här 
i allmänhet rspr. i fråga om bevaradt eller icke bevaradt om¬ 
ljud samt företer stor variation i afseende på vokalljudets 
klangfärg. 

l:o) Isl. j 9 >*dfs. ja (resp. j^e), t. ex. 

isl. bj 9 rk dfs. bjarh isl. f] 9 trar pl. dfs. fjatran 

$9Ör fj(Br j9tunn jed 

fj<?l tj 9 m J$&n; 

äfvenså isl. bj 9 rn dfs. bjan- (i bjan-stiit % -mesa). 

I dessa ock liknande fall måste urspr. en växling mellan 
u-omljudna ock icke omjjudna former bafva funnits, äfven där 
isl. har genomgående omljud, t. ex. i fj 9 turr, fi 9 trar. 

Anm. 1 . Dfs. j&l idissla svarar mot fno. jortra (Frtz.). 
Detta stämmer icke väl, ock jag tänker därför, att skrifningen 
jortra kan vara oriktig för *j 9 rtra 1 . jortra (jfr J)j 9 kkr ock 
pjokkr 0 . s. v. Nn, Aisl. gr. § 85 anm. 2 ). Detta *j 9 rtra vore 
likställigt med isl. fj 9 tra. Aas. (s. v. jorta) uppger också fno. 
jortra 1 utan längdtecken. 

Möjligen är dock Frtz. jortra ett tidigt vestnord. ex. på 
förlängning före r + kons. (jfr nedan anm. 4); ty no. jorta bar 
slutet o. 

2:o) Isl. j 9 -> dfs. j + labialiserad vokal. 

a) Isl. j 9 -* dfs j 0 .* isl. *bj 9 r (fakt, bj 9 rn) dfs. bjqr 7 isL kj 9 lr 
dfs. isl. *mj 9 Ör dfs. mjq (i homaVmjq humlehonung), isl. 
stj 9 lr m. dfs. §01 n., isl. ‘tj 9 r dfs. f$qr (tjärig ved). 

Anm. 2. I de här anförda orden kan motsvarigheten 9-^0 
anses bero på ett progressivt i-omljud af 9 . Skall samma 
motsvarighet i isl. * 9 r (fakt. 9 m) dfs. qr ock isl. 91 dfs. 0I 
hafva en liknande förklaring, så måste i-omljudet där vara 
regressivt, hvilket dock ej är sannolikt. 

b) Isl. j 9 ->dfs. ja: isl. kj 9 t dfs .fp&t. Dfs. a är den regelbundna 
förkortningen af 0 (jfr dq , men dst 0 . s. v.), ock Jp&t är så¬ 
lunda till alla delar likstäldt med de under a) nämnda orden; 
det kunde dock äfven innehålla ett v-omljud: # ketv->köt (fsv. 
köt). 

Anm. 8 . Som man ser, äro samtliga'hittils omnämnda ord 
urspr. kortstafviga. 

*) Ordet äger måhända någon frändskap med ags. eodorcan 
iruminate», men dess etymon kan jag icke utleta. 

36 


Digitized by t^oosle 



VI. 6 


SON. I BETONAD STAFVELSE: KORT 9. 


§ 22—23 


c) Isl. j 9 ->dfs. jö (o): isl. mjölk (urspr. mjglk) dfs. mjoAk ock 
isl. mj 9 l dfs. mjel. Målet har i dessa ord vacklan mellan o 
ock o eller kanske oftast ett mpllanljud mellan båda. Formerna 
med e borde tydligen förutsätta ‘mjölk ock ‘mjol utan pro¬ 
gressivt j-omljud. 

Anm. 4. Ord sådana som J$ol, pol 0 . s. v. visa, att ett 
ensamt l (af 1 ) icke på något sätt invärkar på ett föregående 
o\ men därepiot tyckas de i § 15 mom. 2 anförda jätute andra 
liknande tyda på att l + kons. haft inflytande på vokalnyansen. 
Det synes då nödvändigt att fora dfs. mjol tillbaks till en stam 
‘mj 9 lv (isl. dat. rnjglve, gen. pl. mj 9 lva; jfr dfs. viré <- *vidj 
isl. viÖ, viöjar). Att ett v kan falla bort efter 1 , visar den i 
sv. diall. icke ovanliga formen JjöJ = rspr. själf samt no. sjol, 
som enl. Aas. förekommer »allmindelig» för ajolv. 

d) Isl. j 9 ->dfs. jo: isl. j 9 rÖ dfs. jol, isl. gj 9 rö dfs .jol, isl 1 florö 

dfs. e fjol, isl. ‘skj 9 rta (mht. schérze, »abgeschnittenes sttick») 
dfs. Vid sidan af dessa ställa sig äfven pögk isl. sokkva 

ock pö% isl. syngva. 

Anm. 5. Det ser ut, som om det progressiva j omljudet i 
allmänhet icke invärkat på lång vokal (jfr bju isl. bjoÖa 0 . 8 . v.). 
Utan stor fara för misstag torde man också i här nämnda ord 
våga förutsätta en tidig förlängning. Kock (Fsv. ljudl. s. 328 
noten) uppger, att SmL. förutsätter förlängning före ng, rd, 
ld, nd, mb; dfs-målet har ännu förlängning före od ock mb 
(dfs. han no. haand 0 . s. v.); rspr. har hård, bård, svål med 
förlängning före rd; fno. har möjligen jortra för J 9 rtra (se 
här ofvan anm. 1 ); ock rspr. bar lång vok. i orden port, ord, 
bord 0 . 8 . v. 

Likställda med bär behandlade ord äro rspr. hjort isl. 
hj 9 rtr ock no. flord (allinänneligen uttaladt flor med slutet o) 
isl. fl 9 rör. Då no. äfven har uttalet flaar, innebär väl detta 
förlängning af a före rd (isl. flard-ar), men sv. flftrd ock dfs. 
fjrel förutsätta däremot kort a. 

§ 23. Isl. 9 -* dfs. 0 , 0 (jfr § 24 mom. 2): isl. 89 ngr dfs. 
sog, isl. skr 9 k dfs. skrok 1 . skrek, isl. b 9 llr (fsv. baller) dfs. 
hel. Målets former motsvara alldeles riksspråkets; men i hvad 
förhållande stå dessa till de isl. med 9 (+- a) ock ftv. baller? 
Föreligger här en växling besläktad med den i § 26 berörda, 
ehuru gående i motsatt ordning? 


37 


270408 


Digitized by v^ooQle 



ÅSTRÖM, DEGER FORSMÅLETS LJUDLÄRA. 


VI. « 


§ 24 


O. 


§ 24. Isl. o -> dfs. e: 

l:o) öfverallt i urspr. kortstafviga ord, 

så framt ej en 

ändelse med bevaradt u eller i 

följer (se § 27) 

; t. ex. 

isl. bo9 

dfs. 1)9 

isl. losa 

dfs. lesa 

boöa 

beda 

moka 

meh a 

boge 

b9/a 

mose 

mesa 

bolr 

hel 

ofan 

ev a 

bora 

b9 ra 

roöe 

reda 

‘dona(dynja) dena 

roge 

reya 

drope 

drepa 

Skoda 

skeda 

froöe 

freda 

skopa 

skepa 

hogr 

hey 

skor 

sker 

holr 

hel adj. 

skota 

sketa 

knoöa 

jygeda 

800 

se (1. sed) 

knosa 

$ 1 ge sa 

sofa 

seva 

lof 

lev 

sprote 

spreta 

loga 

leya 

troöa 

freda. 


Anm. 1. Undantag se § 26 anm. 2. 


2:o) i urspr. långstafviga ord (undantagen äro doek sär¬ 
deles många: se §§ 25 ock 26), t. ex. 


isl. bokkr 

dfs. hek 

isl. kosta 

dfs. kést 

botn 

het v" 

kross 

ke,s 

golfr 

golv 

orf 

erv 

holkr 

he.Xk 

orka 

tcérk 

holmr 

hélm 

ormr 

erm 

hoppa 

hép 

1*8 pr. skorf 

skerv 

rspr. knorr 

mw 

isl. stoppa 

stép 

isl. kolfi* 

kolv 

rspr. tooken 

tekan 

koppr 

kep 

isl. tolfte 

tetn 

rspr. korf 

kerv 

rspr. torf 

terv. 


Anm. 2. Huru gammalt ljudet e kan vara, är naturligen omöj¬ 
ligt att afgöra. Bynamnet Brån, hvilket allmänt uttalas brm , 
SKrifves i uppbördslängdeu 1571 Bröön, bvars öö kanhända 
skall beteckna e eller något liknande (dock väl i alla händelser 
icke ett &-ljud). HelsL. lösna för losna kan däremot innebära 
en anslutning till adj. lös. 
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S 25—26 


§ 25. Isl. o->dfs. o: 

l:o) framför ljudförbindelserna rd, rn, rt (ock m + kons. 
■eller g-ljud, jfr § 30); t. ex. 
isl. borÖ dfs. bol rspr. lort dfs. lot 


mor 6 

mo(l 

isl. port 

pot 

or3 

ol 

kompass 

kompas 

horn 

hon 

ofn 

omn 

korn 

kon 

stofne (stofn) 

stäm 

ornask 

onas 

topt (fht. zumft) tomt 

fort 

fot 

logm 

logn 


isl. *knort(rspr. knott) ggot o. s. v. 

Anm. Jfr ex. i § 22 mom. 2, d samt anm. 

2:o) i följande ord: isl. oddr dfs. od, rspr. udde dfs. öd, 
isl. ostr (ock åst) dfs. ost , isl. otr dfs. åtar, rspr. rost ock 
rosta dfs. roslc ock råsk 1. roskas . Beror det slutna o-ljudet 
i de uuder mom. 1 anförda orden på en förlängning, så har 
man väl äfven här att förutsätta *oddr, *6dde, åst, *åtr ock 
*råst såsom grundformer för målet (jfr dock lcést , klod , kod jfr 
isl. kodde o. s. v.). 

§ 26. Isl. o->dfs. a: 

l:o) i omedelbar närhet af r, 1, m, n uti en hel mängd ord; 

a) vid r: isl. borga dfs. bqre (hålla kredit), fsv. for (fåra 
Rydq. II, s. 243) dfs. far , isl. forg 9 ngu-maör dfs. fargagsman , 
no. forka dfs. fårk (förmana), isl. forka dfs. får k (styra båt 
med stång), isl. forkr dfs. fark (stång), isl. förkunnar- dfs. 
farkan (rar), isl. fors dfs. fag, rspr. pors dfs. pag, rspr. snor 1 dfs. 
snar , rspr. sorgsen jfr dfs. sarjan, rspr. storm dfs. starm , rspr. 
torfva dfs. tårv , rspr. torp dfs. tarp; ock efter r: isl. brot dfs. 
brat , rspr. frostländig dfs. frasnlant , rspr. kropp dfs. krap, 
rspr. kroppås dfs. krabqs , isl. roö ock ruS jfr dfs. råd (upprödd 
plats) no. rokka dfs. råk (uppslamning af järnhaltigt vatten), 
m. fl. 

! ) Att rspr. har slutet o nti detta ord, beror på särskild öfvergång 
i rspr. (jfr § 25). Detta visas såväl af målets form ock af no. snor 
(obs neutr. !), hvilket enligt Aasen har öppet ljud, som ock af ordets 
andra fränder: no. biformen snot, ags. snot, eng. snot (»naseuschleim»), 
mht. snuz (»nascnverschleimung»), isl. snörgla (— snorgla?) ock snarfla, 
rspr. snörfla. Formen med t finnes på svenskt område i nbott. snota- 
doÅk (snorvalp) ock förmodligen i dfs. snatar (hjortron), hvilket ser 
ut som en gammal s-stam. 
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b) vid 1: ‘folgja (rspr. följa) dfs. fale , rspr. folk dfs. faXk- 7 
rspr. (hö)molla dfs. mål, rspr. moln dfs. man, *solgj (rspr. 
sölja) dfs. såle, rspr. stolpe dfs. ståAp; ock efter 1: isl. blotna 
dfs. blatn , rspr. flott dfs. flat , rspr. loft dfs. laft, isl. lokka 
dfs. låk, rspr. loppa dfs. låp, isl. losna dfs. lam , rspr. plooka 
dfs. fläk, isl. slokna dfs. §\akan. 

c) vid m ock n: rspr. domna (isl. dofna) dfs. dåmn , fsv. 
somna dfs. såmn, rspr. sömn ock sömnig dfs. samn ock samnn , 
rspr. Tomas dfs. tamas , no. tommelfinger (isl. {mmalsflngr) 
dfs. tamasfigar, isl. sonr dfs. san . Jfr § 32 mom. 1. 

Anm. 1. I det stora flertalet af här uppräknade fall måste 
den omedelbart närstående likvidan eller nasalen vara orsaken 
till a-ljudet. Det är dock tämligen ovisst, om ock i hvad mån 
företeelsen i enskilda fall kan äga något sammanhang med 
utvecklingen af svarabhakti-vokal ur germ. likvida eller nasalis 
sonans. Anmärkas bör, att målet annars mycket väl tyckes 
fördraga ö, som är den regelbundna motsvarigheten till isl. o, 
äfven i närheten af r ock 1 (gorm, skérp, orm , skrov , tolv, golv 
o. s. v.). Öfvergången till a har således icke inträdt öfverallt, 
där den bort inträda, om den vore en ung ock allmän lag 1 . 

Målet står icke enstaka i fråga om vokal med a-karaktär 
mot isl.-sv. kort o, ty i Sv. landsm. I, s. 99 lemnas antydan 
om en liknande motsvarighet äfven i Närke, Södermanland 
ock södra Ångermanland. Jfr ock § 32 mom. 1. 

2:o) i verber på -na, af hvilka några äfven upptagits under 
mom. 1, emedan de också kunna räknas dit: 

isl. blotna dfs. blatn isl. losna dfs. lasn 


bogna 

bågn 

slokna 

$ lakan 

brotna 

bratn 

sofna 

såmn 

dofna 

dåmn 

storkna 

stQttL 

klofna 

klåmn 

togna 

tågn; 


äfvenså isl. *kofha (fakt. kafna, se 8. 16 not. 2) dfs. kivåmn . 
Und. skälm (§ 28 mom. 2) ock nmfii (§ 27 mom. 2). 

3 :o) i några enstaka ord: fsv. hogga dfs. håg, hvilket 
erinrar om fgutn. hagga; isl. sokkr dfs. sak; rspr. stock dfs. 
stak, isl. stoöa ock sto5 dfs. stqda ock stad; rspr. tjock dfs. 
jpak ock }§apä (tjocklek), där man kan tänka pä isl. skrif- 
ningen |)j 9 kkr jämte pjokkr (Nn, Aisl. gr. § 85 anm. 2). 

Vacklan förekommer icke utom i ordet tarp, där formen torp 
måhända är den vanligaste. Bure (Suml. s. 47) har från Medelpad 
»Pärsa pro Pärson». 
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Anm. 2. Af i denna § nämnda ord äro endast följande 
urspr. kortstafviga: fsv. for dfs. far , isl. brot dfs. brat, ?rspr. 
snor dfs. snar, isl. sonr dfs. san, isl. stoÖ ock stoöa dfs. stad 
ock stada, isl. }>umalsflngr dfs. tamasfigar samt, om man så 
vill räkna det, fsv. molen dfs. man. 

§ 27. Isl. o->dfs. u, u , y: 

l:o) hos de urspr. kortstafviga ord, där en ändelse med 
i eller u uti målet upprätthållits: 

a) i starka ptc., hvilkas ändelse numera i målet vacklar 
mellan i ock e (jfr § 14 mom. 1): 

isl. gotenn dfs. gute (sälls.) isl. dropenn dfs. drupe I. drype 


skotenn 

skute 

flogenn 

flupe 1. flyje 

sofenn 

suve 

frosenn 

fruse 1. fryse 

sopenn 

supe 

klofenn 

(ktuve) 1. klyve 

stolenn 

stu te 

kropenn 

krupe 1. krype 

stopenn 

stupe 

rokenn 

ruke 1. ryke 

borenn 

(bure) 1. byre 

strokenn 

struke 1. stryke 

skorenn 

skure (1. sky re) 

smogenn 

smype. 

brotenn 

brute 1. bry te 




Anm. 1 . Som man ser, äro formerna med y mäst rotfasta 
hos de verb, som hafva y uti inf., ock det är därför troligt, 
att y icke beror på omljud, utan på öfverföring från nyss¬ 
nämnda form. Det allmänt förekommande byre ock det mera 
sällsynta skyre blifva då i sin ordning analog‘ier efter de andra 
(så ock vyre ock fyre till vara ock fera). 

b) hos svaga fem. ock hos adj. på -ugr: 
fht. foraha dfs. furu isl. stofa dfs. stupu 1. stu 

nö. gova f. guvu 1 no. stroka (struku) struku (stund) 

isl. hosa husu isl. J)ola v. tulu adj. t 

Andra ord, som kunna föras hit, äro: busu bädd af halm 
eller strö för människor eller djur, brutu instrument för lin¬ 
beredning, fluyu fluga, ruyu sårskorpa, skutu instrument att 
skjuta eller styra med, smulu smula. 

Anm. 2. De i dessa kortstafviga ord gemensamt värk¬ 
samma, genom Kocks undersökningar från fsv. väl kända, balans- 
ock harmonilagarna kunna ytterst icke skiljas från det s. k. 
germ. a-omljudet, enär t. ex. isl. fluga, fura, hrufa, sile ock 
hosa, stofa, sele böra i afseende på rotvokalen stå till hvar¬ 
andra i samma förhållande ock vara bildade under enahanda 

2 ) Målet liar af ven ett gova m., hvilket påtagligen blott ar den 
gamla nom. till guvu f. 
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lagar som t. ex. dfs. guvn ock gova. Jfr § 29 mom. 2 ock 
§ 31 mom. 1. 

2 :o) i några långstafviga ord, nämligen: isl. hold n. dfs. 
hul, isl. hollr dfs. hal (sparsam), isl. kollöttr dfs. kala, isl. 
lopt dfs. luft, isl. mörkna dfs. Jfr rspr. hull, huld, 

kullig, luft ock murken. Se för öfrigt § 31 mom. 2. 

§ 28. Isl. o->dfs. hvarjehanda vokaler. 1 

l:o) Isl. o->dfs. o: isl. dokka dfs. dok, isl. lock dfs. lok, 
isl. ok dfs. o, isl. opta dfs. ofta (ofta), isl. rokkr dfs. rok, 
ock en mängd påtagligen nyare ord, där rspr. kar kort o: 
apostel apostel, doktor doktor, korderoj ko^eroy, pojke poy)k, 
polska polsk , post post, porslin po$hn (1 . postlm), soldat soldat, 
o. s. v. 

2:o) Isl. o->dfs. a: isl. skorpna dfs. skafoi. Att här före¬ 
kommer a i st. f. väntadt a, måste bero på en anslutning till 
skal neutr. af skarp . 

3:o) Isl. o->dfs. a: isl. boröi dfs. batf, isl. tjogr dfs. Jp&y, 
isl. trog dfs. tray , hvilka troligen äro låneord i målet, kån 
(isl. kona) uppvisar i fsv. låug vokal (enl. Kock, Fsv. ljudl. 
s. 318, 320, 321). 

4:o) Isl. o -* dfs. o: isl. frost dfs. frost (fsv. kar både 
frost ock fröst). 

5:o) Isl. o->dfs. 0 : isl. kofhm 1. kofan (»skjödehund») dfs. 
fåovan, oftast med slutaksent j$0vån eller }$yvån (knähund, 
liten kund). Fsv. har enl. Rydq. VI, s. 255 köwrarne, köflf- 
weme, kyverne, köueme, kiverne ock köfreen. Huru skall 
här vokalväxlingen förklaras, då hvarje tanke på omljud eller 
analogiinvärkan synes omöjlig? 

Anm. Angående ordets etyraon gissar jag på en sam¬ 
mansättning af isl. kofi (hydda) ags. c ofa (»gemach, schlaf- 
gemach») samt en neutral ia-stam, bildad pä isl. varna (hindra, 
afhålla) mkt. warnen (»behiiten, scktitzen») jfr sv. värn. Ord¬ 
innehållet vore således i det närmaste det samma som i sv. 
gårdvar (för g&rdvard af isl. varda bevaka, skydda). Då ags. 
cofa betyder gemak, finare (sof-)rum ock således står nära 
»jungfrubur», är utvecklingen i betydelsen af det sammansatta 
ordet till sängkammarhund, liten hund, knähund, »iungfru-hund» 
(Rydq. a. st.) ganska naturlig. I sin helhet skulle ordet så¬ 
lunda vara ett got. *kuba-warni (g. -eis) 1 . Huru en sådan 

1 ) Sedan ofvanstående skrifvits, finner jag, att Ihre (Dial. lex.) 
anför kåv&hl ock tillägger därom: »kommit kanske af k&fve och värd 
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§ 28—29 


sammansättning skulle behandlas i ljudligt afseende, visar oss 
till dels det fht. éuuart eller éuuarto (»priester, zu éwa und 
wartén: wächter des gesetzes»). Men ett nord. *ko£wami 
borde vara liktydigt med *kouwarni, hvars ou väl icke kunde 
annat än sammanfalla med diftongen 911. Ur ett sådant *k9u- 
warni kan s under förutsättning af urspr. aksentväxling, såväl 
isl. kofarn som ock fsv. kövserne utgå (jfr Skotkonung ock 
Skötkonung). 

Palataliseringen af k före s. k. len vokal hade i fsv. 
börjat redan tidigt (jfr Tamm, Fonet. kännet. § 13), ock det i 
formen kövserne paiataliserade k kunde lätteligen i den obe¬ 
tonade stafvelsen framkalla en ölvergång ö->i (jfr fsv, ki- 
verne i Krist. L.L.). Som emellertid näst efter i följer en 
labial kons. v, så bör icke i utan y vara den vokal, man mäst 
har att vänta (jfr dfs. Jfibik ->}$yblk för kibitka), ock denna 
uppträder nu också i fsv. kyverne’ (Södm. L.) ock dfs. Jpyvån. 

6:0) Isl. o -> dfs. y uti starka ptc. såsom brotenn dfs. 
bryte 0. s. v. se § 27. 


u. 

§ 29. Isl. u->dfs. u resp. u : 

l:o) uti urspr. långstafviga ord, utom när vokalen står 
omedelbart före m + kons. eller g-ljud (= ng 1. gn); t. ex. 


buökr dfs. 

burk 

isl. pund dfs. 

pun (1. pen) 

fullr 

ful 

skuldr 

skul 

gluggr 

glng 

stund 

stun 

grund 

grun f. 

sundrugr 

sunar 

grunn 

grun n. 

sunnan 

suna (l.sewa) 

grunnr 

grun adj. 

tunna 

tun 

gull 

gul 

punnr 

tan 

hundr 

hun 

ulfr 

ulv 

lukt 

lukt 

ull 

ul . 


Ytterligare ex. äro: nub , stub, skrub , réb, mud, lug, muk T 
tup, sup (hund), hurk , lurk, kurk (ndl. kork ock kurk), lust y 
kust , pust, rust 0. s. v. 

at blifva namn för hus- eller gård-vålen, vården, vårdare». Troligen är 
detta kåvåhl ingen ny sammansättning, utan en form kovån , hvilken 
fattats såsom bestämd. Vid upplösningen af Vi har man tänkt sig det 
som l + n i st. f. r + n. Formen med icke palataliseradt k har, såsoi» 
kåvåhl visar, funnits i sv. såväl som i isl. 
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Undantag se § 31. 

2 :o) i kortstafviga ord, så snart ändeisen varit u (eller i): 
isl. fUra dfs. furn , isl. gufä dfs. guvn , isl. hrufa dfs. rupn, fsv. 
otulugher dfs. otuln. Jfr § 27 mom. 1 samt orden typ ock 
fyn (§ 33 anm.). 

§ 30. Isl. u-»dfs. o: 

l:o) omedelbart före m + kons. eller g-ljud (ng), t. ex. 
rspr. trumma dfs. tram rspr. "klumrig dfs. klomrut (fubblij) 


isl. gumpr 

gomp 

mumsa 

möms 

rspr. klump 

klomp 

isl. lungu n.pl. 

16% 

fsv. rumpa 

ramp 

fsv. sliunga 


rspr. skumpa 

skömp 

isl. tunga 

tö% 

slump 

Zlomp 

J)ungr 

to% 

strumpa 

strömp 

ungr 

o% 

fsv. stumper 

stamp 

rspr, sjunga 


sumr, sombr 

somle , samt 

sjunka 



Anm. Som undantag från denna regel har jag antecknat 
endast: rspr. gumse dfs. goms, klomsn 1. klomsut (dvalhändt), 
isl. hugna dfs. hugn ock hugnasam, ptc. af 3:e klassens st. verb 
(se § 31 mom. 2,b), isl. hungr dfs. huvår ock adj. hngru, isl. 
konungr dfs. kug. 

Antagligen har väl öfvergången icke varit direkt u -> o, 
utan u -» o -> o, ock man kan dä för undantagen tänka på 
harmonilagens värkningar, så att t. ex. hugår har anslutit sig 
till hugrn ock kug är bygdt på kunungr. Hvad klemsu ock 
goms angår, kau man tänka sig en kompromiss mellan växel¬ 
formerna "klumsugr ock "klomsottr samt nom. gumsi ock gen. 
"gomsa; en kompromiss på det sättet nämligen, att visserligen 
o-formen segrat, men att denna dock, genom inflytande från 
den kortvokaliska sidoformen med u, icke blifvit delaktig at 
den förlängning, som troligen ligger till grund för målets här 
omhandlade o. Rörande denna förlängning må jämföras § 25 
ock § 22 anm. 5. 

2 :o) o framträder äfven i prep. op ock dess samman¬ 
sättningar: öpåt ( 1 . opåt), öpa, öpc eller opi isl. upp, "uppåt 
(upp eptir), uppå, "uppi. Rspr. har både upp ock opp; men 
att förlängning skulle ligga till grund för det slutna o, synes 
här något egendomligt. 

§ 31. Isl. u-> dfs. o: 

l:o) i kortstafviga ord, så snart ej en följande stafvelse 
innehållit ett u eller i; t. ex. 
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u. § 

isl. brune 

dfs. brena 

isl. hugr 

dfs. hey 

duga 

dopa 

hugaÖr 

heya 

duna 

dena 

rugr 

rey 

dynr (duna f.) den n. 

smuga 

smey n. 

fugl 

féjia 

spune 

spena 

gufä f. 

geva m. 

fsv. sufl 

sevåL 


Hit höra urspr. helt visst också dfs. man o. s. v. (se § 32 
tnom. 1). 

2 :o) i en hel mängd långstafviga ord, utan att någon lag 
kan skönjas, hvarigenom de skulle skiljas från dem som be¬ 
handlats i § 29; t. ex. 


a) isl. blundr 

dfs. blen 

isl. munnr 

dfs. men 

brunnr 

bren 

rspr. skubba 

skéb 

bukkr 

bek 

isl. skugge 

skég 

burst 

HU 

fsv. sprund 

spren 

gumse 

géms 

rspr. sugga 

seg 

klubba 

kléb 

isl. undan 

ena 

kunna 

kon 1. kena 

undir 

énär prcp 

kunnigr 

kenu 

undr 

énår n. 

lundr 

len 

0 . 

s. v. 


Anm. 1 . Sådana fall som t. ex. sv. kudde isl. kodde (dfs. 
ked) synas gifva vid handen, att äfven hos långstafviga harmoni- 
lagen, resp. a-omljudet, varit värksam. Det måste då vara 
lönlös möda att ingå på en undersökning af de enskilda fallen. 
Visserligen borde gernr. a-omljud icke inträda före nasal 4* 
kons.; men då man i målet finner en bestämd lag, enligt hvilken 
u i denna ställning blir o (§ 30) 1 , ock redan fsv. nppvisar 
kononger (VGL.), Lionga ])ing, sionga (ÖGL.), stionka (Uppl. 
L.), liomber (Bonav.), rompa (Birg.) o. s. v., så är det väl 
troligt, att o ganska tidigt kunnat vinna fäste äfven i ställ¬ 
ningen före nasal + kons. 

b) öfverallt i ptc. af 3:e st. konjugationen: 
isl. brunnen dfs. brone isl. runnenn dfs. rene 

bundenn bene spunnen spene 

drukkenn dreke stungenn stege 

funnenn fene (v)unnenn v ene mi. fl. 

Anm. 2. Man kan här tänka sig, antingen att balanslagen 
framkallat ändeisens e ock detta i sin ordning rotstafvelsens 

*) Om öfvergången o -> O urspr. beror på en vokalförlängning, 
kan den icke vara särdeles ung, ty målet har nu i dessa fall öfverallt 
kort o. 
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o, eller ock att detta sistnämnda beror på utjämning från öfriga 
verb inom samma klass ((v)oltenn -» volte, soltenn -> §ivolte 
o. s. v.). Det senare är väl det sannolikaste. 

§ 32. Isl. u->dfs. hvarjehanda vokaler i enstaka fall. 
l:o) Isl. u-> a: isl. munr dfs. man , isl. ruö ock roö dfs. råd y 
isl. smuming dfs. smamg , isl. sunr ock sonr dfs. san , isl. purfa 
dfs. tårv ock tarvas (jfr isl. p 9 rf). Ordet smamg är af sär- 
skildt intresse, då vid sidan däraf stå got. smarna ock fbt. smöro. 

Afven andra ord kunna sammanhållas med dessa, t. ex. 
fsv. mulen 1. molen isl. malenn dfs. man , sv. murkna (dfs. 

1 naorkna no. moren 1. maren o. s. v. Jfr g 26. 

2 :o) Isl. u->dfs. 0 1. a: isl. kulde jfr dfs. isl. skurör 
dfs. §0l 9 isl. stuldr dfs. stad , i kvilka ord målet följer rspr.. 
Målets 0yal mot isl. ugla är mig obegripligt. 


y. 

§ 33. Isl. y -> dfs. y i urspr. långstafviga ord, där vo¬ 
kalen icke efterföljes af nasal + kons.; t. ex. 
isl. bryggja dfs. bry fa isl. rykkja dfs. ryfå 

bygd byyd skyldugr §yle 

byggja byfa styggr styg 

dygd dyyd rspr. styrka styrk 

gylla (for)jyl isl. systir systår 

byggiligr hyfaale systlingr syshg 

krydd n. kryd f. systkin syskan 

lykkja ly}$ tryggr tryg 

lykt del lyktn(t ill slut) pykkja ty}$. 

Anm. Af urspr. kortstafviga ord finner jag endast isl. 
flytja, nytja, tygi ock fyrir som bevarat y i målet: flyjp, 
nyfö, tyy, fyre. Af dessa hafva dock de tvänne förstnämnda 
af särsTdldå skäl (se under j) behandlats såsom långstafviga, 
hvilket också aksenten visar. Om tyy ock fyre jfr § 29 mom. 2. 
§ 34. Isl. y->dfs. 0 (långt) ock a (kort). 
l:o) Isl. y->dfs. 0 uti urspr. kortstafviga ord: 
a)isl.byija dfs. bgre isl. smyxja dfs. sm0re l 

dylja diile spyr ja sp0re 

ry$ja rgde *styöja stec?e(ljustra); 

l ) Detta ord kan också anses innehålla v-om ljud ock är då ej lik- 
stäldt med de andra, utan med orden under mom. 2, c. 

46 


Digitized by t^iOOQle 



VI. 6 


SON. I BETONAD 8TAFVELSE: KORT y. 


§ 34 


äfven6å isl. fyl dfs. f 0 l y isl. mylja (krossa) dfs. 'nwle i uttrycket: 
val ope melja (blifva grus, smulor), isl. ‘myija dfs. ashnéré 
(glöd under aska), isl. syrja f. (Aas. 8 . v. sor) dfs. S 0 re (smäl¬ 
tande snö eller is), isl. synir 1 . sonir dfs. sme ( 1 . senjan 1 . sm- 
j&n), isl. *yija 1 . *yW a dfs. randéré 1 . ranylé 1 . ranilé (skidspår). 
Till dessa ansluter sig äfven isl. syrgja dfs. sere . 

Anm. 1 . Utan att vilja förneka möjligheten, att här kan 
föreligga en öfvergång y-> 0 , anser jag mig likväl böra fram¬ 
hålla några skäl, som tala för att hällre fatta det här fram¬ 
trädande o som ett i-omljud af o 1 . Af § 33 visar sig, ajt isl. 
kort y motsvaras af dfs. y uti långstafviga ord. I kortstafviga 
motsvaras däremot isl. y af dfs. 0 ; men i samma fall motsvaras 
också isl. u af e (§ 24 mom. 1 ), som då tyckes vara att fatta 
som ett a-omljud. Många af de här ofvan under a) anförda 
orden hafva dessutom andra former med o-vokal (resp. dfs. a 1 . e) 
vid sidan, sä t. ex. fsv. dolska til) dylja, dfs. råd isl. roÖ till 
ryÖja, dfs. smamg till smyrja, isl. spor till spyrja, dis. sta - 
nvgsve (ljusterved) till dfs. stqde isl. 'styÖja, isl. mole till mylja» 
isl. (nyisl.V) sori till syrja (Aas.); ock vid sidan af ordet miåre 
(glöd) har vårt mål verbet mera (glimma under askan, brinna 
utan låga). 

b) i ett par enstaka ord med dunkel utvecklingshistoria: 
isl. J)yrill (Rydq. V, s. 24) dfs. teral (kärnstång), fsv. Jjyril 
ock töril, fht. dwiril »rtihrstab», mht. twiril, jfr fht. dweren 
»drehen, rtibren». Uppfattar man y här som u-omljud af i» 
så måste väl formen med ö representera en yngre öfvergång 
y->ö. Andra förklaringar äro dock åtminstone tänkbara 

isl. tordyfill (Frtz.) ock tordyfill (Ark. II, s. 219) dfs. tor - 
dgval: ags. har tordwifal ock fsv. äfven tordöfvil (Ark. II, s. 220): 

isl. tyri dfs. föer (tjärig ved): målet har, som man ser, 
brytning, ock motsvarigheten y ->0 hör således icke hit. 

Anm. 2. I det långstafviga isl. pyrnir dfs. t0n(bnslc) tror 
jag ö-formen vara ursprunglig, ty got. paurnus bör gifva en 
isl. pl. *|) 0 mir. Att målet här har 0 , ej 0 , beror på förlängning 
före m (jfr rspr. höm dfs. heri 0 . 8 . v.). 

2:o) Isl. y-> dfs. 0 i långstafviga ord: 
a) omedelbart före nasal + kons., t. ex. rspr. krympa dfs. 
kråmp , isl. lymskr dfs. lernsk , rspr. mynna (ro baklängs) dfs. 
men y rspr. mynning dfs. mmvg (mynrg ) 2 , rspr. pynta dfs. pmt y 
*) Jfr Nn, Aisl. gr. § 61 mom. 3. 

2 ) Ett‘fall sådant som detta är väl snarast yngre analogi, ty än- 
delsens i borde hafva bevarat rotstafvelsens u. 
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rspr. skrymta dfs. skrämt (skämta, narras; jfr isi. skrumare 
pratmakare), isl. skynda (o. skunda) dfs. t sén, isl. synd dfs. 
son, isl. tyngri ock tyngstr dfs. togår ock iogst (till posit. tog), 
rspr. tyngd dfs. togd (till adj. tog), fsv. ymsa dfs. oms, isl. yngri 
ock yngstr (jfr äfven ori ock érstr) dfs. égkr ock ogst (till 
posit. og), rspr. ynka ock ynklig 1 (men fsv. ömkelika, önke- 
lika) dfs. onjp ock onjpale m. fl. 

Anm. 3. Enligt de bekanta undantagen från a-om ljudslagen 
skulle man nu icke häller här få tänka på ett i-omljud af o, 
oaktadt målet just uppvisar o-vokal före nasal 4* kons. (se § 
30). Sammanhåller man emellertid de fall, som behandlats här 
ofvan i mom. 1 ock 2 , så kommer man till det öfverraskande 
resultatet, att öfvergången y -> 0 resp. 0 just inträffar i de fall, 
där isl. har undantag från a-omljudslagen. Dä det icke finnes 
något skäl att antaga, att kort y i dessa fall haft någon 
särskild valör, är det egendomligt, att exemplen på nämnda 
ljudöfvergång i målet ordnat sig så, som nu är fallet. Jfr 
anm. 1 . 

Att ordformerna med ö uppdyka rätt tidigt äfven i fsv. 
skrift, bör ej förglömmas: fsv. böria ock sörghia (Cod. Bur), 
föl, krömplingr, spöria (Rydq. IV, s. 89), ömnin (Bernh.), 
ömpne (Bonav.), önska (ungdom, Suso), önkelika (Med. bib.) 
o. s. v. 

Anm. 4. Ord med y före nasal + kous. äro i målet icke 
många: lyn isl. lyndir, lynj 1 . lyg isl. lyng rspr. ljung, Qjfyn 
rspr. okynne no. ukynde, styg rspr. styng ock isl. stinge. 
Får man lägga någon vikt pa dessa ord, så bekräfta de min 
förmodan, att i de andra föreligger i-omljud af o, ty i lyndir 
ock kynni har ändeisens i ej lemnat rum för a-omljudet, ock 
uti lyg (ock styg?) föreligger v-omljud af i, hvadan här aldrig 
något o kunnat inträda ock omljudas. 

b) isl. bygill dfs. boyeJ, isl. fyrst dfs. jo$l (fsv. fyrst 0 . 
först; redan ÖGL. ock HelsL. visa ö), isl. lypta dfs. låft, rspr. 
tyst (jfr isl. J>usta) dfs. t ost, isl. pyrstr (jfr porste) dfs. to?l; 

c) isl. myrkr (ack. myrkvan) dfs. mork , isl. |)ryskva (fbt. 
dréskan) dfs. trosk, isl. tyrvi-tré dfs. torv (ämnesved för tjär¬ 
bränning, jfr fi. terva). I dessa ord synes mig 0 lämpligen 
kunna fattas som v-omljud af e (jfr § 36 mom. 3 ) 2 . 

- 1 ) Då isl. liar Qumka, måsle här i rspr. föreligga en öfvergång 
ö -»y, ock ordet är icke likstäldt med de öfriga. 

2 ) Äfven här skulle således urspr. föreligga ett a-omljud (naml. 
i -> e). Om de under a) anförda orden värkligen innehålla ott a-omljud, 
trots den följande nasalen, så ser jag ej något hinder att tänka sig, att 
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§ 35—36 


Anm. 5. Rspr. bössa (fsv. byssa) ock mössa motsvaras af dfs. 
bys ock mys. Jag tror icke, att man häri har att finna en öfver- 
gång ö->y, utan förutsätter, att orden blifvit införda på sådana 
vägar, att y är ursprungligt, jfr mht. biihse ock miitze. Å andra 
sidan torde också ordet hffval lika lätt kunna vara Isax. hövel 
(no. hovel) som innebära en förändring af rspr. hyfvel. 

§ 35. Isl. y->dfs. hvarjehanda vokaler i enstaka fall. 

l:o) Isl. y -> dfs. a: isl. fyigja dfs. fale, isl. sylgja dfs. 
salé. Målets former förutsätta enligt § 26 'folgja, ‘solgj. Då 
målet tyckes kräfva låga bakre vokaler framför l + kons. (jfr 
mjoXk , §aM o. s. v.), är det möjligt, att utvecklingen varit följa 
-±*felja->fale. 

2:o) Isl. y->dfs. o: isl. dynr dfs. don, dfs. dyrr (gen. dura) 
dfs.. der, isl. ty rir (o. fur, Frtz.) dfs. for. Omljudet har sak¬ 
nats, ock målets o utgår ur äldre o. Jfr rspr. dåna, mån, 
son till isl. dynja, munr, sunr. 

3:o) Isl. y->dfs. jce: isl. yö(v)arr fsv. idhar dfs. jår. Har 
utvecklingen kanske varit iöar-> *eöar->* *jeöar-^dr? Gången 
iöar-> *iar jar borde ej gifvit cirkumflex. 

4:o) Isl. y-> dfs. jo: isl. kyrtill dfs./^ol, isl. skyrta dfs. §öt, 
isl. syngva dfs. §6*). Målet stämmer med rspr. 

5:o) Isl. y-> dfs. u: isl. ryskja dfs. rusk , isl. tyggja dfs. tug. 
Målet visar på ruska ock tugga utan j-afledning. I ordet 
lustale isl. lystiligr föreligger inflytande från subst. lust. 

6 :o) Isl. y -> dfs. a: isl. slyngja dfs. §l&nj (1. isl. 

slyngr dfs. $lagdår, isl. pryngva dfs. trånj (L tråg). Här äro 
grundformerna olika: isl. utgår ur ‘slingvan (fbt. slingan) 
ock *|.>ringvan (got. preihan), målet däremot ur faktitiverna 
*slangjan ock *prangjan (mht. drengen). 


0 . 

§ 36. Målet differentierar ö-ljudet på så sätt, att långt ö 
blir 0 , kort ö blir o. Ex. härpå se § 34. 

Då isl. 0 i ock för sig är en tämligen sällsynt vokal, ock 
då många af de ord, som i isl. hafva 0 , saknas i målet eller 

ett sådant kan ligga till grund äfven för fsv. slunga ock siunka, ock 
man skulle då ej längre behöfva supponera en brytning af i uti östnord. 
dialekter. 
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hafva fått eu annan utveckling, äro fallen af ren motsvarighet 
ytterst få ock därför äfven mer eller mindre osäkra. 

l:o) Isl. 0 (i-omljud af o)-»dfs. 0 (&): isl. hnetr dfs. mtår, 
iöl. nerdr dfs. t non, isl. ofr dfs. åvar, isl. senir dfs. sone 1 . 
s&njan, 

Anm. Dessa fall synas jämförelsevis säkra. Möjligt, ehuru 
icke säkert, är, att man såsom i-omljud af o har att räkna 
hela mängden af fall, som behandlas i § 34. 

2:o) Isl. 0 (i-omljud af 9) -» dfs. 0 ( 0 ). Ett sådant fall 
synes mig föreligga i plur. Igfaan 1 . lofaan till sing. lodu 
isl. hlaöa. 

3:o) Isl. 0 (v-omljud af ©) ^ dfs. ( 0 ), 0 : isl. S0kkva dfs. sonjp 
(vattenlägga lin för rötning), isl. 'sekke dfs. s&nfp (grop för 
linets vattenläggning) ock dfs. sonfå (sänke på metref). Samt¬ 
liga utgå ur en form ‘sankvj- got. sagqjan. 

V-omljud föreligger väl äfven i jorci isl. gerva 1. gerva, 
smgr isl. sm 0 r I. smj 9 r, ock kanhända i Jpot fsv. köt 1 . kiöt 
men isl. kj 9 t. Nya ex. på v-omljud, där isl. har y, se § 34 
mom. 2 , c. 

§ 37. Isl. 0 -> dfs. hvarjehanda vokaler. 

l:o) Isl. 0 ->dfs. a: isl. n 0 kkvidr dfs. najpan: målet saknar 
här både i- ock v-omljud. 

2:o) Isl. 0 -» dfs. jo; isl. 80kkva dfs. $6gk: målet har brytning. 


(i) Långa vokaler, 
å. 

§ 38. Isl. & -> dfs. a, utom efter v samt före 1 + kons.; t. ex. 


all dfs. 

al 

isl. gått dfs. 

got 

både 

ba 

grår 

gra 

båro 

bar 

gråtr 

grat 

båtr 

bat 

hår 

lia 

dåligr 

dale 

klå 

kla 

dåre 

dar(akte) 

såÖ 

sadan pl. 

dråp 

drap 

skål 

skal 

gåfo 

gav 

skåro 

skår 

gås 

g*s 

spann 

sj) an 

gåta 

gét 

stål 

stal 0 . s. v, 
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§ 39. Isl. å -> dfs. o, när vokalen närmast föregås af v: 
isl. annat hvårt dfs. anahot (ettdera) isl. vå, vågo dfs. voy o. voy 


hvårt 

hot konj. 

våga 

voy(vSi ga) 

kvåöa 

kod ( 1 . koda) 

vår n. 

vor 

vågr 

voy f. (bölja) 

våro pret. 

vor 

våg 

voy f. (bäfstång) 

vårr pron. 

vor 

vågr 

voy m. (sårvätska) 

våtr 

vot; 


äfvenså isl. kQngurvåfa dfs. kagero 1 . kageroval , isl. vånir 1 dfs. 
vognan (pl. fångstredskap, fångstplats), isl. ån vera no. vonvera 2 
dfs. vara vogn 1. v ögnas (kunna undvara), no. von (mht. jån. 
Ark. III, s. 243) dfs. vogn (viss bredd af ett åkerfält). Äfvcn 
vov pl. vov ock sov pl. sov (pret. af sova ock veva) kunna 
möjligen höra hit; jfr isl. svåfom, våfom. 

Anm. 1. Då mot dessa endast finnas isl. två dfs. J$va, 
isl. våÖr dfs. vad , isl. våöaligr dfs. vadale 3 som bilda undantag 
ock sannolikt äro påvärkade at rspr., så antar jag för målet 
ett progressivt v-omljud å->o . 4 Afven nyisl. har ett sådant 
(Nn, Aisl. gr. § 71 anm. 3; från 14:de årh.). Härmed vare ej 
förnekadt, att o i något af dessa fall kan vara gammalt 6 (jfr 
isl. orom, söfom, ofom) eller £ (svåfom, v^fom). 

Anm. 2. I ordet ro rspr. vrå har redan isl. både rå ock rå, 
hvilket anses kunna bero på en ursprunglig böjning sing. vrå 
pl. roar. 

§ 40. Isl. å (äldre a) -> dfs. a före 1 + kons. : 

isl. gålge dfs. gale isl. håls dfs. ha§ 

hålfr halv hjålpa jåXp 

hålmr halm skålkr skaXh 

Anm. 1. När isl. sålö motsvaras af dfs. sal , är det antag¬ 
ligt, att det långa å i detta isl. ord är af annan natur än i de 
ofvan anförda. Målet har för öfrigt ålar isl. aldr, kal isl. 
kaldr o. s. v. 

Anm. 2. Egendomligt är, att målet — som dock åtminstone 
delvis tyckes hafva deltagit i den allmänna fsv. förlängningen 
före mb, nd, ng, ld, rd, m ock rt (se § 22 anm. 5 ock § 25) 

*) Frtz. upptar under vön (pl. vanir) från Landsl. gera vanir 
yfir land manns, men i Gulap. 449 skrifves i samma uttryck vånir. 

2 ) Att v här är gammalt, synes mig bevisas af SigurdarkviÖa Fåfn. 
III, str. 9, där R. har Vön geng ec vilia vers oo beggia (se Bugges 
Edda s. 248, not till str. 9). 

3 ) I Burträsk (grannsocken till Degerfors) finnes äfven vodale , 
enligt uppgift af kand. J. V. Lindgren. 

4 ) Redan Bure (Suml. s. 64) skrifver fiskie vonen. 
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— likväl icke i dessa fall uppvisar a. Endast sporadiskt upp¬ 
träder a uti orden gal rspr. gård, mal rspr. mård, kar rspr. karda» 
han rspr. barn; annars har målet regelbundet a: lag, stag, måg, 
lam, hm, lan, han , fal, väl, hal , $ival, våt (vårta) o. s. v. Före 
ng, ld ock rt (resp. g, l ock t) har målet nu kort vokal ock 
hade måhända så redan vid tiden för öfvergången ä-* å. Före 
mb, nd, rd (resp. m , n, l) har målet ännu lång vokal. Då 
Kock uppvisat, att förlängningen i dessa fall fanns redan på 
den tid, dä SmL. nedskrefs, är det ju förvånande, att målet 
icke ens i sistnämnda ställningar låtit ä öfvergå till &. Att 
målet först på senare tider, d. v. s. efter tiden för öfvergången 
ä->&, skulle hafva gripits af förlängningslagen, synes mig af 
fiere skäl oantagligt. Hvad kan då vara anledningen till att 
det förlängda a här kvarstår som a, under det att det gamla 
ä öfvergått till a? Har kvaliteten hos ä i dessa fall varit olika, 
eller kanske öfvergången till å genomförts på två olika perioder? 

§ 41. Isl. å->dfs. diverse vokaler i enstaka fall. 

l:o) Isl. å->df$. o: isl. åtta dfs. ota , isl. blåstr dfs. blost 7 
isl. slåttr dfs. t 9 fot, isl. påttr dfs. tot. I dessa ord måste vokal¬ 
förkortningen hafva inträdt senare än öfvergången ä->&. Jfr 
Nn, Lång vok. + lång kons. s. 10, 11 . 

2:o) Isl. å-^dfs. a: isl. åt(t)jån dfs. atan , isl. fåtékr dfs. 
fate , isl. klårr dfs. klar , isl, nått dfs. nat, isl. svå at dfs. sat. 
Här måste förkortning hafva ägt rum före öfvergången §->å. 
Jfr Nn, anf. arb. Likstäldt med nyss anförda ord är måhända 
äfven han pron. pers. isl. hånn, se § 7 anm. 4, b. 

3:o) Isl. å-^dfs. a: isl. låta fsv. ofta letta 1 (t. ex. Heming 
Gadh) dfs. lata ock isl. ]>våttr fsv. Jmetter dfs. jpat (livarom 
se Nn, anf. arb. s. 10). 

4:o) Isl. å->dfs. e: isl. såÖ ock s&3e dfs. se. Den förra isl. 
formen hade i målet bort gifva *sa, den senare *se. Målets 
faktiska form se stämmer med fsv. seed ock kan stå i samma för¬ 
hållande till de isl. formerna som fsv. byr|> till isl. burÖr ock 
fsv. byrpi. 

5:o) Isl. å->dfs. er. isl. håss dfs. heis (1. hes). Här har 
målet bevarat den urgerm. diftongen (Nn, Aisl. gr. § 88, 4). 

6 :o) Isl. å->dfs. o: isl. slå dfs. Vokalen i målet är 
mig fullkomligt oförklarlig. Den kan icke vara tillkommen 

*) Afven i Borgarthings asldre Kristenret finnes skrifningen leta 
(t. ex. s. 1 r. 14, 8. 3 r. 12). Att ordet blifvit kortstafvigt, kan bero 
på dess frekventa förekomst i obetonad satsställning. 
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under inflytande från det föregående 1, ty målet har blås , fla r 
kla o. s. v. måste leda tillbaks till ett *slo 1 . *slu med 
kort vok., hvilket är orimligt. Efter förebilderna ha ock hava r 
je ock jeva, va ock vara m. fl. kunde man väl leta sig fram 
till ett *sloha 1. *sloga, men formen väcker dock betänkligheter^ 
då en tvåstafvig inf. till detta verb icke är, så vidt jag vet,, 
uppvisad i någon nord. dialekt. 

e för å föreligger äfven i §elv isl. sjålfir. Målet förutsätter, 
som man ser, ett *sjolf (I. *sj 9 lf?). ö eller o-vokal är i detta ord 
vanlig i både sv. ock no. diall. Haukr Erlendsson skrifver 
också (år 1310) siolf (se Möb. Anal. norr. s. 259, r. 21). 


Bd. 

§ 42. Isl. 8B har i regeln gifvit e (sällan ee), när det varit 
slutljud eller åtföljts af enkél konsonant. 
l:o) Isl. se->dfs. e: 


öBrr 1 

dfs. 

er 

isl. lseknir dfs. lekar 

fr se 


fre 2 

lsera 

ler 

fröBS (b 

vissling) 

fres (fräsa) 

nsefr 

névar 

g se t a 


jet 

nser 

ner 

hsefir 


hev 

*sseö (§ 41, 

,4) se 

hvsesa 


wes 

sseta 

set 

lsekna 


lik 

s se te 

set; 


äfvenså isl. öb ock öeflnliga dfs. emnale, isl. eerendi (ock erindi} 
dfs. eran , isl. *snsefr (fakt. snofir 3 ) dfs. snev , isl. veer 1 . vér 
(pron. pl.) dfs. ve m. fl. 

2 :o) Isl. öb -> dfs. ec: isl. eefintyr (mht. åventiure) dfs. avan- 
tyr , isl. fiserd dfs. flcecl (supradentalen tyder på ungt lån), 
isl. heell dfs. hcel , isl. krsesast (till krås) jfr dfs. krasmaya, isl. 
meela dfs. fernirél , isl. sprsekr dfs. sprékär , isl. J)röBll dfs. treel. 

*) Denna form finnes hos Frtz. Huru vokallängden skall förklaras, 
vet jag ej. Den vanliga skrifniugen tyckes annars vara 9 rr (fi. arpi). 
Måhända är Frtz. 80 här blott tecken för 9 (i-omlj. af a), i så fal i hör 
exemplet icke hit. Aas. uppger fno. ser (serr eller örr). 

2 ) Renm. Rud. upptar för Vbott. »frä et free». 

3 ) Isl. öfvergången 0 -> 8 B »vor der mitte des 13:en jarlmnderts» 
(Kn, A isl. gr. § 80). 
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Vacklande äro isl. str®te dfs. st rät 1 . stret (smalare äng 
som sammanbinder tvänne bredare), isl. tr»ta dfs. trét 1 . trét. 

Anm. 1 . Af verber på ja finuer jag endast två, som be¬ 
varat j ock äro hit hänförliga: isl. br®kja dfs. brejf 1 . bråk, 
isl. skrsekja dfs. skrejp. 

Anm. 2 . Jag skall här icke ingå på en närmare under¬ 
sökning af frågan, huruvida ock i hviika fall dfs. c , där det 
motsvarar isl. se, kan påstås innebåra en öfvergång ä-> e, eller 
möjligen anses vara gammalt. Isl. ® synes mig nämligen i 
en hel del af de fall, där det i modern normalskrift begagnas, 
ännu tarfva närmare utredning så väl i fråga om det ljudvärde, 
som (ur allmänt nord. synpunkt) bör tillmätas det, som ock i 
afseende på dess historiska ställning. Att öfverallt fatta det 
som ett i-omljiul af å, tyckes åtminstone icke nödvändigt. 
Så vidt jag kan finna, föreligger intet absolut hinder för att 
t. ex. anse, att isl. se, resp. å, i de fall där de motsvara got. ai, 
hafva haft utvecklingen ai -> é (-> se) -> a i stället för ai å -* ®. 
I några fall (i närheten af r, h samt i några enstaka ord) 
har det af ai sålunda uppkomna é sammanträffat med urgerm. 
se, got. é, ock därmed i isl. gått öfver till å. Före w däremot 
{ock kanhända också där ett i eller j följt: got. laisjanisl. 
Isera) har det långa e-ljudet bevarats. Medelst ett sådant an¬ 
tagande vinner man, som jag tror, en lätt oek naturlig för¬ 
klaring på de isl. dubbelformerna: sser sjor, frse frjå o. s. v., 
i det dessa blifva analoga med flit séo (sedermera sö, »während 
des 9. jh’s»; se Braune, Ahd. gr. § 203 anm. 1) gen. séwes 
o. s. v., dels också på sådana egendomligheter i isl. som se, ©i 
1. é <- got. aiw (se Nn, Aisl. gr. § 88 anm. 3), isl. hvé <- got. 
hwaiwa ock växlingar som hlé ock hl® (Frtz. 8 . v. hlé) å ena 
sidan samt véttr ock v®ttr å den andra o. s. v. 

§ 43. Isl. ®-> dfs. a, när urspr. två kons. 1 . en »lång» kons. 
följt på vokalen; t. ex. 

isl. sett dfs. at isl. nmst dfs. nast 

frsegÖ frayd s®ll sal 

hr®ddr rad s®ng sag 

l®gö lafd (åkerlinda) v®nta vant. 

Anm. Slutet ljud föreligger mot regeln i superi, lekst isl. 
l®gstr ock smest isl. smmstr. 

§ 44. Isl. ® -> dfs. hvarjehanda vokaler. 

l:o) Isl. ®->dl's. a: isl. i g®r dfs. e gar, isl. l®r dts. lar . 
Målet stämmer i dessa ord med rspr. Isl. (hvé) n®r motsvaras 
i målet af nar. 

2 :o) Isl. ® -> dfs. 0 : isl. slwr 1. sljor (fht. sléo) dfs. 

{1. $lou). På andra orter i Vbott. finnes en form sljö, ock dfs. 

54 


Digitized by v^ooQle 



YI. 6 


SON. I BETONAD STAFVELSE: LÅNGT é. 


§ 44—45 


torde därför kunna fattas som ett *sljov (isl. sljof-ar). 
Äfven formen §[eu kan därur förklaras; jfr dfs. sneu neutr. smkt. 

3:o) Isl. ee->dfs. ie : ortnamnet S&fvar uttalas af allmogen 
§evar. Här föreligger väl en växling mellan ett isl. seevar ock 
‘sévar (till got. saiws) liksom uti isl. m ock é (till got. aiw; 
Nn, Aisl. gr. § 88 anni. 3). Isl. lsesa motsvaras af dfs. jes; se 
vidare under é (§ 45 mom. 3). 

4:o) Isl. bb dfs. t: isl. veengr 1 jfr dfs. vig, isl. vsettr 
(véttr, -vitr) dfs. vit är. 


é. 

§ 45. Isl. é -> dfs. je. Då det här uppträdande j följer 
lagarna för ursprungligt j, måste det falla bort efter r ock v 
samt efter 1 föregånget af annan kons. än h. I ett par ord, som 
ofta ha obetonad ställning, öfvergår je till ja . Motsvarigheten 
i målet blir således faktiskt e, ja 1. je. 
l:o) Isl. é->dfs. e: 


bréf dfs. brev 

isl. sléttr dfs, §\et 

réttr 

ret 

kné ?ge(l .%&e) 

tré 

tre 

fé fe 

vér (vser) ve 

J)él fel . 


Anm. 1. I de tvänne sista exemplen hade man enligt regeln 
bort vänta j , som dock saknas. Beträffande fé (som i Cod. 
Reg. Atlam. 56 skrifves fse; se Bugges Edda) må det an¬ 
märkas, att j formen af detta ord icke häller tyckes finnas i 
de no. diall., som annars hafva je mot isl. é. Huruvida detta 
kan stå i något sammanhang med den omständigheten, att vi 
här hafva med urgerm. e (got. faihu) att göra, lemnar jag 
oafgjordt. 

2 :o) Isl. é-^dfs. ja: isl. hér dfs. jar, isl. héma 2 dfs. jana . 

3:o) Isl. é dfs. je: 

isl. ér pron. 2 pl. 3 dfs.je isl. kné dfs. gg je 

hlé je léttr jet 

*) För Vai-ingr till got. waian? 

2 ) Se Möb. Anal. norr. s. 300, där skrifningarna héma ock 
hierna uppgifvas. 

3 ) Got. jus, ags. gé, gié. Bure (Suml. s. 42) anför »ji pro 
idher» från Ångra. 
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§ 45 


isl. f>éna dfs. }$én isl. Jjétti 1 dfs. }$ét (löpe) 

pénare jfe_nar J)éttr }§e{. 

Hit tyckes man vidare hafva att räkna några fall, där 
isl. bar annan vokalisation, nämligen: 

dfs. jes (läsa i lås) <- isl. lésa (fakt. lassa) — då dalm. har 
subst. Igs med nasalvokal, måste det förutsatta lésa vara ett 
äldre ‘lensa, linsa (jfr lérept linrept) eller lemsa, limsa 
(se Ark. III, s. 13); 

dfs. jekat fsv. leekatt no. lekatt (med slutet e enl. Aas.), 
som leder till ett isl. lékQttr 1. ‘hlékQttr (till hlé got. hlaiw* 
således urspr. = grafkatt, grafplundrare?); 

dfs. jar (beton. jcer> 3 sing. pres. af vara) <- isl. *ér, fakt. 
er, es, men fsv. ieer (Rydq. IV, s. 127) fgutn. ier pl. ieru; 

dfs. jén 2 (enbuske) isl. *énir (fakt. einir); jfr eng. gin 
(»the spirit drawn by distillation from juniper berries»); 

dfs. jétä (best. form, kvartill nom. jet?) mes eller tita är 
sannolikt samma ord som no. tjeta (mes) ock således ett äldre 
*tét(t)a (se härom Ark. Ill, s. 19). Det begynnande t måste 
då hafva eskamoterats bort i ock genom den vanliga samman¬ 
sättningen spijpejet (-jeta) för 'spijpeta 1 . *spit -}§eta y hvars första 
sammansättningsled troligen betyder hackspett (jfr hakspit). 
Kanske är isl. teite (regulus maritimus) samma ord, jfr einir 
ock jén. 

dfs. §evar rspr. Säfvar, där målets form tyckes fordra ett 
isl. *sévar (se § 44 mom. 3). 

Anm. 2. Mera ovisst synes mig förhållandet vara med 
orden spjel, fjeru ock §er. Mot spjel har isl. i st. f. väntadt 
*spéld formerna speld ock spjald, hvilken sistnämnda skulle 
gifvit dfs. *spjal . Dfs. fjeru stämmer för öfrigt med isl. Qara,. 
men har mot regeln slutet e. $er motsvarar icke fullt lagenligt, 
isl. skjarr; men båda formerna finge en god förklaring, om 
ordet återfördes på fht. skéro, skiaro (»schnell») ock skiaren 
(»beschleunigen»), således med urgerm. é. 

Anm. 8. Huru skall nu dfs. je mot isl. é rätteligen upp¬ 
fattas? Det enklaste vore att betrakta hela företeelsen som en 
i målet försiggången diftongering af é till ie, men så lätt tyckea 
dock frågan ej kunna affärdas. Ty icke -nog med att andra 
diall. i Vbott. också uppvisa j (i Burträsk t. o. m. sådana ex. 
som sliett o. d.), utan aetta dyker äfven upp i no. diall.: t^jett 

*) Aas. (8. v. tette) uppger isl. |)étti (J)jetti) »taettet meelk». 

2 ) Ordet hade denna form åtminstone redan 1600, se § 6 anm. 3. 
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tät, tjette löpe, tjeta tita, slett (med slutet e), lett (med slutet e) 
ock ljett o. s. v.; äfvenså i nyisl. (se Ark. III, s. 189); i en 
så forntrogen dial. som dalm.: tieta, sliet, lierte (Ark. III, s. 19); 
i fno.-isl. hskr. (se Ark. III, s. 190): hiéroJ> ock héruÖ, hieraa 
ock hérna, J)ier ock fér (Möb. Anal. norr. s. 300); i fsv. hiar 
isl. hér, fsv. ieer (3 sing. pres.; Rydq. IV, 8. 127) ock fgutn. 
ier; i red. pret. såsom flal, liat o. s. v. (isl. féll, lét) ända upp 
till runeskriften. Ja, då isl. har |>jona ock J)éna (jfr ags. Öeg- 
nian -> Öénian), så har fsv. endast piaena fjiana, som måste 
motsvara isl. féna (ty isl. pjona hade gifvit fsv. *piuna), ock 
vi ha då där ett exempel, hvari sv. har bevarat j-formen hela 
literaturspråket igenom. 

Då företeelsen har en så vidsträckt sprfdning ock en så 
hög ålder, torde den svårligen kunna fattas såsom »einzel- 
dialektisch», utan hälst böra återföras på en gemensam för¬ 
klaringsgrund. Den enda som då erbjuder sig är att i isl. é 
icke se ett enhetligt enkelt vokalljud, utan antingen en diftong 
ie, eller ock ett ee (eirkumflekteradt e); måhända än det ena, 
än det andra allt efter olika ursprung 1 . 

Ett par skäl för denna uppfattning af é må här korteligen 
anföras. 

a) Om isl. sér ock sé (könj. pres. af vera) skola motsvara 
got. sijais ock sijai (jfr Brate, A. vstml. s. 10), så böra väl 
de nord. formerna älst hafva varit *siér, *si§ 1. *siér, *sié. Att 
sé värkligen en gång haft någon sådan form, visar Gripisspå 
28: 2 »f>ött maer sé», där metern fordrar, att sé skall läsas två- 
stafvigt (se Brate, Metrik s. 7). 

b) 1 de fall, där isl. é motsvarar urgerm. i, i + h (t. ex. 
isl. vé o. s. v.), är det a priori rimligt, att é urspr. betecknar 
ie. Hela ljudöfvergången består nämligen då helt enkelt däri, 
att »den stumma vokalen» li fått stämton. 

c) Gislason (Njåla II, s. 602 o. 603) uppger, att ee ock 
é rimma med hvarandra, ock anför assonanserna seett ock létta 
(från tiden 980—1000) samt veetta ock retta (från 1028). Då 
här således skall föreligga aöalhending, måste väl ee ock é 
hafva varit ekvivalenta (ljudvärdet må hafva varit e eller ä). 
Men emedan de ändock skrifvas med olika tecken, böra de 
väl på 8amma,gång hafva varit i någon mån diflferenta, hvilket 
vore orimligt, om ej é varit en diftong, hvars senare kompo¬ 
nent motsvarat rimordens ee. 

I sådana fall som t. ex. isl. fé, där man kan gå tillbaka till 
ett urgerm. e (got faihu), har é troligen urspr. haft ljudvärdet ee. 

J ) Redan Lyngby (Tidsskr. f. phil. o g ped. 2 år g. s. 308) säger:' 
Dman kan ikke uden videre antage, at udtalen allevegDe, hvor udgaverne 
nu pleje at skrive é eller é, har vagret langt e; man målte saerskilt 
betragte enhver af de forskellige måder, hvorpå é eller é kan opståD. 
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Jag bar här betraktat det isl. é såsom representant för 
ett antaget allm.-nordiskt ljud. För att icke missförstås bör 
jag tillägga, att jag med hvad jag här anfört alldeles icke vill 
förneka möjligheten däraf, att é uti enskilda nord. diall. någon 
gång kan hafva haft ljudvärdet é. Tvärtom synes det mig 
troligt, att det är just på den neutrala mark, ett långt e er¬ 
bjuder, som é sammanträffat med kontraktioner af ei (ai) eller 
med urgerm. é ock därmed föranledt dubbelformer, som då 
hvar på sitt håll äro att anse som dialektala. 

§ 46. Isl. é^-dfs. hvarjehanda vokaler. 

l:o) Isl. é -> dfs. ce: isl. léript dfs. lc§l. Ordet är möj¬ 
ligen lån (liksom kafun kattun ock ma[ matta obestridligen 
äro det). 

2:o) Isl. é ->* dfs i: isl. fékk ock gékk dfs. fik ock jik — 
målet står här till isl. i samma förhållande som isl. till got.* 
uti ordet Grikkir got. Kréks; vidare isl. él dfs. il (jfr Brate, 
Ä. vstml. 8. 16 noten) ock isl. lé dfs. IL 

3:o) Isl. é dfs. e: pret. féll ock hélt dfs. fel ock hel 
(jfr rspr. föll ock höll). 

4:o) Isl. é dfs. ei: isl. Hetta dfs. fléit (jfr ei för é uti 

dalm. Ark. III, s. 19 ock i fno.-isl. hskr. Ark. Ill, s. 190). 


1 . 

§ 47. Isl. i-» dfs. i (långt före enkel »kort» kons., kort 
före två kons. eller »lång» kons.), t. ex. 


bida dfs. 

bi 

isl. hvitr dfs. 

Wlt 

bita 

bit 

ikorae 

iker 

blistra 

bhstar 

iss 

i s 

fHskr 

frisk 

istra f. 

istår n. 

gigja 

m 

klifa 

kliv 

(gnista) 

gistar 

lima 

lim 

grima 

grim 

lina 

lin 

gripa 

grip 

riÖa 

ri 

griss 

gris 

skiö 

§ l 

hliÖ 

h 

time 

tim 

hnit a 

nit 

min f. pron. 

mm 

hrim 

rim 

din » 

dm 

hvila 

wil 

sin » 

sm. 
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SON. I BETONAD STAFVELSE: LÅNGT 1 OCK O. g 48—49 

Anm. Målet har bevarat långt i äfven före m, där rspr. har 
förkortat vokalen: tim rspr. timme, lim rspr. limma o. s. v 

§ 48. Isl. i->dfs. hvarjehanda vokaler i enstaka fall. 

l:o) Isl. i-*dfs. a: mask. o. neutr. af pron. poss. man, mat, 
dan, dat , san , sat isl. minn, mitt 1. minn, mitt o. s. v. — för¬ 
kortningen visar sig således redan i isl. (om a för i se § 18) — 
samt isl. rista dfs. råst 1. rest, hvarest målet väl snarast har ett 
perf.-pres. till rista reist, d. v. s. ett *reista. 

2:o) Isl. i -> dfs. e: isl. siöan dfs. sea sedermera. Då isl. 
sidan återgår till ett got. 'seippan-ei, jfr |)ana-sei{>8, leder 
däremot målet till ett got. *sij)|>an-ei efter got. mif)J)an(-ei). 
Jfr ock ags. siÖöan. 

3:o) Isl. i dfs. ce: isl. svifä dfs. jiwam. Isl. formen står 
vid sidan af fht. swéibon, men målets vid sidan af fbt. svöben, 
ehuru en afvikelse ligger i målets öppna <b. 


ö. 

§ 49. Isl. 6 -> dfs. o, utom när isl. 6 står efter j ock går 
tillbaka till urgerm. eu; t. ex. 


bloÖ dfs. 

bio 

isl. hosta dfs. höst 

bok 

bok 

hot 

hot 

böl 

bol 

klo t 

klo 

bonde 

bon 

klokr 

klok 

domr 

dom 

krokr 

krok 

foör 

for 

mot 

mot 

fostr 

föstår 

roa 

ro 

fotr 

fot 

rot 

rot 

goör 

gQ 

skogr 

skoy 

gomr 

gom 

sol 

sol 

groa 

gro 

sött 

sot 

hof 

hov n. 

tom (tid) 

tom 

ho fr m. 

hov f. 

tröÖ 

tro. 


Anm. Om isl. o efter j se § 68. 

§ 50. Isl. o -> dfs. undantagsvis andra vokaler. 
l:o) Isl. o -> dfs. e: isl. blome dfs. bUm , isl. blomstr dfs. 
blémstar , isl. bolstr dfs. bétfår, isl. s6kn dfs. sékån 1. sékn\ 
Målet förutsätter i dessa ord kort vokal. 
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VI. 6 


2 :o) Isl. 6 -» dfs. 0: isl. gloö dfs. glq, där 0 stammar ur isl. 
plur. gléör. Ordet él n. (skidrem) ser på grund af sin aksent 
nt att vara en neutral ia-stam ‘oli till isl. ol (ål). Huruvida 
fsv. öl, som enligt Rydq. är fem., kan bafva något sammanhang 
med målets form, vågar jag ej afgöra 1 . 

3:o) Isl. o->dfs. a: isl. jörtra (kanske för # j 9 rtra) dfs. jåfc 
se § 22 anm. 1. 


tu 

§ 51. Isl. u -> dfs. u som långt, « som kort, utom där 
isl. u st&r efter j ock utgår ur urgerm. eu samt där isl. u mot¬ 
svarar äldre au (uw); t. ex. 

isl. bruör dfs. brur isl. huö dfs. hu 


brunn 

brugn 

hiifa 

huv 

bukr 

buk 

huka 

huk 

bur 

bur 

hus 

hus 

djupr 


hustru 

hustru 

dukr 

duk 

kniitr 


dura 

dur (sofva) 

krus 

krus 

'fjun 

fjuyn 

liita 

lut 

fuss 

fus 

miile 

mul 

griifa 

gruvaksla 

mura 

mur 

hjun 

jttgn 

sud 

su. 


Anm. Om isl. u efter j för urgerm. eu se § 68. 

§ 52. Isl. u->dfs. o, där gammalt au (uw) ligger till 
grund för det isl. u. Fallen äro följande: isl. bu ock bua (ty. 
bauen) dfs. hg, isl. tru ock trua (got. trauan) dfs. tro , isl. 
snua dfs. sno , isl. buö (ty. baude) dfs. bo, isl. miigr dfs. almoy, 
isl. ku (ack. till kyr) dfs. ho, isl. bru (grundf. *bruwo) dfs. bro 
(m.). Hit kan ock räknas isl. knui dfs. %goh, om det än 
kanske icke kan fullt likställas med de föregående. 

Anm. I alla dessa ord har äfven fsv. o. Se Nn, Aisl. 
gr. § 153 anm. 1. 

! ) Renm. Rud. har årjen »vidjorna som man träder fötteina igenorn 
då man ränner på skidben*. Detta årjen måste på grund af sin form 
vara fem. pl. 
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SON. I BETONAD STAFVELSE: LÅNGT U OCK f. § 53 — 55 

§ 53. Isl. u-»dfs. e : isl. rum dfs. rem , isl. rumr dfs. rem 
adj. Målet förutsätter formerua ‘rom ock "romr. Någon gång 
höres i st. f. det vanliga bygnvg (byggning, byggnad) en 
form bemg, som gifver ett "boning motsvarande isl. buningr. 
Adj. bel (parlysten) tyckes vara isl. ftill ock hör i så fall 
äfveu hit. 


y. 


§ 54. Isl. y-»dfs. y regelbundet, t. ex. 


isl. brynn dfs. 

bryn 

isl. snyta 

dfs. snyt 

byta 

byt 

spyja 

spy 

dyrr 

dyr 

styra 

styr 

fryja 

fry 

syna 

syn 

(hybyli) 

hybal 

sysla 

syl 

lysa 

lys 

syta 

syt 

nyr 

ny 

*tryne 

tryn 

skyla 

?yi 

t>ySa 

ty) 


äfvenså §yr (hugga tvärhugg, afbugga) jfr isl. skylighggg 
o. s. v. 

§ 55. Isl. y-»dfs. hvarjehanda vok. i enstaka fall. 
l:o) Isl. y-»dfs. e: isl. r^ma dfs. rem . Målets form måste 
vara bildad på subst. rem (se § 53). 

: 2:o) Isl. y -> dfs. e: isl. J>rysta dfs. krest. Målets form sluter 
sig troget till no. krcysta ock har därför sannolikt intet med 
fsv. thrysta ock krysta att skaffa- Jfr isl. ock no. kreista. 
3:o) Isl. y-»dfs. u: dut neutr, af adj. dyr , prGt.-formerna 
(1. ul), §u% (1. §ul)j.stut (1. stul ), hut (1 . hul) till verben 
yr (yra), §yr (se § 54), styr (styra) ock hyr (byra). Jag håller 
det troligt, att man i dessa fall har att se ett inflytande från 
den följande cerebralen, som tyckes under vissa förhållanden 
besitta förmåga att framkalla ett slags »återgångsljud» i om- 
ljudda former; jfr § 57 anm. 
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VI. G 


0 . 

§ 56. Isl. 0 -*dfs. 0 som långt, a som kort; t. ex. 


bén dfs. 

bon 

isl. grénn dfs. gren 

dégn 

degn 

(hégre) 

héyår (dexter) 

déma 

dem 

héns 

hen$ 

frékinn 

frgjjsan 

héta 

het 

féöa 

fé 

krékja 


féra 

fér 

méöa 

m$ 

férr 

(mein)fgr 

snére 

snor 

fétr 

fétkr 

sékja 

sek 

gléöa 

gU 

téma 

tem. 


Anm. Hit måste också verbet snor (kasta) höra, således 
ett isi. *snéra. I betydelsen »kasta» bar dock isl. blott ett 
snara, som böjes svagt, men för att komma till snéra fordrades 
en böjning snara-*snor. No. har äfven ett svagt snara, som 
dock betyder »l:o) vride, snoe, dreie omkring, 2:o) hvirfle, fyge 
omkring i luften». Begreppen »sno» ock »kasta» tyckas alltså 
hafva beröring med hvarandra, ock det är därför icke all¬ 
deles omöjligt, att dfs. snor kan hafva att skaffa med isl. 
pret. snéra (snor a) till sniia. 

§ 57. Isl. é -> dfs. hvarjehanda vokaler. 

l:o) Isl. é->dfs. «: isl. glépyröi (jfr gl&pr) dfs. glapol. 
Föreligger här ett afljud a:o? Isl. bar annars a uti affelapi, 
glapna o. s. v. Aas. (under glaapa) anför ett isl. glåpa, som 
förmodligen är nyisl. 

2 :o) Isl. é -> dfs. e: isl. néra dfs. (liv)ner, isl. snéfr dfs. snev. 

3:o) Isl. é-*dfs. y: isl. hékiU no. hykjel ock h0kel dfs. 
hyklrn pl. Se Bugge, Ark. II, s. 351. 

4:o) Isl. 0 -> dfs. e: isl. férÖa dfs. fél (1. fél), isl. hrérÖa 
dfs. rél (rél), isl. *snéröa (kastade) dfs. snel (sn§t). Med 
dessa former bör man sammanhålla isl. k 0 yröa dfs. )pél (Jpét) 
ock h 0 yrÖa dfs. hel (hel). 

Anm. Motsvarigheten é (0y) -> e kan icke bero på ett ute- 
blifvet omljud; ock ville man än antaga en analogi från de 
kortstafviga, så blir målets e ändock icke därmed förklaradt, 
enär ljndförbindelsen -ord-, som i så fall skulle inträda, enligt 
§ 25 måste gifva öl, ej el. Helt visst har man därföre att här 
konstatera en öfvergång e -> e framför cerebral. Men som e i 
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VI. 6 SON. I BETONAD STAFVELSE: LÅNGT 0; DIFT. ©i. § 58 

målet endast kan förekomma i ställningen framför urspr. två 
konsonanter eller »lång» kons., måste öfvergången från ö-Jjnd 
till målets e sannolikt inskränkas till denna ställning. Som 
exempel på denna öfvergång räknar jag utom ofvan anförda 
preteritiformer äfven orden gwole, fale ock sälé (§ 15 mom. 2), 
samt mjeJik ock mjel (§ 22 anm. 4). 

En motsvarande öfvergång y> -> u framför cerebral under 
enahanda förhållanden finnei* jag i de § 55 mom. 3 nämnda 
orden. Målet har visserligen numera, som mig vill synas, i 
regel icke ys utan y äfven framför två kons., men under en 
förgången period kan detta hafva varit annorlunda. 


y) Diftonger. 


ei. 

§ 58. Isl. ei->dfs. diftong, så snart ©i står före enkel 
kons. undantagande guttural, 1 eller r samt i några fall d (se 
§ 59). Den urspr. diftongen ei har sedan utbildat sig till éy, 
när den genom bortfall af d blifvit slutljud. Vi hafva således 
att urskilja två grupper. 

l:o) Isl. ei->dfs. et, t. ex.' 

isl. beiÖast dfs. béts isl. mein dfs. mem 


beinn 

betn 

meina 

métn 

heima 

hétm 

meinférr 

memf0r 

heiman 

hema 

meiss 

mets 

heimr 

hem 

reip 

retp 

heita 

hett (åkalla) 

reisa 

réts 

heitr 

hett 

no. reiv 

retv( metref) 

hveite 

wett 

isl. seinn 

setn 

kveisa 

Tcivéts 

steinn 

stetn 

leita 

lett 

no. veiv 

wetv (vef), 


samt pret. af l:a st. konj.: bett, dretv , rew, petp o. s. v. 

2:o) Isl. ©i -> dfs. aj, t. ex. 

isl. breiöa dfs. brty isl. leida dfs. lå^ 

breiör brty *meiÖ© (meiör) mty (släd- 

greida grty med). 

Anm. 1 . Den urspr. diftongen har i sistnämnda fall blifvit 
alldeles likställd med urspr. e + palatal kons. såsom sty isl. 
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segja o. , s. v. Ett ex. sådant som Ify kan man därför med 
lika vätt föra antingen till isl, leiga (ock då säga, att slutande 
g fallit bort) eller till fsv. leghia (ock säga, att palat. g öfver- 
gått till rent j). 

Anm. 2. De pret. af l:a st. verbalklassen, soin ändats på 
d, hafva numera i målet gemenligen svag form: gid (‘gnidde), 
rid, vrid, lid. Någon gång böras dock ännu de starka formerna, 
men hafva då icke, såsom man enligt regeln skulle vänta, aj 
utan et, således vret , 'get. Det måste här vara analogien från 
de regelbundna bett, dretv , reiv o. s. v. som gjort sig gällande. 
Huru stark analogiens makt är bos de starka pret., synes bäst 
af de i § 7 anm. 4 anförda ex., hvilkn visa, att afljudet därvid¬ 
lag trotsar alla detsamma korsande ljudlagar. Emellertid niåste 
det väl här just vara striden mellan et ock aj som vållat npp- 
gifvandet af de annars omtyckta starka formerna, medan i 
detta fall själfva rspr. har gned, red, vred, led (jfr dock 
stridde stred, spridde sig jämte spredo sig o. s. v.). 

§ 59. Isl. ei->dfs. enkelt vokalljud (e eller a), dels 
alltid när diftongen åtföljes af två kons. eller »lång» kons., dels 
ock. när den åtföljes af guttural, 1 eller r,, dels slutligen.i några 
enstaka fall. Den vokal, som målet härvidlag uppvisar, är 
öfverallt e, utom i några fall före två kons. 


l:o) Isl. ei->dfsi e: 

a) öfverallt före »kort» guttural, 1 eller r, t. ex. 


isl. feigr 

dfs. fey 

' isl. (deile) 

dfs. del 

seigr 

sej 

heilagr 

hele 

teigr 

tej 

heill 

. hel 

leikr 

lek 

(fleire) 

fler 

sleika 

§Uk 

leir 

ler (lera) 

steika 

stek 

(meire) 

mer. 

deila 

, del 




Annj. 1. Af hithörande starka pret. äro visserligen formerna 
ney, sey, stey, mey de vanligaste, men jämte dessa förekomma 
äfven nej, sej ock stej samt någon gång, ehuru sällan, ett 
svagt nj&, mja. 

b) framför annan enkol kons. i följande enstaka fall: isl. 
(*åk)reiÖe dfs. alcre , isl. eiÖr dfs. e, isl. heiÖr dfs. lie f isl. leiÖ 
dfs. le, isl. skeiö dfs. §e , isl. skeifr dfs. §ev ock möjligen 
något mer; 

Anm. 2. Då vi här, trots det bortfallna d, icke finna de 
former o. s. v., som vi måste vänta, kan detta, tyckes 

det mig, icke förklaras på annat sätt än så, att ei här var 
kontraheradt till e, förrän d föll bort. Kontraktionen ei->e 
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SON. I BETONAl) STAFVELSE: DIFT. ©i. 


§ 59—60 


kan äfven före »kort» kons. till ock med vara mycket gammal 
(t. ex. oveöe för åveiöe, he|>e för heiöe redan i Reykjah. mald.; 
se Möb. Anal. norr. s. 233). 

c) framför två kons. (eller »lång» kons.) uti följande fall: 
bret neutr. af bra ?, et neutr. af em , fet neutr. till fett , fet subst. 
neutr. (men e^t, annat subst. fett f. isl. *feita), flest superi, 
jfr komp. fler , grest adj. (gles) no. greis, jétår plur. till jett, 
§lekt ptc. till §lek, stekt ptc. af stek , §wetas isl. sveitast (pret. 
sveittast). 

Anm. 8. Det synes mig sannolikt, att e här beror på att 
samtliga dessa former stå eller stått vid sidan af andra, sorn 
regelrätt ihriehålla eller innehållit et eller e . §wetas skulle då 
förut böjts inf. *§wettas pret. gwctasa. Målets e kunde också 
bero på att kontraktionsformerna äro jämförelsevis unga, se § 
12 anm. 1. 

2:o) Isl. ei->dfs. a före två kons. eller »lång» kons., t. ex. 

isl. beiskr dfs. bask isl. hveim dfs. vam 

freista fråst(o,frést) meistari mastar 

heilsav. hals Sveinn §wan 

heimta hamt |>eim dam . 

Anm. 4. Då e här gått vidare till a, tyder detta på att 
kontraktionen i dessa ord måste vara ganska gammal (jfr § 12 
anm. 1). Hvad §ivan angår, är detsamma troligen låneord från 
rspr. 1 I vam ock dam kunde föreligga kontraktion före urspr. 
»lång» kons.: ‘hveimm, ‘heimm, jfr isl. dat. primr; men tro¬ 
ligare är, att deras a Deror på ordens ofta förekommande 
aksentlöshet. De öfriga ex. äro i allt likställda med fl ask, 
fiale, mast o. s. v., hvilkä visa kontraktion redan i isl. fleskr, 
helgr, mest. 

§ 60. Isl. ei->dfs. sporadiskt andra vokaler. 

l:o) Isl, ei->dfs. a: isl. reik dfs. rak bena. Fallet är lik- 
stäldt med isl. båtr ock beit o. s. v. (se Nn, Aisl. gr. § 88) 
ock alldeles omvändt mot isl. håss dfs: hets, 

2:o) Isl. ei->dfs. i: isl. gneista dfs. gtstar. Målets •gistar 
betyder både gnistra ock »skära tänder», gnissla, visar alltså 
både på isl. gneista ock gnista. 

l ) Jfr Brate, Antiqv. tidskr. 10, s. 17 noten. 
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S 61 


9U- 

§ 61. Isl. 911 -> dfs. 0 1. 0 . Målet har e före två kons. 
eller »läng» kons., dit äfven fallen med m höra (m uppträder 
också i rspr. oftast som »långt»). 
l:o) Isl. 911 -* dfs. 0 , t. ex. 


9 uga dfs. 

& 

isl. l 9 uf dfs. 

l0V 

9 uka 

gk 

l 9 ukr 

Iqk 

9 uknefne 

fiknamn 

I 9 U 11 

len 

d 9 uÖr 

dg 

l 9 una 

Un 

gr 9 utr 

grot 

I9U88 

Iqs ( 0 . leys) 

h 9 ugr 

hgy 

119 UÖ 

H0 

h 9 ukr 

hok 

n 9 ut 

nqt 

k 9 upa 

)m 

r 9 uör 

rq. 


Anm. 1 . Till denna grupp hänför jag äfven rqk, §qt ock 
snqple , ehuru isl. har roykr, skoyta, snoypiliga. Särskildt visar 
snqple med sitt l, att formen icke är utgången ur snoypiligr, 
ty detta hade enligt målets lagar gifvit * sneypale . Målet förut¬ 
sätter formerna >9ukr, *sk9uta, *sn9upligr. 

Anm. 2. Anmärkningsvärdt är förhållandet hos pret. af 2:a 
st. verbalklassen. Här förekommer nämligen eu {kleu till inf. 
klyv, fleu 1 . fley till inf. flyy, leu till inf. ju ljuga, smeu 1 . smey 
till inf. smy/)) men eu ock ey jämte hvarandra hos alla de 
många verben med följande k, p, s eller t, dock med förkärlek 
för By, som kan anses för det regelbundna. Vid sidan af dessa 
starka former finnes hos många verb äfven svag form, såsom 
stupa (vanl. stByp ), skryt (vanl. skrByt), smyya (oftare än smey), 
klyva (vanl. dock kleu) y jud (oftare än leu) ock väl nästan ute¬ 
slutande bjéd (till bju). Orsaken till de svaga formernas upp¬ 
komst är här tydligen den samma som hos de § 58 anm. 2 nämnda 
verben, nämligen en kamp mellan stridiga ljudlagar. Om 
vacklan mellan eu ock ey se § 62 anm 2 . 

2:o) Isl. 9 U -> dfs. e, t. ex. 

isl. 9ustan åts. est a isl.^ust dfs. rest (vox) 


9 ustr 

éstar 

r 9 usta 

rest v. 

9 ustr m. 

est f. (öskärl) 

‘r 9 uste (r 9 ust) rest subst. 

*dr 9 uma 

drem 

89 uma 

sem 

(droyma) 


89 umr 

sem 

dr 9 umr 

drem 

t 9 umr 

tem 

h 9 ustr 

hest 

tr 9 ust n. 

trest f. 
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VI. 6 SON. I BETONAD STAFVELSE: DIFT. $11. g 62 

Hit höra vidare neutra af adj. på eu: smkt till mask. 
sneuy trekt till treu y §[ekt till §[eu , rekt till reu y samt slutligen 
dek^[e (matt, slö) till deu (no. dauv ock dauvleg). 

§ 62. Isl. 911 -> dfs. eu 1 . exp. 

l:o) Isl. 911 -> dfs. eu: 

a) där diftongen genom bortfall af ett slutande d, g, v 
kommit att stå som slutljud, t. ex. 

isl. nguÖfboygja) dfs. neu(stty) got. daufb dfs. deu 

rguÖr reu fht. frou (frdwér) freu - 

snQuör sneu no. gauve géu (toker) 

no. spaud(g) speu gcyve géu 1 

isl. tr^uör treu isl. (‘klgull) kl 9 uf kléu y 

9 uga eu (pl. euiva) 

äfvenså isl. *sl 9 ufr (till sljöfr liksom r 9 uör till rjoör) dfs. 

0 - 9 lw)\ 

b) i orden: eu(iv)as (förvrida ansiktet; jfr. ofvan eu(iv)a 
ansiktet, »synen»), snéu(w)an (den onde), euman (olycksfågel) 
isl. *aumun (jfr aumr ock oyma). 

2:o) Isl. 911 -> dfs. eu växlande med exp före k, p, s, t i föl¬ 
jande ord: isl. bl 9 utr dfs. bleut 1 . bleyit, isl. g 9 ukr dfs. geuk 
1. gexpk, isl. h 9 U 8 B dfs. heus 1. hexps (pipskalle), no., kauka dfs. 
kéuk 1. kéxplt (locka, ropa), no. knaus dfs. ggeus 1. ggexps (kulle, 
»knös»), fgut. (ta)laut dfs. leut 1 . lexpt (öppen plats framför ladu¬ 
gården), isl. r 9 uta (hroyta) dfs. réut 1 . réxpt (råma, om kor); 
vidare i hela raden af starka pret. af 2 :a klassen: breut ock 
breyt, streuk ock strexpk , seup 1 . sexpp o. s. v., se här förut 
§ 61 anm. 1 . 

Anm. 1 . Formerna med eu äro vanliga i socknens östra del, 
under det att oy-formerna föredragas i den västra. 

Anm. 2. Denna vacklan ock öfvergång från eu till exp är 
egendomlig. Enär densamma förekommer äfven hos de st. 
pret., måste hvarje tanke på i-omljud vara aflägsnad. En 
analog öfvergång föreligger äfven i nyisl. öi ( 1 . öy) för gammalt 
911 ; men så vidt jag vet, är äfven den företeelsen oförklarad. 
Såsom allmän regel tyckes för dfs.-målet gälla, att 911 öfver- 
går till 0 före tonande »kort» konsonant, till e före 
»lång», kvarstår som eu uti slutljud, men öfvergår (med 
vacklan) till exp framför icke-tonande »kort» konsonant 
(jfr § 65). 

*) Betyder: ladugårdsljus, rökig dank. 
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Jag vet icke om jag bedrager mig, men det förefaller som 
vore ö^-formerna fastast före dentalerna s ock t, bvilket må¬ 
hända kunde hafva en ljudfysiologisk grund. 

§ 63. Isl. 9 u->dfs. ey: 

l:o) omedelbart före radikalt r samt före 1 i några få fall, 
nämligen: isl. 9 urr dfs. éyar (stengrund), isl. ‘k^ura jämtl. 
k&ure (se Kock, Sv. akc. s. 149) dfs. keyar, isl. mgurr dfs. 
méykr , isl. BQurr dfs. séyar (grand), isl. sgurugr dfs. seyru; 
isl. *m 9 ula fåröra. maula dfs. meyal (äta bröd utan sofvel); 

Anm. Undantag bilda gél (klaga, jämra sig i otid) fåröm. 
gnaula, mqr (omorgnad, ömtålig) no. maur, ster isl. stgurr 
rspr. stör (stake). Dessa synas ha följt hufvudgruppen (§ 61 
mom. 1). Möjligen äro de låneformer. Jämte ster y som be¬ 
tyder »styf stör», finnes en annan form stavar y som betyder 
»mjuk stör», specielt af ung gran, ock hvars isl. motsvarighet 
*stafärr tyckes gifva vid handen, att isl. stQurr är ett urspr. 
‘statfurr. stavar kunde för resten vara ett *sta£a-geir (jfr nafarr). 

2:o) i pret. flef till ftyy (flyga). Då $u annars i slutljud 
gifvit eu, är det väl antagligt, att det är infinitivens g, som af 
formen fleu framkallat fley. 

§ 64. Isl. 9 u-> dfs. e: isl. f^uskr dfs. fesk y isl. r 9 uf dfs. rev . 
Målet förutsätter *foskr ock "rof. 


oy. 


§ 65. Isl. 9 y->dfs. ep i följande fall: 
l:o) när diftongen genom bortfall af ett g eller j kommit 
att stå som slutljud eller i antevokalisk ställning, t. ex. 

isl. bcygja dfs. bep isl. *rcy dfs. rep (tjäderhöna) 


‘doyja 

dep 1 

smcygja 

sm&yi 

hcy 

hep 

toygja 

%> 

moy 

(fas)m»y} 

troyja 

trétp; 


äfvenså isl. ‘koyjask (till fbt. chiuwan?) dfs. föepas (göra för¬ 
sök att kräkas utan att lyckas få upp någonting); 

1 depm% — ett slags »lag», som beredes genom att lägga ho i 
varmt vatten; dep = bereda sådan »lag». Renm. Rud. har »döö[?] et 
döda värma vatten åt kreaturen». Orden äga troligen sammanhang med 
isl. doyning ock got. dauns »dunst, geruch». 
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Anm. Undantag bilda is), dcyja dfs. do ock isl. cy dfs. 
0 , som troligen äro påvärkade af rspr. 

Man kunde naturligtvis tänka sig, att i efvanstående exem¬ 
pel den gamla diftongen kontraherats ock att det sålunda upp¬ 
komna ö med den följande palatalen bildat ny diftong; men 
något skäl för en sådan uppfattning finner jag ej. 

2:o) före n uti tvanne ord: isl. "dcyning dfs. dsymg (se 
§ 65 noten) ock isl. rcynir dfs. rsyn; härmed må jämföras, 
att målet bevarat et framför n (se ex. i § 58 mom. 1); 

3:o) framför p, s ock t, t. ex. 
isl. hloypa dfs. Myp isl. hroyse dfs. rsys 

snoypa snsyp loysa Mys 

stoypa stsyp bloyta blsyt 

*fi* 0 ysa (frjosa) fr sys (förfrysa) n 0 yta myt . 

Hit räknar jag också sys isl. gusa ock stsyt isl. stguta, 
emedan hos dem icke föreligger någon sid oform med eu. För 
öfrigt må man jämföra § 62 mom. 2 samt anm. 2. 

§ 66. Isl. 0 y->df 8 . enkel vokal (o 1. s). 

l:o) Isl. 0 y -> dfs. 0 före tonande »kort» kons. utom n: 
isl. bl 0 yöif. dfs. blode adj. isl. r 0 yrr dfs. ror 

d 0 yfä dov 0 yöa 0 

h 0 yra hor 0 yöimgrk ödemark 

k 0 yra J$or 0 yra ér 

m 0 yrr mor 0 yrir or (öre), 

samt vidare i de båda orden: isl. 0 y dfs. 0 ock isl. d 0 yja 
dfs. do. 

2:o) Isl. 0 y -> dfs. s framför två kons. 1. »lång» kons.: 
isl. dr 0 yma dfs. drem isl. g 0 yma dfs. jem 

gloyma glsm tr 0 ysta trest . 

gloymskr glemsk str 0 yma strem. 

Jfr § 61 mom. 2. 

§ 67. Isl. 0 y->dfs. hvarjehanda vokaler. 

l:o) Isl. 0 y -> dfs. a uti n. propr. astan isl. Oysteinn. 
Försvagningen kan möjligen bero på ultimabetoning, men hvar- 
för ej s utan a? Finnes möjligen en äldre form ‘Eisteinn? 
Förhållandet synes alldeles omvändt uti dfs. krest isl. kreista* 
Jfr § 55 mom. 2. 

2:o) Isl. 0 y-> df8. e: isl.’ h0yr3a dfs. hel, isl. k 0 yrÖa dfs* 
föél. Se anm. till § 57. 
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VI. 6 


§ 68 


jii, jö (germ. eu). 

§ 68. Isl. ju, jo har i målet differentierats på alldeles 
'samma sätt som i rspr. uti y ock ju resp. ju. 
l:o) Isl. ju, jo->dfs. y , t. ex. 


isl. bijota dfs. bryt 

isl. grjon dfs. 

gryn 

drjugr 

dryj 

hrjota 

ryt 

drjupa 

dryp 

rjiika 

ryk 

fljuga 

fp 

rjupa 

ryp (ripa) 

fljota 

fp 

sjon 

syn 

frjosa 

frys 

strjuka 

stryk. 

2:o) Isl. ju, 

jo-> dfs. jUy ju , t. ex. 


isl. gjota dfs. jut 

isl. ljosta dfs. 

jnstar 

hjon 

jngn 

ljotr 

jut 

hljoö 

ju 

mjukr 

mjuk 

jol 

jul 

sjoöa 

$u 

ljuga 

ju 

'spjukla 

spjn kal (skämta) 

Ijos 

JUS 

fjoör 

Jpur. 


Anm. 1. Bland alla ex. är det utom ryp endast justar som i 
viss mån kan sägas afvika från rspr., enär fsv. har liustra, lystra. 

Anm. 2. I Sv. landsm. II. 12 har Kock upptagit till be¬ 
handling frågan om orsaken till öfvergången iu-»y uti svenskan. 
Han förutsätter där (a. arb. 8. 10) hos r en »i-fientlig egen¬ 
skap» samt drar af den omständigheten, att l i våra landsmål 
icke förekommer efter i, den slutsatsen, att icke häller i skulle 
kunna bevara sig efter i, utan då få benägenhet att öfvergå till 
y. Exempel sådana som rspr. Msk, rik, rita, sirap, streta, 
fred jn. fl. samt dfs. klit (krita) kUstar, flite , bhst&r, flisu, 
pbg, plikt o. 8. v. visa dock tydligt, att ett föregående r eller 
l alldeles icke invärkat på ett följande i (vare sig långt eller 
kortY Därmed faller i själfva värket den grand, hvarpå Kocks 
förklaring hvilar, ock denna förklaring tarfvar därföre en modi¬ 
fikation. 

Helt visst bör uttrycket »i-fientlig» utbytas mot »j-fientlig», 
ty det är just den spirantiska förträngningen hos j, som svår¬ 
ligen fördrages efter ett till samma stafvelse hörande r eller l 
(cerebral i allmänhet). En sådan j-fientlighet föreligger faktiskt 
såsom tydlig ock genomgående lag i dfs.-målet, i det man bar 
undantagslöst: byre, kéré , smyre , vale, élé o. s. v. i st. för 
*bårj } *korj, *vålj, *alj (men däremot t. ex. vijs isl. vilja). I 
ock genom denna lag förklaras på ett tillfredsställande sätt 

70 


Digitized by t^oosle 



VI. 6 


SON. I BETONAD STAFVELSE: DIFT. jU, jo. § 68—69 

differentieringen af orden med germ. eu till en grupp med j, 
en annan utan j. Men härmed är öfvergången iu -> y inom 
den senare alldeles icke belyst. Det urgerm. eu måste, enligt 
min mening, på nord. botten bafva öfver ett stadium iu 1 fort¬ 
skridit till yu på samma sätt (ock samma tid?) som urgerm. 
au blef 9 U. Ett bevis för denna öfvergång iu -> yu föreligger 
i den i fsv. sä synnerligen vanliga skrifningen yu uti de fall, 
där nysv. har ju (se Kock, Fsv. ljudl. s. 448 ff. samt Brate, 
A. vstmi. s. 27, 28). Denna skrifning förekommer icke blott 
efter labiala konsonanter utan äfven i sådana fall som skyuter, 
dyur, syu o. s. v., ja t. o. m. tyunde för tiunde (Brate, a. st.). 
Ett annat bevis för sannolikheten af den supponerade öfver¬ 
gången iu->yu kan hämtas från norra Västerbottens dialekter 
(Löfånger o. s. v.). Dessa, som ännu i dag bevara den urspr. 
diftongen i orden frysa, flyga o. s. v., förete här yni 2 ( 1 . eu). 

Öfvergången iu -> y beror då icke egäntligeri på någon 
»i-fientlig egenskap» hos r ock l, utan är fullkomligt likställd 
med fornsvenskans öfriga diftongkontraktioner. När ei blef e 
samt oy ock $u blef ö, måste också yu blifva y, i de fall 
nämligen där ej diftongens förra komponent kunde få vär¬ 
det af j. 

Anm. 3. På alldeles samma sätt som i rspr., ehuru sanno¬ 
likt betydligt senare ock troligen under påvärkan från detta, 
måste differentieringen y ; ju (resp. ju) hafva tillkommit i 
dfs.-målet. Hvad undantagen syn, fyra ock styfgr angår, kan 
jag fullkomligt ansluta mig till "Kocks förklaring (a. arb. s. 5). 
smyj tror jag vara direkt lån*från rspr. Mot rspr. nysa, nypa 
ock fyka har målet regelrätt pjus (gyius 1. pus), pjup (gyup 1* 
pup) ock fjuk , liksom målet också i stället för rspr. ripa företer 
den mot isl. rjupa regelrätt svarande formen ryp ., 

§ 69. Isl. ju, jo dfs. sporadiskt andra vokaler. 

l:o) Isl. ju, jo -> dfs. a: isl. brjost dfs. brast, isl. fnjoskr 
dfs. fnask. Målet stämmer bär med rspr., jfr got. brusts. 

2:o) Isl. ju, jo -> dfs. e: isl. brjosk dfs. brask. Målet stämmer 
med rspr., jfr föreg. mom. 

3:o) Isl. ju, jo dfs. j y: isl. pjofr dfs. }§yv. Målets form 
måste vara en senare förändring af men jag ser icke 

bestämdt, huru dess y skall förklaras. 

4:o) Isl. ju, jo -> dfs. je; dfs. J$én isl. pjona, men äfven 
J)éna, hvartill målets form bildar regelbunden motsvarighet. 

*) På ett sådant stadium visa måhända runornas iudingar (Reid- 
stad) ock niuwila(Vardebrakteaten); se härom Wimm. Die runenschr. s. 211. 

2 ) Diftongens senare del närmar sig allm.-europ. u liksom senare 
.komponenten i dfs. en. 
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5:o) Isl. ju, j6 -> dfs. u: is), rtrjilpe dfs. strup. Målet 
stämmer äfven här med rspr. 

6 :o) Isl. ju, jo -» dfs. i: isl. skjor no. sksere ock skjor dfs. 
pir (skata). Det synes sannolikt, att man här har att göra 
med ett urgerm. skaiw-. 

7:o) Isl. ju, j6 -> dfs. j 0 : isl. sjor dts. p0 9 isl. snj6r dfs. snj# 
1 . sntp0. Målets 0 uti dessa ord tyckes icke kunna vara annat 
än ett progressivt j-omljud af o. Detta omljud synes emellertid 
annars icke hafva värkat på lång vokal (jfr jol 0 . s. v. samt 
bju , fjuk o. s. v.). 

8 : 0 ) Isl. ju, jo -> dfs. e: isl. fijo ock fr» o. s. v. dfs. fre* 


å) Nasalvokal. 

§ 70. Till en äldre nasalvokal tyckes dfs. g i åtskilliga 
ord kunna ledas tillbaka. Dessa spår af nasalering förekomma 
blott vid urspr. lång vokal, som dock nu före g blitVit för¬ 
kortad. Där det nasaivokalen framkallande n står såsom slut¬ 
ljud eller framför vokal, finnes det ännu kvar; men där det 
kommit att stå mellan nasaivokalen (målets g) ock en följande 
kons., har det fallit bort, hvadan det i dessa tall ser ut, söm 
om målets g motsvarade isl. n. VI hafvå således att särskilja 
tvänne grupper, den ena med förloradt, den andra med bevaradt 
n efter g. 

l:o) Isl. nasalvokal -> dfs. g utan följ. n: 
fsv. einsamin dfs. egsaman isl. Jon(s-sonr) dfs. jogsa 
isl. hreinsä rågs 'önsdagr (Odins-) Qgsday; 

äfvenså isl. kåvise subst. jfr dfs. kagvis 1 (brådklok, vettgirig^ 
om barn), där således det isl. ordet skulle stå för ‘kånvise (jfr 
adj. kénn?); rspr. Nils dfs. nigs ock patronym. Nilsson dfs. mgsa , 
hvilka äro de enda fall, där målet uppvisar nasalering fram¬ 
kallad äf ett före vokalen gående n; slutligen fsv. ‘hjunsliger 
(jfr nedan under mom. 2 jugn) dfs. jugple (passande för hvår- 
andfä som äkta makar). 

l ) Ihre (Dial. lex.) anför k&vis från Ångm., Rosl. ock Jämti. i 
betydelsen frågvis, pratsam, näsvis. 
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Hit är jag äfven böjd att räkna logvot rspr. lungvåt ock 
fatta det som ett isl. lonvåtr, jfr isl. lon n. liten hafsvik oek 
lon f. stillastående vatten. Till bildning ock betydelseutveck¬ 
ling vore ordet då alldeles likställigt med de därmed enstydiga 
orden §$bleut rspr. sjö-blöt ock lakvot (i hvars första samman- 
sättningsled man troligeo har att se en irände till målets lok 
m. pöl som nppstår af vatten från våta kläder eller från ett 
läkande kärl, ock till isl. lékr bäck, källa). Målet bar äfven- 
ledes plogande 1 . loganste vot; jfr betydelseutveckliugen hos 
kelbekande §ivat ock tyskans ännu djärfvare sammansättning 
kohlpoohrabensehwar* 

Anm* 1* Flera af de här anförda orden uppträda i målet 
äfven under andra former. Så kan ogsday äfven heta 
ock jogsa äfven jon§a* samt mys äfven (ehuru sällan) m$. 
Allesamman med undantag af nigs låta äfven höra sig med 
bevaradt n efter g; med säkerhet är detta fallet åtminstone i 
fråga om jngn?le, ognsday, lognvot ock fgnsaman. 

Anm* 2. I orden kotmg rspr. kummin ock jemg 3 (äfven 
jenem) antar jag att man har analogier efter subst. på -ing. 

2:o) Isl. nasalvokal -> dfs. g med följ. n, t. ex. 

isl. brunn dfs. brugn, isl. dunn dfe. dugn , rspr. fiun (se 
nedan anm. 3) dfs. fjugn, isl. 'struna 4 (<- ‘strutfnan? jfr flit. 
strufoén) dfs. strugn (få mat i vrångstrupen, hosta upp sådan); 

fsv. lana dfs. lagn (fisknät), isl. grana dfs. grogn , isl. Tiråna 
(jfr hrår) dfs. rögn (biifva fuktig, rå), isl. blåna dfs. blögn; 

isL vånir (se § 39) dfs. vognan (fångstredskap), isl. von 
(se § 39 noten 2) dfs. vognas ock vara vogn y mhjt. jån dfs. vogn 
(se § 39). 

Anm. 3* Ordet fjugn rspr. fjun sammanställer jag med 
isl. fifä (fröull, myrull) ock no. ftvel (fjunfröiga välter) ock 
har tänkt mig formen utgången ur ett kollektivt brukadt neutr. 
plur. *fiwun got. 'feibona, liksom hjun väl kan vara flit. hiwun 


! ) Däremot vet jag ej, om spritspragande ny bör efter den 
bekanta etymologien för spångande ny sammanställas med isl. spånnyr, 
eller om man i målets spragande har att se det isl. sprangaör 
(fransad). 

2 ) Om några andra fall af >\s*, där man kunnat vänta gs , se 
under s. 

3 ) Hos Renm. Rud. anföres från Luleå »giöntmg pro igenom». 

*) Linds ordb. upptar dock för rspr. strogna ock »strugna (qväfjas) 
ersticken». 
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pl. neutr. till hiwo m. ock hiwa f. (se Braune, Ahd. leseb. 2 ). 
Brate har emellertid för mig påpekat det ovissa i antagandet 
af ett koll. neutr. pl. ‘fiwun ock föreslagit mig att utleda n 
från gen. pl. *Quna i sammansättningar t. ex. *fiuna-ull 1 . dyl. 
Men antager man n hafva detta ursprung, kunde man kansKe 
tänka sig en utvecklingsgång: 'fPma *fe£na ‘flgwna (med 
w öfverfördt från sing. *fiwu) -> ‘fluwna (jfr Noreens förklaring 
af sj 9 u i Ark. I, s. 163), ock dfs. g hade då kanske intet med 
nasalvokal att skaffa (jfr nästa anm.). 

Anm. 4. Ordet fregna (frodighet), som för öfrigt kunde höra 
hit, måste skiljas från de andra orden på grund af sitt 0 , hvilket 
icke kan gå tillbaka till en lång vokal (å hade gifvit a eller 
möjligen 0 , o hade gifvit o), ock dess gn måste då vara äldre 
vn; jfr freu frodig, fht. frao (med kort a!), frawes. Äfven 
i åtskilliga andra af de under mom. 2 anförda orden, såsom 
strugn, bldgn y grogn ock rogn kan gn mycket väl vara äldre 
tvn, jfr fht. blåwér, gråwér, (h)råwér ock sv.-lapska blaves, 
graves (se Thoms. Einfl. s. 78). Men om dfs. gn i åtskilliga 
fall motsvarar urspr. wn, så kan man väl äfven blifva tveksam 
om huru de öfriga fallen skola fattas, när man t. ex. tänker 
på eng. brown, down (isl. brunn, dunn) ock vidare på den om¬ 
ständigheten, att isl. å ock o uti nyisl. hafva uttalet au eller av, 
ou eller ow, samt därmed jämför ett sådant ex. som dalm. hrqugn 
för krona Okruna). Naturligen blifva därmed äfven de i l:a 
momentet anförda orden hvarjehanda tvifvel underkastade. En 
sådan form som ‘kåvis utan nasalvokal borde dock i målet på 
sin höjd kunnat gifva * kagvis , ock formen Jcagvts skulle därför 
vara för frågan mycket belysande, om man kunde vara säker 
pä ordets etymon. 

Ehuru jag således icke vågar uttala någon bestämd åsikt 
om den frågan, i hvilka fall dfs. g i de ord, soin i denna § 
behandlats, bör återföras på en äldre nasalvokal, har jag dock 
ansett mig böra upptaga orden här, emedan målets former 
onekligen te sig som nasaleringsfall i förhållande till de former, 
som äro gängse i öfriga nord. dialekter. 


b. I obetonad eller svagt betonad staftelse. 
nr) Slutljudslagar. 

§ 71. Tre- eller flerstafviga ord eller ordformer, 
hvilka i äldre tid ändats på vokal, hafva bortkastat 
denna vokal, utom komp. på -are; t. ex. 

74 


Digitized by v^ooQle 


VI. 6 


SON. I OBETONAD STAFVELSE: SLUTLJUD8LAGAR. § 71-72 


l:o) subst. på -are: lerar , mastar , skomgkar o. 8. v. alldeles 
regelbundet; 

2 :o) pret. af l:a st. verbalklassen: kala (<- ktOlaö kal¬ 
lada), baka för bakade o. s. v. regelbundet; 

3:o) ptc. pres. roan roende, ggan gående, J$0ran körande 
o. s. v. regelbundet; 

Anm. 1 . Aksenten kan i detta fall stundom vackla, i det 
att man äfven kan få höra roan , gian o. s. v., detta dock blott 
när verbalstammen slutar på vokal. 

4:o) ordet mani§ människa; 

5:o) orden på -else dfs. als: frastals frestelse, hknals lik¬ 
nelse, vigcpals vidskepelse q. s. v. 

Anm. 2. I de tvåstafviga orden af denna grupp är aksenten 
likaså ofta akut som gravis: frastals 1. fråsta'ls , Uknals 1. liknals 
o. s. v. De flerstafviga hafva alltid akut. 

Anm. 3. Det högst egendomliga undantaget för komp. på 
-are kan väl endast förklaras på det sätt, att här i äldre tider 
funnits ett skyddande n (jfr nästa §). Målets form kommer då 
sida vid sida med de fsv. komp. på -in. Kunna dessa komp.- 
former stå i något sammanhang med det got. -eiii uti komp. 
fem. (frödozein, fröddzeinö)? 

En annan omständighet må här omnämnas, ehuru jag icke 
kan afgöra, om ock i livad mån den kan äga sammanhang 
med nyss nämnda egendomlighet hos komp. I dfs.-målet är 
den suffigerade best. artikeln lika vanlig hos adj. 1 som hos 
subst. Komp. i best. form kan nu heta t. ex. m. hatran , f. batra , 
n. batra; men vanligen m. hatran, f. batrana , n. batrana (den, 
det bättre). Hos komp. på -are undviker man likväl gärna 
den best. formen; 

§ 72. I tvåstafviga ord ock ordformer faller urspr. 
(d. v. s. i äldre nord. tid) slutljudande vokal bort efter 
lång rotstafvelse, men kvarstår efter kort. En vokal, 
som i äldre nord. tid varit skyddad af kons. (d. v. s. 
som först i målet blifvit slutljudande), kvarstår under alla 
förhållanden. 

Där slutvokalen i tvåstafviga ord således fallit bort, är 
den alltid ersatt af cirkumflex på rotstafvelsen, så framt ej ordet 
därigenom skulle komma att sluta på 1, r, n eller j efter annan 
kons. Före r ock 1 uppstår då alltid svarabhaktivokal, n blir 

*) På grund af vissa uttryck hos Bure (Suml.) tror jag, att detta 
bruk var vanligt redan omkring år 1600 (se formläran!). 
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oftast stafvelscbildande, oek j vokaliseras oftast efter kort rot¬ 
stafvelse. 

l:o> Ex. pä bortfall enligt regeln äro: 

a) alla inf. med lång rotstafvelse: kål kalla, hand bandia, 
pnkn sjukna, vakan vakna, ranar vandra, vale välja, hån) (vanl. 
hag) isl. hengja o. 8. v.; 

b) itnp. hos långstafviga verb af l:a »v. verbalklassen: 
kal kalla, ?tk skicka, tak tacka o. g. r.; 

Anm. 1. Att cirkumflexen saknas bär, måste bero på att 
irup. sällan eller aldrig förekommer ensam, utan vanligen är 
ätföljd af enklitiska eller mer eller mindre betonade ord, t. ex. 
kål-a kalla hänne, e s ik-å skicka det, tåk-ån tacka honom, kaflnj 
kalla hit o. s. v. 

c) långstafviga pret.: J$åft köpte, höd bodde o. s. v. regel¬ 
bundet; 

d) sv. subst. med lång rotstafvelse: strup strupe, strål stråle, 
ask aska^an panna ,piy isl. pika, éy isl. Quga o. 8. v. regelbundet; 

e) neutr. ia-staimnar: rik isl. rike, mårk isl. merke o. s. v. 
Till dessa hafva ock slutit sig de fem. in-stammarna: snil n. 
isl. snille f., fisk n. isl. fiske f. 

f) åtskilliga adv., som bafva lång rotstafvelse: U illa, stil 
stilla, heim isl. heima, in inne, ut isl. ute; 

g) adjektivernas svaga form. Här lemnas beviset af ak- 
senten, när adj. står själfständigt (utan subst.), i det att grma n 
(den gröne), pwåtn' (den svarte) 0 . s. v. med sin gravis visa, 
att om artikeln fråndrages, återstå formerna grön, §wåt 0 . s. v. 
(jfr strup-strupan , men t vy-v vy ån). An tydligare framträder 
detta i sådana fall som gim (den gule), gryn (den grå). 

Anm. 2 . Ett undantag från mom. 1 utgöra komp. på -re 
i ock genom sin aksent: hatar bättre, smvdår smärre, ytår yttre 
o. s. v., hvilka visa på enstafviga grundformer. sténYock vårå 
bevara slutvokalen, men hafva akut, ock jämte dem förekomma 
formerna star ock var utan cirkumflex. Denna saknas äfven 
bos komp. fler flere ock mer mera. 

2:o) Ex. på enligt regeln bevarad gammal slut v ok al äro: 

a) alla urspr. kortstafviga inf.: haka isl. baka, fvra isl. 
fära, tqla isl. pola o. s. v. regelbundet; 

b) imp. hos kortstafviga verb af l:a sv. verbalklassen: haka , 
smaka o. s. v. regelbundet; 

c) samtliga kortstafviga svaga subst. i sing.: stvy a, sela, 
ledn, snqrn o. s. v. regelbundet; 
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d) möjligen plur. af kortstafviga »vaga subsi.: sieya, sela , 
ledu, sneru o. 8. v. 

3:o) Ex. på bevarad vokal, soro först i roå)et blifvit slut- 
ljudande, äro: 

a) pret. af l:a sv. verbalklassen: baka för bakade (utveck¬ 
ling: bakaöa ‘bakaö -* baka), kala kallade, rnsta rustade o. s. v. 
regelbundet; 

b) (sup. ock) ptc. af l:a sv. verbalklassen samt af st. verb: 
baka bakad bakat, kala kallad kallat; brene brunnen brunnit 
o. s. v. regelbundet; 

c) orden på -nad: gilna skillnad, mana månad, samt de 
båda orden afta afton ock mera morgon; 

d) en mängd adv.: heima isi. heiman, jana ags. heonan 
fht. hinån, dana fht. danån, vana fht. wanån, mea isl. medan; 
likaså esta, nea , eva , sea, ena (undan) uta o. s. v.; 

e) 'adj. på -ig, -ug (1. -un?): falc farlig, jeru girig, kenn 
kunnig fsv. kunnogher sv. diall. kunnun o. s. v. i en mångfald 
af ex.; 

f) plur. af adj. i obest. form: gren-a teya (gröna tegar) 
snal-a ban (snälla barn) o. s. v., ehuruväl a här löst sig som 
ett slags artikel, motsvarande sing. an: gren-an tey en grön 
{en) teg. Möjligt är dock, att a här värklfgen är plur. af 
obest. artikeln ena->a; 

g) plur. af sv. neutr.: eya fsv. öghun mot sing. ey, era 
fsv. örun; 

h) pres. ind. af kortstafviga sv. verb: baka , vaka o. s. v. för 
rspr. bakar, vakar, där man dock naturligen ieke kan afgöra, 
huruvida det är det slutande r som bevarat ändeisens a eller om 
det är den korta rotstafvelsen; med andra ord: huruvida det är 
l:a pers. = isl. ek baka 1. 2:a pers. bakar man har att ntgå ifrån. 
Lika svårt är att veta, om hos de långstafviga kål är en oregel¬ 
bunden utveckling ur kallar eller en regelbunden ur kalla. 

i) plur. af mask. subst.: arma armar, hesta hästar, steyu 
stegar o. s. v. genomgående. Äfven här föreligger ju alltid 
(fen möjligheten, att de svaga mask. aldrig haft r ock att de 
starka genom analogi anslutit sig till dem- 

Anm. 3. De ofvan under b) anförda supinala fallen kunde 
,leda till deo tanken, att ett slutande t i målet kunnat falla 
hort i stafvelse med biton. Möjligt är dock, att bqka icke re- 
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presenterar bakadt 1. bakat» utan det urspr. mask. bakad, ock att 
brene icke närmast motsvarar brunnet I. brunnit, utan brunnen. 
Detta måste öfvergå till en slags visshet, när man finner, att 
i 3:e svaga konj. supinura heter icke *bo( motsvarande rspr. 
bott, utan bod , således lika med ptc. mask. 

Likaledes äro samtliga fall, der r skulle fallit bort (se 
fallen f, h, i) åtminstone osäkra, då de kunna bero på ana¬ 
logiska utjämningar. Såsom fullt säkra återstå således blott 
de former, som slutat på n, d eller g. Men dessa fall äro 
också tillräckligt många ock tydliga för att höja äfven den 
under mom. 3 behandlade delen af regeln öfver allt tvifvel. 
Särskildt upplysande ock slående äro adv., då mot fht. dana. 
svarar dån , men mot fht. danån dana , mot isl. heima svarar 
heim, men mot isl. heiman heima o. s. v. 


/?) Vokalkvaliteten i svagt betonad stafvelse. 

§ 73. I afledningsändelser uppvisar målet icke sällan af- 


förhållande till isl. eller till rspr., t. 

ex. 

rspr. afton 

isl. aptan dfs. 

afta 

axel 

$xull 

aksal 

blodig 

blööugr 

b ladu 

färdig 

ferÖugr 

feelu 

got. gredags 

gråöugr 

grada (1. -e) 

rspr. hungrig 

hungraör 

huvru 

morgon 

myrginn 

mor a 

stripig 

stripaör 

strtpu 

tjäder 

J)iöurr 

J$<edar o. s. v, 


§ 74. För vokalens klangiarg i obetonad stafvelse för 
öfrigt tyckes en balanslag hafva varit bestämmande, så att efter 
kort rotstafvelse följer a, e (i, i) eller u l , efter lång rotstafvelse 
(eller två föregående stafvelser?) följer a (1. o). De få fall,, 
där o skulle stått kvar (t. ex. 1 plur. hos verben i *gavo o. s. v.) f 
äro genom analogiska utjämningar försvunna. .Adjektiven på 
-ugr ock -ottr hafva sammanblandats, så att nu hos en stor 

! ) Dessa slutvokaler, isynnerhet t ock w, äro i målet ganska starkt 
aspirerade (stämtonen upphör före exspirationen). Tvifvelsutan är det 
denna aspiration, soni förmått den bekante fransmannen Reonard att i 
sin Voyage de Laponie (år 1681) återgifva det norrländska bastu med 
ett basse-touche. 
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del af dem ändeisen kan vara både -u ock -ut: toku 1. tokut y 
snipu 1. smput o. 8. v. Dativändelsen -um, som ännu kvar- 
lefver i rätt flitigt bruk, har numera alltid formen -em (-om) 
äfven hos kortstafviga; men den brukas också nästan blott som 
artikulerad form för sing.: ti dalem i dalen, opat stepanem 
uppför stegen o. s. v. 

l:o) Ex. på vokal efter kort rotstatVelse äro: 

a) sv. mask.: hapa, sela, spena, stepa o. s. v. genom¬ 
gående; 

b) sv. fem.: furu, salu sneru o. s. v. genomgående; 

c) inf.: fera, skeka, jeva, hera, tela, mera o. s. v. genom¬ 
gående; 

d) pret. af l:a sv. konj.: haka, meka o. s. v.; 

e) ptc. pres. (förekommer ofta efter rörelseverb, isynnerhet 
efter komma): faran farande, lavanas lefvandes, seman sim¬ 
mande o. s. v. genomgående; 

f) penultima hos åtskilliga adj. på -lig: ledale (böjlig, til! 
subst. led), skadale isl. skaöaligr, §lekale (som sitter löst, till 
verbum §leka sitta löst, osäkert fästad); 

g) ordet hem isl. hQfuö; 

h) pass.: heras (borras isl. bora), telas o. s. v. 

Anm. 1. Ptc. pret. af starka verb har alltid ändeisen e 
växlande med i ock i, vare sig roten är lång eller kort. Före¬ 
ligger här möjligen en utjämning för i hos kortstafviga, a hos 
långstafviga? 

2:o) Ex. på vokal efter lång rotstafvelse (eller två före¬ 
gående stafvelser?) äro: 

a) superi, på -ast dfs. -ast: skarpa,st, stygast , vakrast 
o. s. v.; 

b) pret. af l:a sv. konj.: kala, speta o. s. v. regelbundet; 

c) ptc. pres.: roan, gåan, staan, )$eran, ligan o. s. v. regel¬ 
bundet; 

d) subst. på -nad: fr egna, $ilna o. s. v., samt i ordet mana 
isl. månaÖr; * 

e) pass.: feras, J$ 0 ras o. s. v. 

t) penultima hos åtskilliga adj. på -lig: harmale, kusale y 
vadale (isl. h^rmuligr) o. s. v. 

Anm. 2. De fall, där två stafvelser föregå slutvokalen, 
måste i målet blifva ytterst få. a finner jag i komp. på -are: 
vakrara o. s. v.; ptc. pres. pass: fer anas, föQranas o. s. v,; 
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i artikulerade former för uentr.: skarpasta (det skarpaste), 
snygasta (det snyggaste), Jgpvåna o. s. v.; slutligen i adv. 
superi., som är — best. formen för superi, peutr. Däremot 
föreligger e hos adj. på -lig. Ex. se ofvan under mom. 1 f) 
ock mom. 2 f). Angående -em se ofvan. 

Anm. 3. Efter den regelbundenhet, som af ofvanstående 
visar sig gälla åtminstone för tvåstafviga ord, torde man få 
tillmäta undantagen en viss betydelse. Dessa blifva följande: 

a) penultima hos komp. på -are: vakrara o. s. v. Kock 
faar som bekant visat, att fsv. någon tid betonat penultima i 
dessa ord. 

b) subst. på -are: mastar , skradar o. s. v. — likställda med 
föregående? 

c) räkneorden 13—19: tratan o. 8. v. Här bör helt visst 
ha förefunnits längd hos ultima. Norken hgr påvisat, att 
grupperna 13—16 isl. -tån ock 17—19 isl. -tjån haft olika be¬ 
toning. För en sådan växling svnes mig också den omständig¬ 
heten tala, att då svensk-sv. mål ha bevarat slutande n i dessa 
ord, ha däremot de finsk-sv. bortkastat det ock ändas på -a 
öfveraljt (jfr run. Sv. landsm. II. 3, § 102). 

d) orden heman , lakan, levan (rspr. lefverne), njuxan (rspr. 
njure), syskan , hvilka sannolikt haft slutbetoning. Afven dal¬ 
målets form för ordet lakan lärer tyda därpå. Orden ak sal 
tvärslå i en kälke, dragslå), skakal (skackel) ock t$ 0 van (knä¬ 
hund) hafva ännu ultima lång, ock det sistnämnda ordet kan 
ännu uppträda med full ultimabetoning. 

e) inani isl. innan i, utano isl. utan å, nolanat rspr. nor- 
danefter ock flera dylika adv. kunna väl såsom sammansatta 
ha haft växlande betoning ock ha det faktiskt delvis ännu. 

Anm. 4. Slutbetoning förekommer hos prep. ock adv. såsom 
epå, ef ron , ostå 1. estå (åstad). I dessa fall har försvag¬ 
ningen hos vokalen gått ända från u i uppå ock & uti åstad 
(fsv. af staf>) till e. Vokalen kan här t. o. m. falla bort. 


y) Stafvelsebildande kons. ock sekundär vokal. 

§ 75. Stafvelsebildande uppträder i målet endast n ock 
detta i regeln efter icke tonande kons., efter postdentalt 1 
samt efter d. Ex. §ukn' rspr. sjukna, vdtjf isl. vatn, tvifn' isl. 
hvitna, vtsn' rspr. vissna, stqpX rspr. stprkna, mupX rspr. 
murkna, pötn' rspr. porten (best. form), hå§X rppr. hplsen, 
stål-if rspr. ställ honom, jcédri' (till en obest. form isl. 'koddr) 
rspr. kudden, hédn' rspr. bölden. 
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Aam. Efter k kan doek äfveo sekunder vokal inträda, 
särskild t när rotvokalen i äldre tider varit kort; aå t. ex. i 
vakan isl. vakna, §IgJcan isl. slokna. För öfrigt råder härntinnan 
någon vacklan. 

§ 76. Sekundärvokalen är i målet oftast a, efter kort 
rotstafvelse stundom a . Ex. nkar isl. akr, sprakar isl. sprokr, 
séyar isl. SQurr, harmale isl. hfrmuligr, vqdale isl. våöaligr; 
skadale isl. skaöaligr, Uddle ock sfekdle till verben loda , $loka 

o. s. V. 


n. Konsonanterna. 

P. 


§ 77. Isl. p->dfs. utom framför t; t. ex. 


isl. palir 

dfs. pal 

isl. sv 9 ppr dfs. 

sap 

pika 

Pip 

kroppr 

krap 

plåga 

pU? 

skapa 

skapa 

pr^öa 

pr<t 

skapligr 

skaple 

spaö 

spq 

rspr. stampa 

stamp 

■por 

spqr 

isl. skarpr 

skarp . 

§ 78. Isl. 

pt -> dfs. dels ft, 

dels t-ljud. 


l:o) Isl. pt -* dfs. ft, när vokal föregår; t. ex. 


isl. djupt n. 

dfs. juft 

isl. skapt dfs. 

skaft 

klippta pret. klift 

skipta 

tfft 

rspr. knäppte 

vmft 

‘skeptr 

1 

isl. keypta 

Jp>f f . 

sleppta 

stff* 

lopt 

luft 

rspr. ‘stupt n. 

stnft (brant) 

rspr. ‘ropte 

röft (ropade) 

isl. sveipta 

gwéft. 


Anm. 1. Om p gktrtle öfvergå till f äfven före s, kan jag 
icke afgöra. Jag finner blott ett exempel, nämligen rspr. näpsa 
(men fsv. nsafba) dfs. nåfs; jfr § 83. 

2:o) Isl. pt -» dfs. t-ljud (d. v. s. med bortfall af p, resp. 
f), så snart 1 eller r föregått p; t. ex. 

*) i uttrycket feta som an §aft »fara soin en pil*. 
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isl. bjalpta (hjälpte) dfs. jät isl. léript dfs. le»{ 

*stalpta (stjälpte) ståt skarpt n. ska{ 

fsv. tylpt (1. tylft) tet snerpta pret. sn&l 1 . 

Anm. 2. Pret. former af samma art som sneel framkalla 
dock gärna heteroklis. Så finnas jämte sn&t äfven snarpa , 
jämte r&l vanligen varpa, ock af )§erp ock snörp knappast 
andra former än Jperpa ock smrpa . 

§ 70. Isl. p -> dfs. hvarjehanda konsonanter: 
l:o) Isl. p->dfs. b . En växling mellan p ock b föreligger 
nämligen i en del dunkla fall: rspr. doppsko dfs. debsko , isl. 
kennispeki jfr dfs. Jpanasbak 2 adj., rspr. kroppås dfs. kr abas, 
rspr. pasma (men isl. basmir? se Frtz. 2 uppl.) dfs. basn, rspr. 
pudding dfs. budvg , ?rspr. spärra (ut armar, fingrar) dfs. bar. 
De olika fallen kräfva olika förklaring. 

2:o) Isl. p dfs. v. Denna växling tyckes finnas i dfs. 
skrapal-stem ock skraval-stem (småsten). Isl. har skrapa 
(skramla) ock skrafa (prata, sladdra), hvadan kanhända urspr. 
tvänne skilda bildningar här föreligga. 

3:o) Isl. p -> dfs. f i uddljud: isl. plokka dfs. flak (plocka 
fågel). Jag känner ingen förklaring. På ett inflytande från 
t. ex. mht. pflocken »vögel rupfen» vägar man väl knappast 
tänka. Jfr § 84. 

Som slutljud stå mot hvarandra p ock f i rspr. grop 
dfs. grov dike ock gråv dika. Målets former ansluta sig till 
gräfva. Renm. Rud. har från Vbott. »grofva pro gropen y dike». 


b. 


§ 80. Isl. b->dfs. b regelbundet, utom i förbindelsen mb; t.ex. 


bast dfs. bast 

isl. bjööa dfs. bju 

bita 

bit 

, blistra bhstar 

burst be$l 

bloÖ bio 

bén 

bqn 

breiör braj 

bj^m 

bjqr 

brjota bryt 


1 ) snarp at säges om kölden, när den biter skarpt. 

2 ) Här kan möjligen föreligga en folketyrnologi, jfr j$an nayan 
po båkan känna igän någon äfven om man blott ser honom på ryggen 
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Anm. I inljud ock slutljud förekommer b (liksom f ock j) 
endast som »långt»: isl. klubba dfs. kléb o. s. v. Så ock gärna 
i yngre låneord: rspr. feber, möbel, rubel dfs. fébår, mébål, 
rubål (men bibel bibal). Jfr också § 87. Detta gäller dock 
naturligen icke för sammansatta ord såsom t. ex. isl. åburör 
dfs. qbql (växande gröda). Till dessa måste äfven qbrpj (vid- 
nnder) ock adv. qbals (ofantligt) vara att räkna. Orden äga 
måhända sammanhang med isl. bella: no. har aabella 1. aabello, 
ock Renm. Rud. har från Löfånger abäll ock bällmärke »un¬ 
dervärk». 


§ 81. Isl. mb->df‘s. m: 
fsv. sembar dfs. antar 
damb dam 

damba dam 

isl. kambr kam 


fsv. ‘kramber dfs. kram 
isl. lamb lam 

timbr timär 

vQmb wam. 


§ 82. Isl. b dfs. sporadiskt andra konsonanter. 
l:o) Isl. b -> dfs. f: isl. burkni da. bregne dfs. frcrkan. 
2:o) Isl. b -4- dfs. p: rspr. observera dfs. opsalrer , rspr. 
Jakob dfs. jakop. Mera svårförklarlig är växlingen i uddljud 
uti rspr. bylta ock bylte dfs. pyXt. Jfr § 79 mom. 1. 

3:o) Isl. b -> dfs. d. Bure (Suml. s. 72) skrifver bylla 
(getingbo), där målet har formen dyh 


f = y. 


§ 83. Isl. 
t. ex. 

f -> dfs. f som 

uddljud ock framför f, s, t; 

isl. fastr 

dfs. fast 

rspr. skaffa 

dfs. skäf 

fetill 

fil 

straff 

straf 

Quka 

fjuh 

isl. glefha 

glåfs 

fljotr 

flyt 

rspr. rafsa 

råfs 

flyja 

fly 

isl. til hafs 

del hafs 

frjösa 

frys 

til lifs 

del lifs 

rspr. knuffa 

f 

groft 

groft 

isl. offra 

ofar 

rspr. löfte 

Uft 

rspr. puffa 

pAf 

styft 

styft; 

likaså i ordspråket ha sem hafs, 
gagnas), det skafves (nötes). 

ha skafs det 

som bafves (be 
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8 84 — 86 ASTRÖM, DEGEKKOK8MÅLBT8 LJUDLÄRA. VI. 6 

Anm. 1 inljud ock slutljud förekommer f endast »långt», 
ock föregående vokal är därför i målet alltid kort, aldrig lång 
såsom i rspr. etta är fallet (genom utjämning). 

§ 84. I»l. f dfs. bvarjehanda motsvarigheter. 

l:o) Ial. f->dfs. p. En växling mellan p ock f tyckes 
föreligga i dfs. péval stackare samt ett af Renm. Rud. anfördt 
fä väl (Lul.) nöt, vrak, fevel (Vbott.) spöke, tok. Till betydelsen 
stå dessa nära isl. fifl, men vokalismen stämmer icke. 

2:o) Isl. f -» dfs. b i följande osäkra fall: rspr. fläkta dfs. 
bWct (arbeta oroligt, vara än bär än där); dfs. flak (skifva, 
stor platt huggspån) ock dfs. blaka (kanttälja); dfS. ful (par- 
lysten, om hästar o. 8. v.) ock dfs. bol (tidig, om kor) no. bol; 
dfs. ftk&l (fingra, handskas med ock misslyckas, jfr isl. fltla 
flpla pukla) no. fltla flkla, samt dfs. b&k&l (försöka, bära sig 
oförsiktigt åt, misslyckas, gå krångligt) dalm. bjöokla. 

Dessa växelfall tyckas kunna sluta sig till de af Bugge 
i Sv. landsm. IV. 2, s. 72 not 3 sammanförda. 


f = ti. 

§ 85. Isl. f (v) -> dfs. v i regel utom framför n, t. ex. 


isl. haf dfs. 

hav 

isl. heföa dfs. havd 

pefr 

te v 

arfinge 

arvig 

grafa 

grceva 

parfast 

tarvas 

h^fuö 

hem 

golf 

gelv 

gafl 

ga val 

kalfi* 

kalv 

nafle 

naval 

tolf 

telv 

tafla 

taval 

hvarf 

warv 

*gréf0a 

grovd 

9rf 

erv. 

§ 86. Isl. f -> dfs. m omedelbart framför n 

l (vare i 

f är ursprungligt 1. står för äldre 

m): 


isl. dofna dfs. 

äåmn 

isl. lifha dfs. 

lamn 

drafna 

dråmn 

nafn 

namn 

h^fn 

hamn f. 

Ofil 

omn 

jafn 

jämn 

riftia 

ramn 

kafha 

kivåmn 

sofna 

såmn 

klofila 

klåmn 

stmfn 

stanm . 


Anm. Målet Stämmer med rspr., men har 1 abi al äfven i 
ordet ugn dfs. omn. 
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VI. 6 


KONS.: lj V. 


s 87—89 


§ 87. Isl. t -> dfs. hvarjehanda motsvarigheter. 

l:o) Isl. t dfs. b: ags. dyfan dfs. déh (dyka) ock deb 
(sänkéten), fsv. gruva (Wm.L.)' dfé. gréb (grop), dfs. shuv 
(skubba, skrapa) men skebj<eti (ty. schabeisen) ock sTteib§w, 
dfs. stuv isl. stufr ock dfs. steb, no. sufsa (ock subba) dfs. 
séb i uttryeket seib-del (»drifva till», om en o för vägen eller oöfver- 
lagd handling). 

Oessa fall äro parallela med dfs. tuev rspr. näbb, rspr. staf 
ock stgbb m. fl. I hvad mån dylika bildningar kunna vara in¬ 
hemska i målet, vet jag icke. 

2:o) Isl. f går i målet förloradt: isl. haföa dfs. håd. 


v (urgerm. w). 


§ 88. Isl. v resp. u -* dfs. o i uddljud (äfven före r) ock 
i uddljudsförbindelsernä tv ock |>v; t. ex. 


varr 

dfs. var 

rspr. vräka 

dfs. vraka 

vatn 

vätii 

vrida 

vri 

vedjask 

V(§S 

vrist 

vrist 

verÖr 

val 

isl. (v)r 9 ng 

vra% 

vist t*. 

vist 

got. tweifls 

fövival 

vita 

vata 

isl. pveit 

jpveit. 


Anm. Undantag se § 89 mom. 3. Om v för hv hos pron. 
se § 89 anm. 1. 

§ 89. Isl. v (u) -> dfs. w: 

l:o) i ljudförbindelsen hv regelbundet, utom i de prono- 
minala formerna; t. ex. 


isl. hvalfva 

dfs. wdlv 

isl. hvika 

dfs. weka 

hvarf 

warv 

hvila 

Wll 

hvass 

was 

hvimse 

wimsk (yr) 

hveite 

wéit 

isl. hvina 

win 

*hvelft* 

walv (rund) 

fsv. hvinka 

wigk 

hvelpr 

iveJip 

isl. hvirflli 

warveX 

msv. hveller (Speg.) walar (prata) 

h viska 

wisk 

isl. hvessa 

ivds 

hvitr 

Wlt 

h vet ja 

wdt 

hvsesa 

wes; 
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g 89—90 


ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. 


VI. 6 


Anm. 1 . Regelbundet undantag bilda de pronominala for¬ 
mer, Bom börja med hv: 

isl. hvarr dfs. var (o em) isl. hvårrgin åfa. varken 

rspr. hvarandra varar fsv. hvaris(t) vag 

f8V. hvardag(lika) vaday r 8 pr. hvaromioke raremint 

rspr. hvarenda vanan fsv. hvarstads v a? [as 1 

h varför vå for isl. hveim vam. 

En säregen utveckling af hv i pronominala former före¬ 
kommer äfven i Norge; se Nn, De nord. spr. s. 22. 

2 :o) regelbundet i ljudförbindelserna kv ock sv, t. ex. 
isl. kveisa dfs. kwhs isl. svalr dfs. gwal 

kvenna hvin svårr gtvar 

kvistr hnst svige gweya 

kvittr hnt svin f s ivm; 

3:o) i följande ord: 

isl. v 9 mb dfs. wam isl. vant(vandr)dfs.tra / 2 

no. vond wan veif weiv. 

isl. vargr tcare 

Anm. 2 . Härförutom framträder ett (urspr.V) w i orden ' 
wérk orka (got. waurkjan) ock wér orrhöna (jfr däremot Ar 
orrbane). Redan Bure (Suml. s. 73) upptar »hvårren Orren. 
Bothn». 

§ 90. Isl. v, f, resp. u -> dfs. guttural (y 1. k): 
isl. d^fligr dfs. dekg[e isl. *sl 9 uft dfs. glakt 

*ft* 9 unaör fr egna sn 9 utt(sn 9 uör) snakt 

hrufa ruyn stofa stuyn 

r 9 utt (r 9 uör) rakt tr 9 utt (tr 9 uör) trakt. 

Hit måste man i själfva värket äfven räkna ej mindre de 
i § 63 anförda éyär ( 9 urr), meyal (*m 9 ula) o. s. v. än ock 
sannolikt flertalet af de fall, som behandlats under § 70. 

Anm. Det bör nämnas, att när diftongen 911 kommer 
framför vokal utvecklar sig ur densamma i målet som oftast 
ett konsonantiskt w, så att den fullständiga skrifningen måste 
vara t. ex. remvan (den röde). Emellertid tyckes rotvokalen i 
meyalj éyar o. s. v. tyda på, att det är acn isl. diftongens 

*) nalta vaglås litet här ock hvar, nästan öfverallt. 

2 ) Förekommer blott i uttrycket: lia VQ åo ivat 0 ! det var då 
svårt eller kinkigt! Jfr isl. komenn viÖ vant um. Fall. gloss. har 
»hvatt imiltnm, mycket» ock Ihre, Dial. lex. »hvatt, V.B. Grufveligt». 
Ihre tyckes sammanställa det med isl. hvatr, hvartill betydelsen dock 
icke passar väl. I afseende på assimil. nt -> tt jfr dfs. hrat rspr. brant. 
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VI. 6 


KONS.: v, m. 


§ 91—92 


senare komponent, som motsvaras af dfs. under det att 
man i smkt o. s. v. tyckes behöfva hela diftongen 9 U för för¬ 
klaringen af målets 0 . Frågan om utvecklingsgången blir däri¬ 
genom oklar. Jämte smitt , rekt ock dok§le förekomma dock 
äfven formerna snekt, rekt ock dek§[e , hvarvid man kan jäm¬ 
föra isl. skrifningarna snoggr ock sn 9 ggr. 

§ 91. Isl. v har i målet fallit bort: 

l:o) som slutljud efter konsonant hos de nominala va¬ 
stammarna ock infinitiverna på -va; 

2 :o) när det i målet kommer att stå mellan kons. ock ett 
o (v-omljnd af å, se § 39): 

isl. *annathvårt dfs. anahop isl. kvåÖa dfs. kod 
*hvårs våra ho$vora z k^ngurvåfa kagero. 

hvårt hot 

Anm. Måhända bör regeln i fallet 2:o på något sätt ut¬ 
vidgas, så att äfven de oklara orden hora huru, hekan hvilken, 
selva fht. swalawa, sap isl. sv 9 ppr kunna hänföras dit. 


m. 


§ 92. Isl. m->dfs. m (utom mellan r ock t), t. ex. 


isl. månad 

dfs. mana 

minka 

nrigk 

mjukr 

mjuk 

smår 

sma 

smiÖr 

sme 

smjuga 

smyj 


isl. gamall 

dfs. gamal 

hamarr 

hamar 

skqmm 

skam 

halmr 

halm 

harmr 

harm 

parmr 

tarm . 


Anm. Då rspr. förlängt m öfverallt efter vokal, så har 
däremot målet kvar »kort» m i några fall, nämligen i ljud¬ 
förbindelserna -im, um ock -amb: 

isl. grima rspr. grimma 
*ima imma 

'krime no. krime 
lima rspr. limma 

*rim rim(ft , ost) 

svima (i?) svimma 

time timma 


dfs. grim 
im 

ltrim (snufva) 

lim 

rim 

'Sicim 

tim 


*) Att 8& är, visas kanske ännu säkrare af det i Fall. Gloss. an¬ 
förda subst. magela(?), magnia »matgärd, eontributio ex alimentis». 

2 ) Alternativ part.: ettdera, antingen. 

3 ) Betyder: den ena af oss två, än den ena än den andra af 088. 
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§ 92—95 


ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. 


VI. 6 


isl. * gli ma rspr. glimma dfs. glema 

svima simma serna 

fht. skum skum slum 

Q) ht. sumen försumma fepum 

isl. *uma fsv. Urna tim . 

Exempel på »kort» m uti förbindelsen amb se § 81. Det vill 
på grund af dfs. fram isl. fram (se § 7 anm. 4, c) ock orden 
rem (adj. ock subst; se under u) isl. rumr ock rum se ut, 
som om m såsom slutljud mycket tidigt hade förlängts. Det är 
därför möjligt, att de här ofvan anförda urspr. enstafviga orden 
rim ock skum hafva fått sitt »korta» m från verben rim ock skum . 


§ 93. Isl. m går i målet förloradt i ställningen mellan 
r ock t: isl. varmt d. dfs. val > vermda 1 pret. dfs. äldre 
norrl. järmta 2 dfs. jåf 

Anm. Bortfallet af m i denna ställning har troligen varit 
lag i målet (jfr § 107 mom. 1), ehuru exemplen äro få. jarmas 
(jämra sig) isl. jarma har dock pret. jarmtas , där m åter in- 
trädt. Ofriga ord med rm böjas efter kalla-konj. 

§ 94. Isl. m->dfs. hvarjehanda motsvarigheter. 

l:o) Isl. m-*dfs. n: isl. Qumka dfs. énjp ock onjpale, rspr. 
pasma dfs. basn. 

2:o) Isl. m-»dfs. g: rspr. jämka dfs. jågk. 

3:o) Isl. m->dfs. v: isl. meö dfs. ve } där förblandning med 
isl. viö har ägt rum. 


P- 

§ 95. Isl. |) -> dfs. t regelbundet utom framför j (resp. é) 


ock v; t. ex. 
isl. ]pak 

dfs. tak 

isl. pora 

dfs. tega 

påttr 

tot 

piifa 

tuv 

peft* 

tev 

purka 

tork 

pegja 

Uf 

J)rå 

tra 

J)iöna 

ten 

J)rifa 

treva 

ping 

tig 

prjota 

tryt 

piggja 


prsell 

trcr.l. 


1 ) Målet har i sv. pret. t (ej d) efter m, se § 112. 

2 ) Fall. Gloss. har hjärmpta »ruminare» ock Renin. Rud. har gärmta 
idissla. Des^a former förklara ypperligt, hvarför målet har £ ock ej t, 
men göra frågan om ordets etyinon än mer invecklad; jfr § 22 anm. 1. 
Ar m i de norrläudska formerna blott ett inskott? 
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VI. 6 


S 96—99 


KONS.: m, p, Ö. 

§ 96. Is). p -> dfs. J framför j, é ock vid brytningsfall, t. ex. 


isl. pjarft* 

dfs. ffarv 

isl. péna dfs. 

Jpén 

pjofr 

in v 

pénasta 

fåenst 

pjorr 

jpur 

péttr 

Jpet 

pjota 

}§vt - 

piÖurr 

Jpadar. 

§ 97. Isl. 

J> -* dfs. jp framför 

v, t. ex. 


isl. pvara 

dfs. Jpveru. 

isl. pvert 

Jpvat 

pvåttr 

JfV&t ' 

pvers 


{jveitr 

Jpv&it 

pvinga dfs. J$vig. 


§ 98. Isl. p -> dfs. hvarjehanda motsvarigheter. 
l:o) Isl. p->dfs. d i några vanligen obetonade ord: isl. par 
dfs. dar 1. dar , isl. pvi dfs. dy 1 . 

2:o) Isl. p -> dfs. f: isl. pél dfs. fel , isl. pél (filmjölk) dfs. fil. 


d. 


§ 99. Isl. 8 

dfs. d i 

följande fall: 


l:o) i urspr. 

intervokalisk ställning, när den efterföljande 

vokalen icke enligt slutljudslagarna faller bort 

; t. ex. 

isl. bada dfs. bada 

rspr. röding 

dfs. redig 

blodugr 

bloda 

isl. rode 

reda 

ftoda 

freda 

rspr. sedig 

sede 

friÖa 

freda 

isl. skade 

skada 

hlaÖa 

leda 

skoda 

skeda 

lodenn 

ludn 

rspr. tidig 

tide 

rspr. modig 

mode 

isl. vada 

vada 

nådig 

nade 

pidurr 

Jfcpdar; 

Anm, 1. Undantag bilda isl. medan dfs. mea 1. meda. isl. 

neÖan dfs. nca , 

isl. sidan dfs. sea 1. seda y isl. 

slede dfs. §{ea. 


2:o) mellan vokal ock ett följande j, som då efter kort 
rotstafvelse vokaliseras; t. ex. 

isl. biÖja dfs. bede 1. be rspr. midja dfs. mide 
rspr. glädje glade isl. ryÖja rede 

kedja J§&de smedja smide; 


*) I uttryck sådana som vara just c dy vara nära däran (att —), 
gele dy tack för det!, ha var mt fe^dfy däri låg ej orsaken (att—). 
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8 99—100 


ÅSTRÖM, DEGEKFORSMÅLET8 LJUDLÄRA. 


VI. 6 


Anm. 2. Mellan vokal ock 1 är d vncklande: 

isl. friöligr dfs. fredle I. fredale 

fsv. redh(e)lika redle 1. redale 

isl. våöaligr rspr. vådlig vadale 

rspr. beskedlig bcpele 

förmodligen fermohgan 

isl. *aÖle (§ 7 anm. 2) ala I. ål. 

Som af dessa exempel vill synas, har d fallit bort framför 
1, så snart ej sekundär vokal förefungits. 

3:o) efter konsonanterna f ock g (fsv. f ock gh); t. ex. 
isl. hefö dfs. havd isl. dygÖ dfs. dyyd 

‘hofö (hof) havd fsv. fröghd fr syd 

rspr. behöfde behavd nöghd nayd 

isl. séfÖa savd ‘slaeghd (grop) 

rspr. gräfde gr avd Iseghd layd (vall). 

Anm. 3. Verber på gja, som i inf. låtit gj öfvergå till j 
(resp. y), få i pret. yd, hvadan man ur målets synpunkt kunde 
säga, att 3 kvarstår äfven efter j, ehuru det då förändrar detta 
sistnämnda till y: fsv. leghia dfs. laj pret. låyd } isl. teygja (g3) 
dfs. tåy) pret. tåyd o. s. v. 

Anm. 4. Om d-ljud efter andra konsonanter se §§ 110—113. 
§ 100. Isl. 3 har i målet ingen motsvarighet (har fallit bort 
eller assimilerats) i följande fall: 

l:o) öfverallt, där 3 har stått som slutljud efter vokal, 
vare sig att det redan i isl. uppträder som slutljud, eller först 
i målet blifvit det genom vokalbortfall; t. ex. 


isl. blaS 

dfs. bla 

rspr. bräda dfs. 

bré 

blo3 

bio 

isl. bjo3a 

bju 

hei3r 

he 

breiSa 

brå] 

li3r 

le 

féSa 

ft " 

n9u5 

n0 

klmöi 

klé 

nåS 

na 

elskaSa 

alska 

pra3r 

tra 

kalla3a 

kala; 


Anm. 1. Någon vacklan förspörjes dock i ord, som stå vid 
sidan af andra, där enligt förra paragrafen 3 skall stå kvar, 
t. ex. ho ock fcod^-isl. kvå3a vid sidan af adj. kodu , sta ock 
stad <- isl. sto3, ba ock bad isl. ba3 vid sidan af verben stada 
ock bada . Rspr. sådor dfs. sadan förekommer blott i pl. ock 
bevarar därför d, ehuru annars d i regel icke återinträder, när 
böjningsändelse tillkommer: su«-isl. su8 best. suå , ha mtta 
far f$a »hafva möda(n) för födan» o. 8. v. 
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KONS.: 8. 


Yl. 6 


S 100 


2) mellan vokal ock en följande konsonant, med undantag 
af j (se föreg. §, mom. 2); t. ex. 


rspr. glödga dfs. glég 

isl. 8e3r dfs. 

qr (ådra) 

stadga 

ståg 

bro3r pl. 

br@r 

isl. n$u3ga 

nég 

4 bru5r 3 

brur 

rspr. bjudbing 

bjumg 

fj95r 

fjar 

gödning 

jenig (gödsel) 

fo3r (got. fodr) 

for 

klädning 

klenig 

got. hleipra 

lir 

isl. # ry3ningr 

rqmg 1 

isl. tjo3r(ags.teo8er)/£ur 

J>i3na 

ten 

lu3r 

lur K 

skri3na 

skr en 

rspr. gods 

gos 

*smi3ningr 

sminig 

leds 

les 

*sty3ningr 

stqmg 1 

städsel 

stased; 


ock likaså: S 0 r } ver , Zer«-isl. suör, ve5r, leÖr; bror , far, mor 
isl. *bro3r, *faör, *mo5r (jfr dfs. systår med akut!), del-frés , 
del-bus, del-mös*- till freds, till buds, till mods; tis-nö <- tids 
nog, gusris *- guds ris o. s. v. 

Anm. 2. Om bortfall af 8 framför 1 se näst föreg. §, 
anm. 2. 

Anm. 8. Några undantag, såsom t. ex. tidnig , hedmg, 
prydna , lydna , nedre (rspr. nedrig) ock kanske något mer, äro 
tydliga låneord. Där rotordet är urspr. kortstafvigt, finnes 
i regel vokal mellan d ock afledningsändelsen: ggqdamg rspr. 
kn&dning (jfr verbet ggoda), skadale rspr. skadlig (isl. skada- 
ligr) o. s. v. 

Anm. 4. Anmärkningsvärdt är, att då vokalen blifvit lång 
vid bortfall af d framför de tonande kons. n ock r, så har 
den däremot blifvit kort framför s (undantag is <- *idsa till 
ids af itlas). Utvecklingsgången bör hafva varit 3s->ts^s, 
ock detta fall är därför ej egäntligen likställigt med de öfriga. 
Jfr § 106 mom. 2. 

§ 101. Isl. r + 3->dfs. c[ eller l. 

l:o)'Isl. r + 3 -» dfs. <£: 


*) upprödd strandäng. 

2 ) ljustring, till stode ljustra. 

3 ) På grund af de öfriga exemplens intyg borde r höra till stammen 
äfven i detta ord. Intet germ. språk uppvisar doek, så vidt jag vet, 
någon r-form, ock målets r måste väl då vara nominativ-r, som således 
äfven på svensk botteu funnits hos fem. i-stammar. 

4 ) Äfven ordet jur (isl. jågr, men ags. åder, mht. iuter) bör höra 
hit. Också no. känner formen jur. 

91 


Digitized by L^ooQle 



§ 101-102 ÅSTRÖM, DEGERFORSMALETS LJUDLÄRA. 


VI. 6 


a) i vissa sv. pret.: rspr. snärjde dfs. snti<l (jfr fsv. atsnardher), 
rspr. värjde (isl. varÖa) dfs. vå(l , rspr. sörjde dfs. så ^ («-‘sorde), 
rspr. färgade dfs. fårj, i hvilka fall j tydligen spelat en roll; samt 

b) uti följande ord: isl. sverö dfs. pwcecj, isl. *ver9e (fsv. 

v®rp n.) dfs. rspr. värdera dfs. vacjrr, isl. mor5 dfs. mo 

fsv. sanfeerdhogher dfs. sanf<e([e , rspr. fördel, ackord ock sär¬ 
deles dfs. fe^el , akar] ock srrtfelas, samt fsv. löghardagher 
(1. laugadagher) dfs. heja? (1. lopday). De fiästa af dessa 
former förefalla något främmande i målet ock torde vara lån 
från eller hafva påvärkats af rspr. 

2:o) Isl. r + 9 -> dfs. I utom i pret. (ock de under mom. 
1, b nämnda orden), t. ex. 

isl. borÖ dfs. bol isl. harÖr dfs. hal 

i fjor9 e fjol noröan nola 

no. forda föl (hop, massa) orÖ ol 

isl. garör gal skurör §0l 

geröa jcel fsv. svarper §wal 

£□9*9 JQl isl. verÖr v<yl. 

3:o) Isl. r + 9 -> dfs. t (skenbart?) i pret. af sv. verb, t. ex. 
isl. fér9a dfs. fel 1. fel isl. spur9a dfs. spöt 1. spol 

hoyrfta hel hél rspr. yrde ul ul 

keyr9a Jpel Jpel isl. stvr9a stul stul . 

Ytterligare exempel i § 55 mom. 3. 

Anm. Det är föga sannolikt, att här föreligger en öfver- 
gång 9->t eller en ursprunglig växling mellan 9 ock p. Om 
formerna med l antagas vara de regelbundna, kunna de med t 
innehålla ett ytterligare tillfogadt preteritimärke (! +t-> 0- Ett 
stöd för denna uppfattning kan sökas i den omständigheten, 
att t här är »kort», då det däremot i regel är långt, där det 
bevisligen är uppkommet af rt. 

§ 102. Isl. 9 -> dfs. hvarjehanda motsvarigheter i spora¬ 
diska fall. 

l:o) Isl. 9 -> dfs. r: 

a) i de bekanta fallen framför k: isl. bu9kr dfs. burk 7 fsv. 

mapker dfs. mark ock rspr. *lådika dfs. lank , till hvilka man 
äfven torde kunna räkna ordet flark (mindre vattensamling, ej 
stor nog att kallas som ser ut att vara ett äldre *fla9kr, 

dimin. ock afljud till flö9; 

b) framför j uti isl. vi9 (gen. -jar) dfs. vyre 1 . véré , där 
aksenten visar, att målet utgått icke från en stam vi9ja, utan 
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VI. 6 KONS.: 8 , t. §102—103 

från ett *vidj, ock det nied viré analoga - §wirjä i ortnamn 
(se § 16 mom. 2); 

c) samt kanhända i verbet ståri (stanna), som kan vara 
utveckladt ur staÖna (jfr baÖmr -> barmr). 

Anm. Rspr. slida motsvaras i målet af §l%r f. ock §l%r n. 
Här föreligger dock säkert ingen öfvergång 8 r, utan ett 
bortfall af 8 framför urspr. r enl. § 100 mom. 2; ty isk har 
sliSrar sli3rir f. pl. eller sli3r n. pl. På samma sätt tror jag, 
att dfs. §lér (trasa) kan sammanhänga med isl. slé3ur f. pl. i 
bet. släp, släpande dräkt, jfr no. sler. 

2:o) Isl. r3 -> dfs. d i det enda ordet vadqy rspr. hvardag. 
Då man äfven har valaslqy rspr. hvardagslag, är det sannolikt, 
att vaday är bildadt efter hadqy rspr. hälgdag såsom ur ett 
*val + dag. 


t. 


§ 103. Isl. 

t dfs. t i 

följande fall: 


l:o) såsom uddljud utom framför j ock 

v , t. ex. 

isl. taka 

dfs. taya 

isl. torfa 

dfs. tårv 

telgja 

t<?lc 

torg 

tere 

teinn 

tem 

tré 

tre 

ti3 

h 

tryggr 

tryg 

tik 

ttk 

tunna 

tun; 


2:o) i inljud ock slutljud utom framför j, lock s, mellan 
s ock annan kons. samt efter r; t. ex. 


isl. hnita dfs. 

nit 

isl. g$ltr 

dfs. galt 

ketill 

jpt&i 

heimta 

håmt 

vatn 

vatn ' 

rspr. slinta 

Slint 

stå 

sta 

vante 

vant 

stolpe 

ståXp 

isl. koypta 

Jfif* 

rspr. nykter 

nyktår 

rista 

råst. 


Anm. Om vid böjning t kommer att följa på ett 1 eller n, 
som redan i hufvudformen uti målet öfvergått till cerebral 
(1, i, rv), blir t cerebralt, så att X + t ger i ock n + t ger ni 
(jfr § 112 anm.); t. ex. 

m. ful n. fui inf. ståXp pret. si åi 

gul gui vcene våni 

inf. jåXp pret. jåi lån löni. 
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§ 104—106 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 6 

§ 104. Isl. t -> dfs. J framför j, t. ex. 

isl. tjara dfs. )p(prn isl. flytja dfs. flyjp 

tj 9 m Jpan rspr. lätja låjp 

tjoör Jpur isl. vitja vijp. 

§ 105. Isl. t dfs. Jp före v, t. ex. 

isl. (tveir) dfs. Jpva got. tweifls dfs. Jpvival 

tvi- (i sms.) Jpvi- twis-stass Jpvist. 

För öfrigt må jämföras § 97. 

§ 106. Isl. t är understundom i målet förloradt (genom 
bortfall eller assimilation). 

l:o) Isl. tl -» dfs. 2, se härom under 1 § 118 mom. 3. 

2:o) Isl. ts->dfs. s, t. ex. 

rspr. båtshake dfs. boshaka rspr. *matslig dfs. masle 2 
lots los smuts smas 

matsäck masak 1 trotsa tros 3 . 

Jfr § 100 mom. 2 ock anm. 4. I afseende på frågan om 
tiden för assimilationen ts ss kan man jämföra skrifningen 
Masson för Matson hos Bure, Suml. s. 65. 

3:o) Isl. t i ställningen mellan s ock annan kons. är i 
målet försvunnet, t. ex. 

isl. ‘borstling dfs. bopfig* rspr. fästmö dfs. fasmotp 
rspr. fastna fasn fästlag fas(t)lqp 

fästning fasnig isl. 'nestgerÖ nas(t)jal. 

Anm. 1. Som af exemplen synes, kan t i sistnämnda ställ¬ 
ning falla bort äfven i rena sammansättningar. 

4:o) Isl. t har i målet stundom fallit bort som slutljud efter 
kort vokal i svagt betonad stafvelse: 

a) i neutr. af suff. artikeln, t. ex. isl. 9 ugat dfs. 0 / 6 , isl. 
bordet dfs. bola 0 . s. v.; 

b) i ptc. neutr. (ock supin.): isl. drukket dfs. dreke 0 . s. v.; 

c) i neutr. af de pronominala formerna *hokket dfs. hékå 7 
hvat dfs. va , något dfs. nqya 7 *tocket dfs. toka. 

Anm. 2. I neutr. af tvåstafviga adj. ock adv. däremot, där 
t föregås eller föregåtts af kons., kvarstår det i målet: far kant 
nytat, gamat 7 s(eka{ 0 . s. v. 


*) Åfven masak. 

2 ) Åfven ma§le (ätbar). 

3 ) Betyder: vara kinkig, envis (om barn). 

4 ) affall vid linets borstuing. 
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VI. 6 


KONS.: t. 


§ 107—108 


Bure, Suml. s. 39 skrifver: >Jagh hafver skuttidh». Det 
synes mig sannolikt, att detta skuttidh angifver förloppet 
vid t-bortlallet, som således skulle hafva skett öfver ett mellan¬ 
stadium med Ö. 

§ 107. Isl. r + t -> dfs. I eller t. 

l:o) Isl. r + t-> dfs. 

a) när r ock t först i målet sammanträffa genom bortfall 
af en mellanstående kons., t. ex. 

rspr. lärft dfs. lr?l isl. mörkna 1 dfs. 

isl. myrkt mel varmt val 

sterkt stal skarpt ska 

Anm. 1. Ytterligare exempel se § 78 mom. 2 ock § 93. 

b) i obetonad stafvelse ock stundom i neutr. af enstafviga 
adj. på r, t. ex. 

rspr, kamfert dfs. kåmfäl rspr. vackert dfs. våkål 
magert måykl kärt }§(£{ 

säkert seékål mört adj. 

Anm. 2. I detta fall kan man äfven få höra t: kam fät 7 
}$(§t o. s. v. Till dyr finnes endast neutr. dut ock till stor 
blott stot . 

2:o) Isl. r + t -> dfs. t , när r ock t urspr. stått omedelbart 
intill hvarandra i stamstafvelse; t. ex. 

isl. dyrt dfs. dut rspr. lort dfs. lot 

hvårt hot isl. stort stot 

rspr. kart kat stertr $at 

kort kot varta våt . 

Anm. 8. I allmänhet tyckes t för rt kunna förekomma 
äfven efter urspr. e (jfr under 1): isl. snerta dfs. snåt , no. 
knerta dfs. om än cerebralen här stundom kan vara 

något lägre. Att t förekommer i denna ställning, beror kan¬ 
hända på att e mycket tidigt gått öfver till öppet ljud framför 
två kons.; jfr § 11 anm. 3. 

§ 108. Isl. t->dfs. hvarjehanda motsvarigheter i spora¬ 
diska fall. 

1:0) Isl. t-> dfs. d: isl. til dfs. del , rspr. till dess dfs. dela§. 
Ofvergängen beror här på obetonad ställning i satsen. Den 
måste emellertid hafva vunnit stadga mycket tidigt, enär d in¬ 
trängt i alla ord, som börja med till: delgag tillgäng, deltay 
tilltag o. s. v., hvilket tydligen varit fallet åtminstone redan på 

1 ) Jfr § 109 mom. 1. 

95 


Digitized by v^ooQle 



§ 108-109 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLARA. VI. 6 

1700-talet, enär Renm. Rud. från Vbott. uppger dilltagsen (dfs. 
deltaksn) ock från Luleå dellers »usque ad». 

Anm. I förhållande till rspr. tyckes målet förete en öfver- 
gång t->d i sup. af 3:e sv. verbalklassen: rspr. bott dfs. bod . 
Någon ljudöfvergång kan dock ej föreligga, utan målet saknar 
särskild supinalbildning ock begagnar ptc. mask. 

2:o) Isl. t->dfs. l: rspr. matta dfs. må £, rspr. kattun dfs. 
Jcafen. Orden äro tydligen lån från någon af de sydsv. dia¬ 
lekter (Smål. J , Vgötl.?), där t i regel blir £. 

3:o) Isl. t -> dfs. k: pre t. ock ptc. af isl. verben flytja, 
nytja ock vitja heta i målet flykt flykt , nykt nykt ock vikt vikt . 
Tydligen har här analogin varit värksam. Såsom man till inf. 
ryjp isl. rykkja hade pret. rykt , så bildade man ock till inf. 
flyjp pret. flykt o. s. v. 

Mot rspr. rost, rosta ock rostig svara i målet rosk , rösJc 
1. roskas ock rosku . Föreligger ett k-inskott mellan s ock t? 
Jfr fi. ruskia (rödbrun)? 

Om dfs. juksman (köpskål, äfven josmy) är samma ord 
som no. njosminne (köpskäl), skulle det enligt Aas. ordb. vara 
ett isl. njötsminne. 

4:o) Isl. r + t -> dfs. I: isl. *bort af (för i br 9 ut af) dfs. 
bola ock bota (bort ifrån), rspr. fortare dfs. folara 1. fotara. 
En växling mellan ö ock p? Kanske urspr. bot men bola ock 
fot men folara? 

§ 109. Utan isl. motsvarighet har målet t i följande fall: 
l:o) mellan rk ,eller rp ock ett följande n, hvarvid k eller 
p (resp. f) fallit bort: 

rspr. marknad dfs. mapi isl. skorpna skafn 

isl. mörkna mu fli storkna dfs. stqly 

rspr. mörkna mQtXL (jfr Nn, Dalbym.§ 108); 

2:o) som nytt pret.-märke hos de sv. verb, som i pret. 
skulle komma att i målet ändas på l (se § 101 mom. 3); 

3:o) i adj. §onat (god, präktig) rspr. skön. 

x ) Inom Sefvedes h:d (norra Kalinar län) enl. uppgift af stud. 
Evald Lidén. 
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Yl. 6 


KONS.: t, d. 


§ 110—111 


d. 1 


§ 110. Isl. d->dfs. d: 


l:o) såsom 
ex. 

uddljud (utom 

framför j) ock 

vid gemination, 

isl. dammr 

dfs. dam 

isl. gaddr 

dfs. gad 

deila 

del 

gnaddr 

10 ad"- 

dikta 

dikt 

fédda 

fod 

drengr 

drag 

rudda 

rod 

fsv. breedder 

brad 

studda 

stod; 


2 :o) såsom pret.-märke efter 1, där de älsta isl. hand¬ 
skrifterna hafva (l)ld (jfr nästa § anm. 2); t. ex. 
isl. deilda dfs. déld isl. fyida (fylla) dfs.fyld 

felda (fella) fald hvilda wild; 

Anm. Till dessa sluter sig äfven isl. selda (selja) dfs. 
sold; jfr § 111 anm. 1. 

3 :o) i några ord som afledning efter ng ock m: 
isl. lengd dfs. lagd rspr. tyngd dfs. togd 

rspr. mängd magd fsv. hsemd hamd(-mn). 

slängd adj. §fagdar 

§ 111. Isl. 1 + d->dfs. d i de fall, där de älsta isl. hand¬ 
skrifterna hafva lö (resp. lgö), nämligen: 

l:o) i pret., när rotstafvelsen ursprungligen är kort: 
isl. dulda dfs. dod isl. *skulda dfs. $od (sköljde) 

hulda hod polda (pola) téd 

*malda (mala) mad valda (velja) våd. 

Till dessa komma äfven isl. fylgda dfs. fåd, isl. 'svelgda 
(svelgja) dfs. §ivéd ock isl. telgda dfs. tåd } hvaremot isl. selda 
dfs. sold slutit sig till de långstafviga (se anm. till föreg. §). 

Anm. 1. Ur målets synpunkt kunde regeln för pret. lämp¬ 
ligen formuleras så: lä uppträder när inf. har l, d däremot 
när inf. har l. Historiskt stämmer åter målet i fråga om en 
åtskillnad mellan tvänne grupper med de älsta isl. handskrifterna, 
som efter 1 hafva ö (skrifvet p) hos kortstafviga, men d hos 

x ) Värdet af explosiv media anses d-tecknet i isl. (dock ej den allra 
älsta) hafva såsom uddljud, vid gemination samt efter b, lf, lg, ng, 1, m 
ock n. Se närmare härom Nn, Aisl. gr. § 182 mom. 2. 

2 ) Koll. småbarn, ungar; jfr gnadda niflfarna Atlakv. str. 33. 
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§ 111—113 


ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. 


VI. 6 


långstafviga (se uppgiften härom Wirnm. Laeseb. Forord, s. 
VIII). Denna öfverensstämmelse i behandlingen af ld sträcker 
sig äfven till undantaget selja. 

Rörande fåd o. s. v. må observeras, att Isl. Annål. (jfr 
nästa anm.) hafva skrifningen fylgöa. 

2:o) i följande subst.: 

fsv. boldi dfs. bed isl. meldr dfs. mad 

isl. elde åd no. older (isl. 9 lr) édår • 

kulde (no. kjold) Jped isl. stuldr sted. 

Anm. 2. Första handen i Isl. Annål. 1 , som konsekvent 
skrifver Arnalldr, deilld, elldr, giallda, golldinn, gråfelldr, 
Haralldr, helldr, helldu, Ingialldr, skylldi, valld, villdu o. 8. v., 
har däremot skrifningen fi 9 löi (under årtalen 1118 ock 1178). 
Ett motsvarande subst. *fjéd finnes visserligen icke i målet; 
men ordet är så likställigt med de här ofvan anförda subst., 
att jag vågar antaga, att äfven de tecknas med 1Ö, om de 
förekomma i sådana hskr., som skilja mellan 1Ö ock ld. Detta 
finner jag bekräftadt i Grottasången; ty vid sidan af hvild, 
fold, skioldu, eld finnas där 2 flolS (str. 5) ock kulöi (str. 
16). Att samma hskr. (str. 4) dock har meldr för väptadt 
melör, beror kanhända på förbiseende hos skrifvaren. Äfven 
Stockh. Hom. 3 , som har villde, heldr o. s. v., företer skjif- 
ningarua polpe, valpe samt vid sidan däraf stulp ock kulpe. 
Så ock AM. 645, 4:o, där orden fiolpe ock eulpe förekomma 4 . 
Samtliga i denna § behandlade ord höra väl således rätteligen 
under 5. 

§ 112. Isl. d -> dfs. t såsom pret.-märke efter m, n, ng; t. ex. 
isl. gramda dfs. gramt sa isl. roynda dfs. rent 


g 0 ymda 

jemt 

senda 

sånt 

stemda 

stémt 

hengda 

hågt 

benda 

bånt 

sprengda 

språgt 

kenda 

Jpånt 

pyngda 

tegt. 


Anm. Efter n inträder t för t: isl. vanpa dfs. vaM. 

§ 113. Isl. d har i målet ingen motsvarighet (har bortfallit 
eller assimilerats) i följande fall: 
l:o) såsom uddljud framför j: 
isl. djarfr dfs. jarv isl. djupr dfs. jup 

dj 9 full jreval djur jur; 

x ) Efter Vigfussons edition i Sturlunga saga II. 

2 ) Se Bugges Edda-upplaga. 

3 ) Se föret, till Wiséns uppl. s. XII. 

4 ) Se föret, till Larssons uppl. s. LXVII. 
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KONS.: d. 


S 113 


2 :o) i ljudförbindelsen ld utom i pret. ock de ord, som 
nämnas i § 111 mom. 2; t. ex. 


isl. aldr 

dfs. ålår 

isl. kaldr 

dfs. kal 

faldr 

fal_ 

kelda 

JpU 

feldr 

fal 

mold 

mnl 

nht. gelt 

gal_ (uppsinad) 

gild 

sil 

isl. gildr 

Pl 

fsv. skyldugher §yh 

gildra 

jilar 

isl. vald 

val 

halda 

hål 

vildr 

vilår 


Anm. 1. Endast i två ord tyckes a framför ld i målet 
hafva öfvergått till å, nämligen isl. sald dfs. sal ock no. skaalda 
(isl. skalda enl. Aas.) dfs. skal. Det torde också kunna vara 
fråga om huruvida icke vokallängden i dessa ord kan vara 
ursprunglig d. v. s. icke beroende på den yngre förlängningen 
framför ld. 


3:o) i ljudförbindelsen nd, utom hos pret. (se fö reg. §); t. ex. 


a) isl. band 

dfs. han 

isl. andask dfs. 

anas 

rspr. grand 

gran 

vandask 

vanas 

isl. h 9 nd 

han 

Jiandla 

lianal 

r9nd 

ran 

hanzke 

liånsk 

no. rand 

rqnan 1 pl. 

rspr. vandra 

vanar 

isl. sandr 

san 

vandla 

vanal 

str9nd 

strqn 

till lands 

del-lans; 


Anm. 2 . Som af ofvanstående exempelsamling framgår, 
har d fallit bort efter n icke allenast som slutljud, utan också 
före vokal ock före annan konsonant. Målet har nu kort a 
i de fall, där nd urspr. varit åtföljdt af kons., annars långt q. 
Rspr. våndas visar, att förlängningen icke står i något bero¬ 
ende af d-bortfallet, ock detta måste då vara yngre än vokal- 
förlängningen (liksom detta äfven är händelsen med b-bortfallet 
i dfs. wqm rspr. våmb). 


b) isl. ende 

dfs. en 

isl. hundr 

dfs. hun 

henda 

hån 

sundr 

sunår 

grind 

grin 

Qande 

ftan 

rspr. trind 

trm 

farande 

feran 

isl. grund 

grun 

hindra 

hinar. 


Anm. 3. Huruvida man i de under mom. 2 ock 3 behand¬ 
lade orden skall anse det vara explosivan eller till äfventyrs 
en (postdental) spirant som fallit bort, kan målet icke afgöra. 


*) tvärbjälkar mellan långväggarna, rummet ofvnnom dessa; sydsv. 

ränne. 
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§ 114-115 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÄLETS LJUDLARA. 


VI. 6 


8 ock z. 


§ 114. Isl. 8 

resp. 

z -> dfs. s öfverallt, utom 

i de ljudför* 

bindelser, som nämnas i 

§§ 115 ock 116-, t. ex. 


isl. sigr dfs. 

séfär 

isl. 9 &p dfs. 

asp 

skrida 

skri 

kasta 

kåst 

smår 

sm a 

ax 

aks 

sneis 

sneis 

alls 

als 

spretta 

sprat 

illska 

ilsk 

stinga 

stig 

stalls gen. 

stals(pot) 

h9uss 

lieus 

rspr. ramsa 

råms 

loysa 

létps 

isl. krans 

krans 

aska 

ask 

rspr. önska 

ånsk . 

§ 115. Isl. s->dfs. 

§ i åtskilliga fall: 


l:o) regelbundet i ljudförbindelserna sj, sk före len vokal. 

skj, ssj, stj ock rs; t. ex. 


isl. sjår dfs. 


rspr. vyssja dfs. 

vyg 

sjoda 

gu 

ryssja 

ryg 

skegg 

g&s 

isl. stjarna 

géy. 

skelmir 

g alm 

stj9lr 

g 

skid 

gl 

fors 

f a g 

skjol 

gul 

rspr. kors 

kog; 


Anm. I. Undantag äro isl. sjon dfs. syn, isl. stjup- dfs. 
sty(far o. s. y.) ock rspr. hässja dfs. hcese . 

2:o) öfverallt i udd ljudande sl ock sv, t. ex. 


isl. slag 

dfs. glay 

isl. svartr 

dfs. $wat 

sleikja 

g\ék 

svelgja 

§wele 

slétta 

gUt 

svida 

§wi; 

Anm. 2. 

Uddljudsförbindelsen sl uttalas stundom XI i stället 

lör gl 




3:o) efter ursprungligen enkelt (»kort») 1 ock n (vare sig 
s urspr. stått intill dessa eller först i målet sammanträffat med 

dem) samt efter rd: 



a) isl. bolstr 

dfs. b(är 

isl. stols- dfs. stolkarm) 

fsv. falskr 

fa§k 

rspr. halfstop 

ha§lop 

isl. falske 

få§k 

följas 

fa§ 1. fales 

hals 

ha§ 

smulas 

sm&§ 1. smqles; 
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b) isl. hans pron. 

dfs. han? 

rspr. Måns dfs. 

mon r s 

fsv. Hanes 

hcm$ 

isl. OÖinsdagr 

ors$iqy 

isl. héns 


n ht. öse 1 


Jonssonr 

j0Vi§a 



c) isl. borös gen. 

bo§(fo%) 

isl/oröstef 


garÖs gen. 

go,s(kqr) 




Anm. 8. I här behandlade ord torde $ någongång kunna 
höja sig till &; jfr § 2 anm. 2. 

Anm. 4. Ur målets synpuukt kunde mom. 3 bekvämligen 
formuleras så: s öfvergår till så snart det kommer i omedel¬ 
bar förbindelse med ett föregående i eller n. Men då dessa 
ljud endast finnas i de fall, där isl. har enkelt 1 (resp. rÖ) ock 
n, blir regeln den samma. * 

Liksom .målets ljudförhållanden återspegla den skillnad, 
de älsta isl. handskrifterna göra mellan (l)ld ock 1Ö (se §§ 
110 ock 111), så tyckes man också här i målet finna en mot¬ 
svarighet till den åtskillnad, samma handskrifter göra mellan 
(l)lz ock ls samt mellan (n)nz ock ns, hvarom se Hoffory, 
Ark. II, s. 88 ff. 

Gruppen b tyckes egäntligen omfatta ord med lång vokal. 
Huru rv hos dessa förhåller sig till parallellformerna med g (gw), 
som behandlats i § 70 mom. 1, är mig icke klart. 

§ 116. Isl. ljudförbindelsen s + 1 (i inljud) dfs. X, se 
§ 118 mom. 3. 

§ 117. Utan isl. motsvaiighet uppträder ett s impurum i 
ett par ord: isl. mole ock vb mylja jfr dfs. smulu ock smgle, 
rspr. läpp dfs. ?lip 1. §lepa (§ 14 mom. 2). Däremot saknar 
målet kanhända s i bår rspr. spärra (§ 79). 


1 . 

§ 118. I afseende på stämtonen hos 1-ljuden i målet bör 
märkas, att densamma reduceras eller förloras i vissa bestämda 
fall. I stället för l, l får man således 2, 2. Reduktionen är 
mera. fullständig ock konstant hos X än hos 2. De fall hvari 
den inträder äro följande: 

x ) Då tyska öse äfven betyder hyska ock kan sammanställas 
med lat. ansa (Kl. Wb.), tyckes målets hyska kunna vara dess. 
f rände (jfr isl. ses?). 
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l:o) regelbundet framför k, p, t; t. ex. 


fsv. bolker 

dfs. baXk 

rspr. skvalpa 

dfs. skwåXp 

rspr. kalk 

kaXk 

stjälpa 

ståXp 

isl. mjölk 

tnj&Xk 

isl. alt 

aXt 

stelkr 

§aXk 

gg ltr 

gaXt 

hjälp 

jaXp 

salt 

saXt; 


2:o) i uddljudsförbindelsen sl, där jämte det regelbundna 
$1 äfven Xl förekommer; 

Anm. 1. Äfven när 1 står som slutljud efter kort vokal i 
obetonad stafvelse, blir stämtonen hos 1-ljudets senare del 
något reducerad, så att skåkkl kunde skrifvas skäkåU. 

3:o) efter s ock t, då 1 i målet blir slutljudande; t. ex. 
fsv. gaerpsl dfs. jaX isl. fetill m. dfs. fal f. s 


rspr. "passla 

päX 1 

rspr. kjortel (kjortlar) JpöX 

prassla 

pråX 

isl. litle best. a. hX* 

rissla 

riX 

fsv. neetla eng. nettle naX 

rissel 

nX 

isl. *skytla §i)X 5 

isl. sysla 2 

syX 

rspr. sprattla språX . 


Anm. 2. Öfvergången till X inträder naturligen icke där 
en urspr. vokal skiljer 1 från s eller t: fsv. fasulikin dfs. 
fasde, isl. ketill dfs. }ptal y no. potul jfr dfs. potale o. s. v. 

Anm. 3. Att stämtonslöst 1-ljud icke varit främmande för 
de äldre nord. språken, bevisas för isländskans vidkommande 
af pret. sådana som strelta, vélta o. s. v. (Nn, Aisl. gr. § 
182 b, för fno. måhända af formen sytlla (se not 2) ock för 
fsv. af HelsL. naellser, som svårligen kan beteckna något annat 
än naXlar. 

§ 119. Isl. 1 -> dfs. postdentalt 1-ljud d. v. s. I eller X 
(jfr föreg. §). 

l:o) Isl. 1 -* dfs. I i uddljud utom framför j; t. ex. 

*) Betyder: plaska i vatten, vispa. 

2 ) Jfr fno. sytlla (se Nn, De nord. spr. s. 23). 

3 ) Isl. fetill pl. fatlar 1. faslar har väl i målet urspr. böjts sing. 
fatal pl. fatla(r) ->• (kompromiss) fatla -* fåX, hvilken form sedan öfver- 
förts till sing. ock fattats som sv. fem.; däraf beror då genus växlingen 
i målet. 

4 ) Förekommer blott i best. form, hvilken i målet alltid bildar 
sammansättning med följande subst. ( liX-stinta den lilla flickan o. s. v.); 
däraf förlusten af cirkumflex. 

5 ) §yX op 1. ejån draga ut eller skjuta in stängerna i ett gärdes- 
gårdsled, jfr no. skutel stång i ett sådant led. 
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isl. låga (låg) dfs. lay is), liöa dfs. U 

1911kr lek loda leda 

leggja låg l®ra ler. 

Anm* 1 . Dfs-målet står i afseende på denna punkt i direkt 
motsats till älfdalsmålet, som (enl. Noreens ordlista) i regel har 
cerebralt 1 uti uddljud. Sannolikt beror detta på i bägge 
målen försiggångna motsatta utjämningar. Jag tror nämligen, 
att man åtminstone i ett ord kan sluta sig till att cerebralt 1 
en gång funnits såsom uddljud äfven i dfs-målet. Ordet lie 
bör knappast kunna misstänkas för att vara låneord, men målets 
form li stämmer icke med isl. lé, som enl. § 45 borde gifvit 
oss ett *je. Är det emellertid riktigt, hvad jag § 68 anm. 2 
har förutsatt, nämligen att r ock ? icke fördraga ett omedel¬ 
bart följande j i samma stafvelse, så kan målets li få en god 
förklaring, om man förutsätter, att ordet urspr. haft cerebralt 
1-ljudr Ett analogt fall finnes då i motsvarigheten isl. rétta 
dfs. rit (uppresa), där målets form stödjes af runornas rita, 
hvarom se Brate, Antiqv. tidskr. X, s. 40 ff. Rspr. lie för vän- 
tadt lä, fsv. 1®, kan få samma förklaring som målets IL 


2:o) Isl. 1 

-> dfs. 

postdentalt l resp. 

X under alla för- 

hållanden efter 

målets 

e, a då de motsvara isl. slutet e (icke 

q), é, ei eller 

i, efter 

målets z då det är isl. i eller 1, samt 

efter målets y då det är isl. y: t. ex. 


isl. sele dfs. sela 

isl. vegaskil dfs. veyagel 

skelmir 

§alm 

rspr. spjälka 

spiXk 

pél 

fel 

mit. hilche 

hzXk 

él 

il 

isl. skilja 

§zle 

deila 

del 

pilja 

tzle 

heilsa 

hals 

fht. chil 


heilagr 

hele 

isl. hvila 

wzl 

heill 

hel 

mila 

mil 

spila 

spela 

fht. pfil 

pzl 

no. pila 

pela 

isl. ^la 

yl 

isl. silfr 

selv 

skyla 

§yi 

silke 

sélk 

rspr. syl 

syl. 


Anm* 2. Hit kan man också räkna sådana fall som isl. 
engill dfs. agal, isl. lykill dfs. nyjpal, isl. spegill dfs. speyal, 
isl. hvirflll dts. warval o. s. v.; jfr mom. 4. 

Anm* 3* Undantag från detta mom. bilda orden stMa isl. 
stela ock vM isl. vel, hvarom se § 11 anm. 2, samt Me isl. 
elgr mht. ölch (jfr dock alces; Kl. Wb. s. v. elentier), isl. 
helgr dfs. héle, isl. vélinde dfs. vMen (luftstrupe). Mot isl. 
tiv. landsm. VI. 6 . 103 7 
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skil svarar väl målets §<pI (orsak), men bär föreligger bryt¬ 
ning, jfr fsv. skiaBl. 

Anm. 4. Alt dfs. & (ce), då det motsvarar om^uds-e, icke 
utestänger cerebralen, tyckes framgå af sådana exempel som 
isl. kvälja dfs. kiv<ele , isl. v$lja dfs. vcele, isl. sk§l jfr dfs. §<ele 
(vanligen pl. paljan musslor), got. aljan dfs. ales, isl. b$lja 
dfs. l(§le (råma); så ock vid progressivt omljud: rspr. själ (säl) 
dfs. §(Bl y rspr. fläl dfs. fjcel o. s. v. Undantag bilda likväl 
tvänne ord, nämligen isl. s$lja v. dfs. scele (jfr § 111 anm. 1) 
samt isl. s$lja f. (fbt. salaha; Kl. Wb. s. v. salweide) dfs. 
séléy jfr rspr. sälg. 

Liksom i-omljud af a icke utesluter cerebralen, så tyckes 
icke häller ett genom i-omljud tillkommet ö-ljud (isl. y) hafva 
denna förmåga; t. ex. isl. dylja dfs. dole, isl. ‘skylja (rspr. 
skölja) dfs. §qle , isl. tyl dfs. fel o. s. v. 

3:o) Isl. 1 -> dfs. I resp. X i åtskilliga fall, där 1 står i 
omedelbar förbindelse med en dental, dock med generelt undan¬ 
tag för uddljudsförbindelsen sl. 

a) Isl. 1 + d -> dfs. I eller Id , t. ex. 
isl. deilda dfs. déld. isl. såld dfs. sal 

felda fild valda vål . 

Ytterligare ex. se § 110 mom. 2 ock 113 mom. 2. 

Anm. 5. På grund af skrifsättet deilld o. s. v. i Isl. Ann. 
(se § 111 anm. 2), hvilket också delvis iakttages i andra codi* 
ces 1 , kan detta fall likställas med följande. 


b) Isl. 
isl. allr 

1 4- 1 -> dfs. Z, t. ex. 
dfs. al 

isl. hella dfs. 

hil 

fall 

fal 

kall m. 

kal 

falla 

fal 

kollottr 

kulut 

flillr 

ful 

mella 

mil 

gull 

gul 

å mille 

mela 

hallr 

hal (backe) 

ellifo 

alva. 


Anm. 6. Som man ser, representerar det isl. 11 här hvarje- 
banda äldre förbindelser mellan 1 ock dental såsom 11 i fuilr 
got. fulls, allr got. alls, falla gr. oqxxlho^ 1J) i gull, hallr 
(jfr got. halpei); öl uti å mille; nl i ellifo; rl i kall (ock 
mella?). 

c) Isl. 1 + t dfs. Xt 7 t. ex. 
isl. alt dfs. alt isl. malt dfs. malt 

g$ltr galt svelta §wilt. 


*) Så t. ex. AM. 237 fol. (se Möb. Anal. norr. 8 . 235 ff.), Stockh. 
Hom. in. fl. 
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Anm. 7. I - Isl. Ann. skrifves konsekvent allt, hellt (hélt), 
Hj&llti, bollt, ock fallet kan därför likställas med föregående. 

d) Isl. l + s ■> dfs. Is (jfr annars § 115 mom. 3, a), t. ex. 

isl. als (alls) dfs. als isl. stalls gen. dfs. stals - 

mht. pels pols mbt. vals fals • 

lat. pulsus puls rspr. -else -als. 

Anm. 8. Då de älsta isl. hskr. uppgifvas (se Vigf. 8. 728) 
bafva skrifningarna alls, trolls, ills o. 8. v., torde detta fall 
knnna likställas med de föregående. Jfr ock Hoffory, Ark. 
II, s. 89. 

e) Isl. 8 + 1 -> dfs. I: isl. 'aÖle (jfr § 7 anm. 2) dfs. ala 1. 
gl, no. radla dfs. råi (§ 7 anm. 4, d), isl. s$Öla dfs. sola 1. sadal . 

f) Isl. r + 1 -> dfs. I: om kal ock mål se härofvan anm. 6. 

Ljudförbindelsen r + 1 har annars i målet utvecklat sig 

på olika sätt, i det att densamma gifvit antingen »långt» eller 
»kort» l , dock alltid postdental; t. ex. 

dfs. I: rspr. märla dfs. mål (jfr ock isl. mella), rspr. 
porla v. dfs. po\, rspr. 'porla f. (bubbla) no. paul (Aas. s. v. 
purla) dfs. pol, rspr. 'tvirla (jfr ty. zwirbeln) dfs. Jpvil m. fl., 
där assimilation tyckes föreligga; 

dfs. I: rspr. farlig dfs. fale , rspr. Karl dfs. kal , rspr. kär¬ 
lek dfs. }§<§lek, isl. kerling dfs. }§celi%, rspr. pärla (mlat. 
perula) dfs. pél, rspr. ftrla dfs. tronuel (motacilla alba). I 
detta fall har väl utvecklingen varit rl-»£->Z? 

g) Isl. s +• 1 ock t + l->dfs. 1: isl. sysla dfs. sf)l, isl. litle 
dfs. hl - o. s. v.; se § 118 mom. 3. 

Anm. 9. Såsom af ofvanstående öfversikt a—g framgår, 
skulle mom. 3 kunna formuleras sålunda: isl. 1 -» dfs. I (X) 
öfverallt i de ställningar, där den älsta isl. har eller kunde 
hafva skrifningen 11, samt i ställningen efter dental. 

Taga vi sedan i betraktande, huru målet förhåller sig, när 
ett 1-ljud kommer i ställningen före dental, så få vi följande 
motsvarigheter: 

1 + d -+ld: fåld, ståld , sold till fål , stal, såle; 

1 + n In: rspr. salen dfs. sdln\ rspr. 'smalen (den smale) 
smaln till sal ock smal; 

1 + s->ls: rspr. säljes dfs. sals till scele; 

1 -h t -> Xt: rspr. fullt, smalt dfs. fult , smalt till ful ock 
smal; 

t + d d: rspr. följde, t&lde dfs. fåd , téd till fale , tela } 
hadgp för hale + dap = hälgdag; 

l +- n->n: rspr. b&len, stolen dfs. bm, ston till bel, stol; 
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l + 8 rspr. stolsfot dfs. stogfot till stol; 

l + t t: rspr. hjälpte, stjälpte dfs. jåt, stål till jåAp 

ock ståAp. 

Häraf synes, att den följande dentalen fullkomligt rättar 
sig efter det föregående 1-ljudet. När man nu äfven har manle 
till man, men vanle till van; }§ant till J?ån, men vint, lönt till 
vcene ock lan; samt fans till finas , men hen§ (jfr § 115 mom. 3 , b); 
så kan man för målet uppställa den allmänna lagen: när 
tvänne tungspetsljud sammanträffa, rättar sig det se¬ 
nare af dem till bildningsläge efter det första. Endast 
ljudförbindelsen sl kan vara något tvetydig. På grund af denna 
lag måste jag anse det ovisst, huruvida ett nominativ-r utöfvat 
någon invärkan på ett föregående 1-ljud. 1 

4 :o) Isl. 1 -> dfs. I i intervokalisk ställning, när den näst 
föregående vokalen icke uppbär hufvudton; t. ex. 

isl. h9rmuligr dfs. harmale rspr. särdeles dfs. scefielas 
skaöaligr skqdale isl. våÖaligr vqdale , 

äfvenså fasale y kusale , ledale , pirale , potale , sekale f §\ekale 
o. s. v. 

§ 120. Isl. 1 -> dfs. supradentalt 1-ljud, 
l:o) öfverallt mellan s ock följande vokal i samma staf- 
velse, t. ex. 

isl. slå dfs. isl. slokna dfs. §[qkan 

(slåtr) fläkt rspr. beslag be$lay 

sleggja §l&de beslut l>e§lut 

sleppa $l&p förslag 

2 :o) i vissa fall för r + 1, t. ex. rspr. förlora dfs. felor , 

rspr. förlita dfs. foltt. 

§ 121. Isl. 1-> dfs. cerebralt 1-ljud, l eller Å. 
l:o) Isl. 1 dfs. I eller Å, när det stått i omedelbar för¬ 
bindelse med en labial eller guttural ock icke själft 
närmast föregås af någon af de i § 119 mom. 2 nämnda 
vokalerna: 

a) omedelbart efter labial eller guttural, äfven om numera 
i målet skulle förefinnas sekundärvokal före 1-ljudet; t. ex. 

l ) Den gifna lagen gäller tydligen äfven för andra dialekter, som 
hafva cerebraler. Exempelvis m& efter Larsrn (i norske Vidsk. selsk. 
skr. för 1881, s. 36) anföras för Selbu ock Guldalen (Trondhj.): »hvor 
1 ? [= i] skulde komme foran 1 , n, t, d, s, r, henflyttes disse till pladsen 
for l 3 ». Här nämnes uttryckligen äfven r. 
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isl. bleikr dfs. blek rspr. skramla dfs. skramal 


blistra 

bits t ar 

somliga 

somle 

rspr. pligg 

phg 

tumla 

tomal 

grubbla 

grubal 

isl. (glys) 

glys t ar 

isl. skapligr 

skaple 

gloyma 

glam 

fljuga 


fugl 

féjkl 

fléda 

fié 

sigl 

séyal 

gafl 

gåval. 

klippa 

klip 

nalle 

naval 

klutr 

klut 

sufl 

sévål 

no. fikla 

fikal 

humle 

homal 

isl. *skakl 

skåkal; 


Anm. 1. När 1 urspr. varit skildt från labialen resp. guttu¬ 
ralen genom en mellanliggande vokal, har det till sitt bildnings¬ 
läge icke rönt någon invärkan från dem; jfr ex. uti § 119 anm. 
2 ock § 119 mom. 4. l-ljudets natur kan därföre i åtskilliga 
fall jämte aksenten bevisa, från hvilken form målet utgått. 
Sålunda måste stäpål ock skåkal utgå ur formerna *stapl, 
*skakl ock icke närmast ur isl. stQpull, skQkull; speyal v. 
kan icke vara ett gammalt spegla, utan måste vara bygdt på 
subst. speyal isl. spegill; fåvival subst. kan icke vara en gammal 
nord. form, som direkt utvecklat sig ur got. tveifls, utan måste 
vara ett yngre lån (jfr fsax. twifal o. s. v.). 

I oraet gamal (jämte gamal) kunde man visserligen tänka 
sig l öfverfördt ur plur. gamlir; men detta antagande är icke 
nödvändigt, enär andra stafvelsen i äldre tider troligen varit 
lång (jfr finsk-sv. gamål: Ark. IV, s. 89 not 2) ock sålunda 
fått l enligt mom. 2 här nedan. Samma orsak föreligger nog 
också för cerebralen i skakal isl. skQkull ock aksal 1 (drag¬ 
slå i kälke eller släde) isl. $xull, där målet ännu bar lång 
ultima. 


b) omedelbart 

framför 

labial eller guttural, äfven 

denna i målet vokaliserats; t. 

ex. 


isl. hvelpr dfs. wedp 

isl. malmr 

dfs. malm 

stolpe 

ståXp 

elgr 

élé 

elfr 

alv 

fyigja 

fale 

golf 

gelv 

helgr 

héle 

hvelfb 

walv 

(sylgja) 

sålé 

sjålfr 

§elv 

svelgja 

§wele 

tolf 

telv 

folk 

faXk 

halmr 

halm 

(stilkr) 

§aAk. 


*) Detta ord har lång ultima äfven i Fryksd. (se Nn, Fryksd. § 
187, 3 b). 
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Anm* 2* Dels på grund af bär ofvan anförda ord med 
palat. g dels ock på grund af de i § 119 anm. 4 behandlade 
vale, galjan o. s. v. tyckes det, som om en följande palatal 
också haft förmåga att framkalla cerebral, hvilket dock i be¬ 
traktande af cerebralens i ögonen fallande fiendskap mot j 
icke är särdeles sannolikt. Ordet séle isl. selja tyder p& att j 
icke invärkat på ett föregående postdentalt 1. 

Anm. 8 . Undantag från gruppen b bilda några yngre låne¬ 
ord: rspr. almanacka dfs. almenak, rspr. psalm dfs. salm 1. 
pesalm , rspr. salva dfs. sålv , rspr. observera dfs. opsalver , rspr. 
servett dfs. salvet . 

2:o) Isl. l->dfs. I, när det står såsom slutljud eller i inter- 
vokalisk ställning efter betonad vokal, som icke är någon af 
de § 119 mom. 2 nämnda; t. ex. 


dalr dfs. 

dal 

isl. hmll 

dfs. hal 

skal v. 

skal 

bolr 

bel 

stal pret. 

stal 

hol 

hel 

svalr 

§wal 

|>ola 

tela 

tala 

tala 

bola 

bul 

91 

01 

hjol 

jul 

kj^lr 

}»& 

skole 

slcol 

åll 

al 

sol 

sol 

dåligr 

dale 

s6le 

sul 

mål 

mal 

stéll 

stol 

nål 

nal 

béle 

bil (ortn.) 

skål 

skal 

gulr 

gul 

stål 

stal 

fiill 

ful . 


Anm* 4* Här förefinnas åtskilliga anmärkningsvärda un¬ 
dantag. 

a) Orden strål mht. stråle ock prål mht. prålen hafva 
såsom yngre låneord inkommit i målet med postdentalt 1 ock 
sedan bevarat det. 

b) Isl. salr dfs. sal , got. smals dfs. smal, rspr. skral dfs. 
skral , som icke böra misstänkas att vara låneord, äro högst 
påfallande med sitt l. Härtill kommer vidare den oregelbunden¬ 
heten, att alla tre orden uppvisa a i st. f. väntadt a (se § 7 
anm. 4, d), hvarförutom sal 1 i best. plur. bar formen sala såsom 
de långstafviga a stammarna ( hesta o. s. v.) ock icke *salana 
såsom de kortstafviga ( dalana , vegana o. s. v.l Orden smal ock 
skral hafva postdent. 1 äfven i Fryksd. (Nn, Fryksd. § 187, 3 a). 


*) Börande detta ord kunde tnan tänka på det ags. salor, som 
är s-stam. 
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§ 121 


c) Dfs. del-salu ' isl. sala kan visserligen i målet vara in¬ 
kommet från rspr., men stämmer alltför väl i sin oregelbun¬ 
denhet med det här förut flera gånger anförda sale för att icke 
stödja ock stödjas af detta. 

d) Dfs. fsv. siffll isl. sål (jfr däremot isl. selr -> *sjalr 
-> dfs. §<bV) är got. saiwala. Om det postdentala 1 här skall 
hafva gammal häfd, måste antingen det fsv. siral af saiwala 
hafva haft annan aksentuering än brytningsformen af selr, 
eller ock måste 1-ljudet i de båda orden varit från begynnelsen 
olika. 

e) Rspr. salig dfs. sälé , som med sin för ett adj. på -ig 
säregna akut erinrar om det got. séls, är väl blott ett tyskt 
låneord. Låneord, om än jämförelsevis- ganska gammalt, är 
också rspr. olja dfs. ele. 

3:o) Isl. l->dfs. I i några enstaka fall: 

a) efter e uti orden stala isl. stela ock vcel isl. vel, hvaroip 
se § 11 anm. 2; 

b) framför ett d-ljud i de viktiga fall, som nämnas under 

§ ni; 

c) framför n i dé båda orden an rspr. aln ock man rspr. 
moln, hvilka dock i ock genom fsv. alin ock molin kunna 
anses höra till mom. 2, samt i verben ben fsv. bolna, fanas is). 
jf 9 lna, gfyn rspr. gulna, hen rspr. (för)kolna, J$@n blifva kall 
(rspr. *kölna), stén dö (jfr stal död) ock §wån rspr. svalna; 

d) framför s i de ord, som nämnas i § 115 mom 3, a. 

Anm. 5. De fall, som här upptagits under mom. 3, synas 

mig vara för språkhistorien af synnerlig vikt, då det för ipålcts 
former nödvändiga cerebrala l här kräfver särskild förklaring 
ock icke tyckes kunna vara på senare tider uppkommet i 

målet. I § 111 ock § 115 anm. 4 har jag påpekat målets 

öfverensstämmelse med 1200-talets isländska i iråga om en 
dififerent behandling af d ock s efter »långt» ock efter »kort» 
1 eller n. Om emellertid differensen mellan isl. ld ock lö, 1z 
ock ls skulle — såsom den isl. skrifningen lätt kunde leda 
oss att tro — ligga allenast i det senare af de tvänne ljuden, 
måste jag såväl på grund af den lag, som är angifven i § 
119 anm. 9, som ock af andra talande skäl, anse det omöjligt, 
att målets öfverensstämmelse med isl. skulle kunna vara grundad 
i ett historiskt sammanhang. Den är dock alltför slående för 
att kunna afvjsas, ock jag tror därföre, att 1 äfven uti isl. 
haft en olika valör i de differenta fallen. Men jag har på 
samma gång svårt att tänka mig, att denna olika valör skulle 
kunna vara blott kvantitativ. I sådana fall som vald ock 
ntulör, alz (alls) ock hals måste väl, då föregående vokal i 
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Åström, degerforsmålets ljudlära. 


VI. 6 


bägge fallen är kort, 1 ljudets kvantitet snart blifva den samma, 
ock dessutom synes den olika teckningen af sibilanten i als 
ock hals blifva en blott skrifvarenyck, i fall att det föregående 
1 i bägge orden är postdentalt. Icke häller kan det gärna vara 
riktigt att med Wimmer (a. st.) göra skrifningen med (resp. ö) 
efter 1 ock n beroende af rotstafvelsens korthet, då man ju har 
de tydliga fallen girnj) ock girn|)e8o, som strida däremot. Likaså 
oriktigt vore det också att göra skrifningen med s beroende 
af rotstafvelsens kvantitet, då man enligt Hoffory (Ark. II, 
s. 88) urspruugligen har orps, borps o. s. v. med s (icke z). 
Men däremot måste man fråga sig, om det värkligen kan vara 
en blott tillfällighet, att vi såväl i gimj) som or{> o. s. v. hafva 
med sådana fall att skaffa, där den föregående konsonanten 
bör hafva varit supradental eller cerebral. Det antagandet 
ligger sedan mycket nära till hands, att J) i t. ex. vanj)a (pret. 
till venja) har samma orsak som i girnj>esc, samt att b i hals 
har samma orsak som i orf>s; ock man frestas då att söka 
förklaringen till såväl det ena som det andra i den omständig¬ 
heten, att nästföregående ljud varit af cerebral natur. Enligt 
min mening skulle således den äldre isl. hafva haft icke blott 
cerebralt 1 utan också cerebralt n. 

Att fsv. vid samma tid känt åtminstone det förra af de 
nämnda ljuden, göres sannolikt af den olika behandling af 
diftongen eu, som föreligger i t. ex. flyga ock liuga (se § 68 
anm. 2). För det cerebrala 1-ljudets ansenliga ålder på nordisk 
botten talar väl också — andra skäl att förtiga — den icke 
oviktiga omständigheten, att de för öfrigt ofta vidt skilda dia¬ 
lekter, som uppvisa detta ljud, geraenligen hafva detsamma i 
det allra närmaste i samma ställningar ock ord. 

Då det är osannolikt, att cerebral någonsin kunnat »upp¬ 
komma» i omedelbar förbindelse med en dental, kunde man 
gå ännu längre ock säga, att i orden hag ock bégl&r, som mot¬ 
svara got. hals ock fht. bolstar, måste cerebralen vara urgerm. 
eller tillhöra själfva roten. 

I öfverensstämmelse med det allmänna föreställningssättet 
har jag här betraktat det postdentala l-ljudets tillvaro såsom 
a priori gifven ock därföre sökt bevisa det cerebralas existens 
vid sidan däraf. Ur målets synpunkt kunde dock frågan mycket 
väl inverteras, i det att man tänkte sig, att alla 1 ursprungligen 
varit cerebrala ock att de postdentala därur uppkommit i 
vissa ställningar (jfr § 119) \ I åtskilliga hänseenden skulle 
ett sådant antagande t. o. m. kunna underlätta förklaringen af 
vissa fall (stala, v&l m. fl.); men i alla händelser tvingas man 

*) Tiden för inträdet af den lag, som antydes i § 119 mom. 2, 
torde då för isländskans vidkommande kanna bestämmas till början af 
1200-talet, eftersom man har hvil|) ock hvild, girnj) ock girnd, m. fl. 
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VI. 6 kons.: 1 , n. § 122—124 

äfven då att förlägga »uppkomsten» af l till en långt aflägsen 
period (jfr sale). 

§ 122. Isl. 1-ljud har i målet fallit bort: 

l:o) såsom uddljud (med eller utan föregående h) framför j 
resp. é, t. ex. 

isl. Ijos dfs. jus isl. ljuga dfs. ju 

ljöstr jåstår lésa (§ 45) jes 

ljotr jut hlé je; 

2 :o) såsom inljud framför dental i fall af cerebralisering: 
se § 119 anm. 9 ock 121 mom. 3; 

3:o) i orden hékan ock tekan fsv. hulikin ock |)olikin. 

§ 123. Ett 1 tyckes i målet hafva tillkommit i ordet 
älsmakte (vanmäktig) mot äldre amaektig (Ask, Dissert. de 
Uma 1731). Dock har redan Renm. Rud. för Vbott. allsmäktig 
»som ingen makt hafver, debilis», ock formen är därför troligen 
bygd på al (trött, utmattad) jfr isl. allr 1 . 


n. 


§ 124. Isl. n -> dfs. postdentalt n-ljud i delvis samma 
ställningar, i hvilka isl. 1 motsvaras af dfs. I . 

l:o) Isl. n->dfs. n såsom uddljud utom framför j, t. ex. 


isl. nabbe dfs. nåb 

isl. ny dfs. 

ny 

nog 

no 

nssfir 

névar. 

2 :o) Isl. n -> 

dfs. n, när det 

i isl. föregås af någon af voka- 

lerna slutet e (men icke $), é, 

i, i, y eller af diftongerna ei 

(dock icke framför s) eller ey; t 

. ex. 


isl. spene dfs. 

spena 

isl. kryna dfs. 

kryn 

péna 

}$en 

syna 

syn 

lina 

lena 

bein 

bem 

sin 

sen 

meina 

méin 

vinr 

van 

seinn 

sem 

(vinstre) 

vinstar 

Sveinn 

§wan 

grina 

grin 

deyning 

dexpniQ (§ 65) 

min fem. 

mm 

royna 

rfan 

'‘bryn 

bryn (kant) 

(roynir) 

rstpn. 


1 ) Märkvärdigt nog har adj. mat (matt) mot regeln a, ock det ser där¬ 
för ut, som om det skulle hafva med isl. m&tt att skaffa (jfr § 41 mom. 2). 
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§ 124 ÅSTRÖM, DEGERFOpMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 6 

3:o) Isl. n-*dfs. n i omedelbar förbindelse med en dental: 

a) i ljudförbindelsen n + d (se § 113 mom. 3), hvarest de 
älsta isl. hskr. oftast hafva versalen n: aNda, keNde o. s. v.; 

b) i ljudförbindelseu n + 1, som blott kan förekomma vid 
' sammansättningar ock där ljudvärdet af n således beror på 

dess värde i simplex: isl. manligr dfs. manle till man, rspr. vanlig 
dfs. vanle till van , hvadan detta fall sammanträffar med nästa; 

c) i ljudförbindelsen n + n, t. ex. 

isl. 9 nn dfs. an isl. rann pret. dfs. ran 


brunnr 

bren 

renna 

rån 

granne 

gran 

spenna 

spån 

panna 

pån 

vann pret. 

van; 


äfvenså i de fall, där vokalen numera är lång: isl. penningr 
dfs. pamp, isl. ‘spenningr (till spenna) dfs. speenip (bök); 

d) i ljudförbindelsen n 4* s (efter kort vokal), t. ex. 

isl. ansa dfs. åns no. duns dfs. duns 

dansa dåns isl. kranz krans 

danskr dansk fht. wunsken énsk; 

e) i ljudförbindelsen n + t, t. ex. 

mht. munze dfs. mynt isl. grant a. n. dfs. grant 

isl. pantr pant satt a. n. sant v 

rspr. slant §lant v 9 ttr vant; 

f) i ljudförbindelsen d + n vid afledning, t. éx. 

rspr. lödning dfs. l0mp fsv. *stuf>ning dfs. stamp (|j*string) 

fsv. rupning ramp is), piöna ten; 

g) i ljudförbindelsen 1 + n, där n i fråga om bildningsläge 
rättar sig efter 1-ljudet (jfr § 119 anm. 9); 

h) i ljudförbindelserna s + n ock t + n, där n blir stafvelse- 
bildande ock rättar sig till bildningsläge efter föregående ljud; 
t. ex. 

isl. losna dfs. lasn isl. botn dfs. bétn' 

visna visn vatn våtrf; 

Anm. 1. Jfr fåjfö forsen, pöbn' porten, Wöfjj *marktnad. 

i) i ljudförbindelsen r + n, som i målet utvecklat sig på 
flere olika sätt ock stundom gifvit postdentalt n: se § 125. 

4:o) Isl. n -> dfs. n sannolikt i obetonad stafvelse, t. ex. 
isl. einsamann dfs. epsaman, isl. *nyran- (fakt. n^ra) dfs. 
njuran; i artikulerade former: isl. stigann ack. dfs. stepan, pl. 
stigarner dfs. steyana o. s. v. 
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VI. 6 kons.: n. § 124—126 

5:o) Isl. n -> dfs. n i allmänhét där n i äldre tider stått 
omedelbart efter labial eller guttural; t. ex. 

isl. v&pn dfs. vapån isl. rigna dfs. rågn 

rspr. häpna hapan logn lugn 

isl. dofna dåmn * mjukna mjukn 

sofna såmn vakna vakan . 

Anm* 2* I detta fall hade man efter analogien af 1-1 jude t 
väntat cerebralt n. Detta finnes i dylika ord icke i dfs-målet 
(jfr dock § 126 anm. 3 ock 4) men väl i grannmålen inom Norsjö 
ock Burträsk socknar, där man får höra soman, vakan, ragan 
(rägna) o. 8. v. 

§ 125. Isl. ljudförbindelsen r + n har i målet gifvit n , 
fl eller n. 

l:o) Isl. r 4- n -> dfs. n: 

a) isl. bj$rn dfs. bjan- 1 2 (i sms.), rspr. barnmorska dfs. 
banmo§k , isl. girnask dfs. jinas (gråta, kinka), isl. hérna dfs. 
jana , isl. sporna dfs. spén (sparka), isl. tj 9 rn dfs. }§an. 

b) isl. barn dfs. ban , isl. smurning dfs. smani g, fsv. kö- 
veerne dfs. J$0van . 

2:o) Isl. r 4- n dfs. 

a)isl. garn dfs. ga\ rspr. klarna dfs. klåYi 


rspr. gema 


kärna v. 


höm 

Mn, 

isl. stjarna 


häm 

h(BVl 2 

rspr. tärning 

t<mw; 

isl. jam 





b) rspr. ‘begärdning dfs. beja%ig (bård), rspr. ordning 
dfs. ariig; äfvenså i artikulerade former: rspr. våxen dfs. vori, 
rspr. vintern dfs. vintari , isl. Qurrinn dfs. épari o. s. v. 

3:o) Isl. r + n->dfs. n i följande ord: 
isl. horn dfs. hon isl. ornask dfs. onas 

korn kon rspr. tom ton . 

kvern kwan 

§ 126. Isl. n->dfs. cerebralt n i vissa mer eller mipdre 
regelbundna fall. 

l:o) Isl. n -> dfs. n i intervokalisk ställning ock som slut¬ 
ljud efter betonad vokal, som icke motsvarar isl. slutet e, é, i, 
i, f eller ei, oy; t. ex. 

1 ) Renm. Rud. upptager »Bjen Umedial. hjörn». 

2 ) Betyder: pannhud, panna; jfr ty. him. 
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g 126 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 6 


isl. brune dfs. 

brena 

isl. munr dfs. man 

fht. dan&n 

dana 1 

sonr san 

isl. dona 

dena 

senir sone 

no. gan 

gan (gäle) 

spune spena 

isl. gP 9 n 

gran 

trana trenu 

hane 

hana 

vanr van 

fht. hinån 

jana 2 

f h t. wanån vana 3 

isl. m$n 

man 

isl. venja vrene. 

Med urspr. lång vokal 

finner jag endast isl. månaör ock 

måne dfs. mana , 

isl. månadagr dfs. monday samt isl. lån dfs. 

lan , isl. låna dfs. 

lån. 



Anm. 1 . Undantag härifrån göra: is), rån dfs. ran, isl. 
spånn dfs. span , isl. bén dfs. bon, isl. grénn dfs. gron, isl. 
191 m dfs. lon , rspr. skön dfs. §on (utmärkt); äfvenså en hel 
del påtagligen yngre ord: anis, brädan, fason , kanon , kran , 
mana, mamg , jpfow, sågw- (skona), ton m. fl. 

Huru orden med 0 rätteligen böra fattas, vågar jag ej af- 
göra (jfr s&m^-isl. "stona fakt. stynja); men hvad ran angår, 
tyckes det möjligt, att dess postdentala n står i något beroende 
af sammanhanget med fht. birahanen (jfr ock skrifningen r^Nt 
med versal uti Isl. Ann. under årtalet 1210 m. fl. ställen). 

2:o) Isl. n -> dfs. n i diverse förbindelser (med ljud af 
möjligtvis cerebral natur): 

a) i ljudförbindelsen n + s, när den föregås af lång vokal, 
se § 115 mom. 3, b (angående n + s med föregående kort vokal 
se § 124 mom. 3, d); 

b) i ljudförbindelsen r + n, se § 125 mom. 3; 

c) i ljudförbindelsen 1 4 - n, se § 121 mom. 3, c; 

*d) så snart ett n-ljud sammanträffar med en föregående 
cerebral, hvilket i målet förekommer dels vid artikelns till¬ 
fogande: pötn' porten, bedn bölden, man malen; dels vid 
suffigering af pronominala former: fad-n följde honom, fot-n 1. 
fen (för *fel-n) förde han 0 . s. v.; dels slutligen vid kontrak- 
tioner: fsv. alin dfs. an 0 . s. v. 

Anm. 2. Att jag är böjd att fatta samtliga här uppräknade 
fall såsom likställda i sä måtto, att det första ljudet alltid 
varit det bestämmande, framgår af anm. 5 till § 121. 

*) Temporalt adv.: från den tiden, dädanefter. Jfr Lidén, Ark. IV, 
s. 106. 

2 ) Temporalt adv,: hädanefter. 

*) Lokalt adv.: hvarifrån. 
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S 126—127 


3:o) Isl. n->dfs. n i några tvifvelaktiga fall: 

a) i orden rspr. hemman dfs. heman>, isl. bismare dfs. 
btsman, isl. våömål fsv. va^man dfs. vaman, fsv. lakan dfs. 
lakan , isl. systkin fsv. äys(t)kane dfs. syskan; 

Anm. 3. Flera förklaringar kunna tänkas, men sannolikt 
har det i hvarje fall icke varit utan betydelse, att n föregås 
af m eller k. 

För öfrigt må man jämföra Jpyvån, levan (fsv. lefvmrni) 
ock de yngre låneorden fikan fikon, diktan duc d’Albe, buldan 
bnldan. 

b) i prepos. utan ock inan (motsvarande adv. heta uta 
ock ina) samt i sammansättningarna utan o , -i, - ed; inan-i, -at; 
evan-o, -i, -at; nean-o , -i, -at; 

c) i de bestämda pluralformerna dayana dagarna, lama(na) 
lemmarna, rava(na) räfvarna, stava(na) stafvarna, teya(na) te¬ 
garna, veva(na) väfvarna, veya(na) vägarna. 

Anm. 4. Den bestämda formen på -ana förekommer endast 
hos kortstafviga maskulina, ock formen * ana med cerebralt n 
därvid endast hos starka sådana. Hos de svaga uppträder 
ändeisen däremot alltid med postdentalt n: steyana , hapana, 
hakana , nevana , o. s. v. i en mångfald af ord. Kan möjligen 
denna skillnad mellan starka ock svaga mask. ursprungligen 
bero på att de svaga aldrig haft något r uti plur., medan där¬ 
emot n hos de starka är framgånget ur äldre r + n? Vare 
därmed huru som bäist, förtjänar det att observeras, att icke 
ens alla starka mask. uppvisa detta n , i det nämligen orden 
karana karlarna ock dalana dalarna endast hafva n (aldrig n). 
Enligt min tanke hafva dessa sistnämnda rönt inflytande från 
de flertaliga svaga mask., ock orsaken till att icke detta inflytande 
äfven gripit de ofvan uppräknade dayana o. 8. v. kan då icke 
gärna vara någon annau än den, att n här skyddats af den 
föregående gutturalen 1. labialen. Man jämföre dels anm. 3 
här ofvan, dels ock § 124 anm. 2. 

§ 127. Isl. n -¥ dfs. g. 

l:o) Isl. n->dfs. g i omedelbar förbindelse med en guttural, 
dock ej i inljudsförbindelserna gn ock kn; t ex. 


isl. gnaga 

dfs. geya 

isl. kné 

dfs. gge 

(gnista) 

gxstar 

kneppa 

m&v 

gn^r 

m 

knutr 

ggut 

langr 

lag 

rspr. manke 

mågk 

sp^ng 

spag 

# pank 

pagk 1 , 


l ) reseffekter (ty. gepäok). 
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Anm. 1 . Då jag behandlat de labiala spiranterna under 
skilda rubriker, hade visserligen konsekvensen fordrat, att n i 
t. ex. isl. langr upptagits såsom särskildt ljud, enär pä grund 
af Snorra-eddans intyg intet tvifvel kan råda om att n här 
haft ljud värdet g; men då det ännu ej kan anses fullt afgjordt, 
om äfven n i h 9 nk ock g i t. ex. logn med rätta skulle hän¬ 
föras under detta g, så har jag ansett det bäst att härvidlag 
til 8 vidare följa normalskriften. 

2:o) Isl. n->dfs g i uddljudsförbindelsen nj: 

isl. *njupa rspr. nypa dfs. gup 1 . gjup 

hnjosa nysa gus gjus 

njota gut gjut 

rspr. njure isl. nyre (guran?)njuran. 

Anm. 2 . Orsaken till öfvergången ligger väl i målets hat 
till muljerade ljud, men om utvecklingsgången vågar jag ej 
uttala någon åsikt. 

Anm. 3. Om g för n vid fall af vokalnasalering se § 70. 

§ 128. Ett äldre n har i några fall fallit bort eller assi¬ 
milerats. 

l:o) Isl. n har fallit bort som urspr. slutljud efter kort 
vokal i svagt betonad stafvelse, t. ex. 

isl. aptan dfs. afta isl. neöan dfs. nea 


9 ustan 

osta 

nordan 

nola 

heiman 

heima 

ofan 

eva 

medan 

mea 

spunnenn 

spene 

morgunn 

mera 

(vaxenn) 

vekse . 


Anm. n kvarstår dock i adj. på -enn (-unn): naföan 
rspr. naken, farkan jfr isl. gen. förkunnar; äfvenså i mask. af 
artikeln: rökån, steyan o. s. v. 

Det bortfallna n återinträder också i de ofvan behandlade 
orden, så snart det kommer framför vokal: evanat rspr. ofvan- 
efter, meria rspr. morgnarna o. 8 . v. Efter lång (betonad?) 
vokal kvarstår däremot n (ex. på n i sådan ställning i § 74 
anm. 3, c ock d). 

2:o) Isl. n tyckes bafva fallit bort 1. assimilerats i följande 
ord: isl. barnféddr dfs. barfod ock rspr. barnsöl dfs. ba§$l; 
isl. bj 9 rn dfs. bj@r l ock isl. 9 m dfs. or, i hvilka de n-lösa 
formerna också kunna vara ursprungliga; rspr. nystan dfs. 
nyst (jfr nästa §); rspr. drunkna dfs. drukan 1 . drukn (som 
kanske är analogi efter §ukn sjukna). 

*). Bure, Suml. 8. 40 skrifver flera ggr biöt. 
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K0N8. : 11, P. 


S 129—132 


§ 129. Ett n utan känd motsvarighet framträder i dendran 
för *de aÖren rspr. de andra. Det uddljudaöde n är här öfver- 
fördt från sing. denän den andre. Ett hiatusfyllande n fram¬ 
träder också, när neutr. af 3 pers. pron. (h)a fogas till en 
tvåstafvig verbalform, som slutar på vokal: jqrana göra det, 
kalana kallade det, to\pena tagit det b. s. v. Detta n torde 
väl vara öfverfördt från mask. ock fem., men brukas märk¬ 
värdigt nog sällan när verbalformen är enstafvig: §\o-a slå det, 
to-a tog det o. s. v. I ordet njuran n. njure är det slutande 
n att jämföra med motsvarande n i rspr. nystan. 


r. 


§ 130. Målet har endast ett ganska öppet tungspets-r, 
hvars stämton ofta till betydlig del reduceras, när det kommer 
i ställningen framför k ock p. Bildningsläget varierar i någon 
mån omkring det supradentala. 

§ 131. Isl. r -> df8. r öfverallt utom i ställningen framför 
annat tungspetsljud ock såsom böjningsändelse, t. ex. 


isl. r$uÖr 

dfs. reu 

isl. spor 

dfs. spor 

brjota 

bryt 

hverfa 

wårv 

drifa 

driv 

sorg 

såré 

greiÖa 

gr ty 

purka 

tork (tork) 

krusa 

krus 

skarpr 

skarp(skarp) 

profa 

prov 

akr 

åkar 

tregr 

tr0? 

rspr. dallra 

dalar 

bera 

bera 

isl. SQurr 

séyar 

fara 

fera 

valtr 

voltar . 


Undantag se § 134. 

§ 132. Isl. r + annat tungspetsljud har i målet utvecklat 
sig på flerehanda sätt. 

l:o) Isl. r + Ö -> dfs. eller i (t). Se härom i § 101. 
Undantagsvis har r + Ö gifvit d i ordet vaday, se § 102 mom. 
2, ock r i ordet kår rspr. karda (§ 10 mom. 4). Förbindelsen 
r + Ö + s har utvecklingen l + (§ 115 mom. 3). 

2:o) Isl. r + l->dfs. I (\) 9 se § 119 mom. 3, f ock § 120 
mom. 2. 
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VI. 6 


3:o) Isi. r -f n -> dfs. n, ^ eller n, se § 125. 

4:o) Isl. r + t -> dfs. t eller $, se § 107. 

Anm. Att målet en gång haft flere skilda r-ljud, tager jag 
för gifvet, men kan icke uppvisa, af hvad art de varit. 

§ 133. Isl. r (r) har i målet fallit bort som böjnings¬ 
ändelse: 

l:o) i nom. sing.; 

Undantag tyckes föreligga i isl. valtr dfs. véltar , isl. sprokr 
dfs. sprékar (isl. bruÖr dfs. brur?). 

2:o) i nom. plur.; 

Undantag: békar , branar , gétar, liknar , jétår, nétar, rankr, 
retar , sakar , spagar, spanar , tagar ock vragar. 

Anm. Möjligen finnes ett spår af det plurala r kvar i än¬ 
deisen -ana i best. formen af en del kortstafviga starka mask., 
se § 126 anm. 4. 

Bland undantagen är sakar anmärkningsvärdt för sin aksent. 
Då målets form leder direkt tillbaka till en tvåstafvig isl. pl. 
saker, är det svårt att finna, bvarför r här öfvergått till r 
(rspr. har däremot enstafvighetsaksent i ordet.) Bevarandet 
af r-ljudet kan emellertid i detta ord (liksom möjligen i de 
öfriga) bero på best. formen sakran (békran o. s. v.), där det 
kommer i inljud efter kons. 

3:o) i gen. sing.; 

Undantag äro pron.-formerna hanar dat., hana§ gen. samt 
hekar ock tekar, där n tyckes hafva från gen. öfverförts till 
nom., som nu har böjningen hékan , hékär , héka. 

4:o) som personaländelse hos verben. 

Undantag göra blott gar, star ock j#r. Bortfallet af r är 
sannolikt ganska gammalt, ty Bure (Sural. s. 47) har från 
Ångm. »du få pro får» ock anmärker uttryckligen: »er in fine 
adimitur: ut hav iagh haver, kom pro komer». Så mycket mer 
eget är det då, att några enstaka undantag kunnat undgå 
analogiens invärkan. Det är också icke blott i dfs-målet som 
de nämnda verben bilda undantag, utan samma egendomlighet 
återfinnes äfven i norra Vbott. (Löfånger, Burträsk o. 8. v.) 
samt (med vacklan) i Ångm. Lundell fäster dessutom min 
uppmärksamhet på att presensformerna går ock står äfven i 
Möre (Smål.) förete en oregelbundenhet i förhållande till pres. 
få, si, dö ock andra enstafviga verb med vokalslut. I detta 
mål kvarstår dock pres.-r 'hos tvåstafviga verb. 
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KONS.: T, PALAT. k. 


§ 134—135 


Något exempel på bortfall af slätande ursprungligt r (icke r) 
finner jag icke (jfr exemplen i § 100 mom. 2). Det är där¬ 
för tydligt, att skillnaden mellan reiS-runan ock yr-runan en 
gång varit fullt lefvande i målet. 

§ 134. Isl. r -> dfs. hvarjehanda konsonanter i spora¬ 
diska fall. 

l:o) Isl* r->dfs. I: isl. brasa dfs. blosn, ?isl. jarma (bräka) 
dfs. jålm (jama), rspr. krita dfs. klit, isl. kringla dfs. khgar 
{möjligen här omflyttning af r ock 1), isl. kringléttr dfs. khgrut 
(rund), rspr. pruta dfs.. plut , rspr. pränta dfs. plant. 

2:o) Isl. r->dfs. X: rspr. virke dfs. viXJ$. 

Anm. Jfr rspr. gles dfs. grest. E-ljudet har, som man 
ser, i alla dessa fall stått i sådan ställning, där det efter före¬ 
bilden af 1 kan hafva varit cerebralt. Beror öfvergången r -> 1 
värkligen på äldre cerebral, så är ordet viXfp af särskildt in¬ 
tresse, ty r måste här hafva blifvit 1 förr än den lag, som an- 
gifves i § 119 mom. 2, hade gjort sig fullt gällande. Jfr 
nästa mom. 

3:o) Isl. r->dfs. I . Något osäkert synes förhållandet med 
dfs. ran(d)0re 7 rqnyle , rqmle (skidspår), som kan sammanhållas 
med dfs. §yr i förhållande till isl. skylihQgg. Afven här kan 
dock urspr. hafva förefunnits cerebral (jfr anm. under mom. 2). 

De unga orden salvet (servett) ock opsalver (observera) 
äro väl i målet upptagna under denna form. 

4:e) Äldre r->dfs. k: rspr. fart dfs. fakt . Tyder detta ex. 
på tillvaron af gutturalt r? 


Palat. k. 

§ 135. Isl. palat. k 1 -> dfs. }§ i regel utom i uddljuds- 
förbindelsen sk, t. ex. 


isl. kelda 

dfs. }$al 

isl. stykke 

dfs. sty}§ 

kjalke 

JpåAk 

fsv. pmkia 


klekja 

kla}§ 

senkia 

injf 

fsv. nakin 

nqfåan 

rynkia 

rynyf 

isl. rykkja 

ryj? 

rspr. virke 



*) D. ä. kj eller k före palat. vokal. Om förhållandet i de isl. bskr. 
se Nn, Aisl. gr. § 40 anm. 2. 
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§ 135—138 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS UUDLÄRA. 


VI. & 


Anm. I. Det vill synas, som om palat. k icke i regel 
framkallades vid artikelns tillfogande. Målet vacklar dock 
härutinnan, så att man har t. ex. rökan sällan röfpan, rqkan 
eller réfåan, spikan sällan spjjfan, men alltid hafåan (bäcken) 
o. 8. v. Adj. farkan har oftast k, hvilket högst sannolikt beror 

E å att ordet motsvarar isl. fbrkuÖr 1 (-kunnar); men farkan 
ildar vid sidan af nafpan en oregelbundenhet, som sträfvar 
till utjämning, ock resultatet af denna utjämning blir, att man 
kan få höra ä ena sidan farjgan, å den andra nakan. Framför 
sekundärvokalen a bevarar sig det gutturala k: vakan vakna, 
sakan sakna, §lakan slockna o. 8. v. Man torde då kunna 
taga för gifvet, att det gutturala k i ptc. ock adj. vakan fsv. 
vakin beror på inflytande från inf. vakan . 

Anm* 2* Undantag bilda följande ord: isl. bleikja dfs. 
blek , isl. merke dfs. mårk , isl. rike dfs. rik, isl. sleikja dfs. 
$'lek 1. §léj$, isl. steikja dfs. stek, isl. éskja dfs. énsk. 

§ 136. Uddljud8förbindelsen s + palat. k har i målet gifvit 
<?, t. ex. 

isl. skegg dfs. §ag isl. skjol dfs. §ul 

skera ptfra skjota §ut. 

Anm. 1. Undantag bilda inf. skeka , skeva ock ptc. sktke , 
skwe , där sk måste vara öfverfördt från pret. skok , skov. 

Anm. 2. Endast sällan ock på utkanterna af målets område 
förnimmas sådana former som ftgan 1. fisjgan rspr. Asken,, 
agan 1. asjpan rspr. asken. Formerna med § lära vara vanliga 
i Burträsk ock de med s}§ i Skellefte. 


j (i) ock palat. g. 

§ 137. Isl. palat. g 2 sammanfaller i utvecklingen med 

urspr. j ock behandlas därför lämpligen i sammanhang med 

detta. 

§ 138. I uddljud ock uddljudsförbindelser hafva 
isl. j (resp. halfvokal) ock palat. g följande motsvarigheter i 
målet: 

l:o) Isl. j, g -> dfs. j såsom uddljud ock i förbindelserna 

dj, gj> bj, lj> i hvilka d, g, h, 1 i målet fallit bort, samt bj, 15 * 

mj, pj ock spj; t. ex. 

*) Renm. Rud. upptager f&rknn eller fårken. 

2 ) D. ä. gj ock g framför palatal vokal (jfr Nn, Aisl. gr. § 37). 
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KONS.: j OCK PALAT. g. 


§ 138—139 


jafn 

dfs. jamn 

isl. ljuga 

dfs. JU 

gefä 

jgva 

bjoöa 

. bju 

djupr 

JVP 

fjuka 

fjuk 

gj«rÖ 

JQl 

mjukr 

mjuk 

hjalpa 

jå.lp 

rspr. pjollra 

pjelar 

Ijotr 

JUt 

isl. spjot 

spjut . 


Anm. Oni nj, som i målet gifvit g, se § 127 mom. 2. 

2:o) Isl. j saknar i målet konsonantisk motsvarighet i de 
fall, där det står efter r (brj, dij, frj, grj, hrj, ij, J)rj) samt 
i förbindelserna flj, fbj ock smj; ex. i § 68. 

3:o) Isl. stj ock sj->dfs. $; ex. i § 115. 

4:o) Isl. ock tj-^dfs. Jp; se § 96 ock § 104. 

§ 139. Som slutljud (vare sig så redan, i isl. eller först 
genom senare vokalbortfall) hafva isl. j (resp. halfvokal) ock 
palat. g i målet olika motsvarigheter efter vokal ock efter 
konsonant. 

l:o) Efter vokal: 

a) Efter icke labialiserad vokal uppträder palatalen som 
j , t. ex. 

fsv. leghia dfs. låj isl. segja dfs. såj 

isl. mai(månadr)ma^ vsegja våj. 

rspr. nej naj 

Äfven diftongen ei lemnar hit hörande exempel, när den 
genom konsonantbortfall träder i slutljudsställning, se § 58 
mom. 2. 

Undantag bildar isl. vigja dfs. vij>. 

Anm. 1. Här kan j äfven utbytas mot hvarigenom en 
ny diftong ea uppstår: léa o. 8. v. 

b) Efter labialiserad vokal uppträder palatalen som y> 
eller j (dock icke efter y?); t. ex. 

fsv. böghia dfs. båy)(-j) isl. flégja dfs. flåy(-j) 

dröghia dråtp(-j) fsv. nöghe . m\p(-j). 

c) Efter y är palatalen i målet försvunnen: 

tal. flyga dfs. fly isl. hlyja dfs. ly 

fryja fry spyja spy 

gnyja %y *syja sy. 

Anm. 2. Egendomligt är, att målet här icke har cirkumflex. 
Verben blifva därigenom till alla delar likställda med bo 7 
tro , fsv. boa, troa ock dylika. En utväg till förklaring vore 
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att tänka sig utvecklingen: yja -* dfs. yy -* y, således enligt 
fallet b. 

2:o) Efter konsonant: 

a) Efter tonande kons., med undantag för förbindelserna 
ggj ock ngj, blir palatalen sonant. Rotstafvelsen är bär be¬ 
handlad som kort med bortseende från den position, som pala- 


talen själf (äfven 
nanten; t. ex. 

där den 

är g + j) bildar 

med rotkonso 

isl. ryÖja dfs. 

rqde 

isl. venja dfs. vtene 

krefja 

krceve 

semjask 

stpmes 

elgr 

<élc 

ferja 

fare 

telgja 

tcele 

mergr 

mére 

tilja 

Me 

syrgja 

sore. 


Anm. 3. Uti isl. argr dfs. dre , isl. borga dfs. hare (lemna 
på kredit) ock isl. vargr (a-st.) dfs. tväre är det svårt att 
finna, hvarför g blifvit sonant, så framt man ej får antaga, att 
det tidigt öfvergått till palatal öfverallt efter 1 ock r. 

Då målet har §wel mot fsv. svalgh, hvilket ju hade 
bort gifva 'pivalé, så antar jag grammatisk växling föreligga i 
detta ord, jfr mht. swölgen ock swölhen. 

En intressant parallell till målets sonantering framträder i 
fi. kori korg, tori torg, väri färg o. s. v. (se Thoms. Einfl. s. 
73 noten 3). 

b) Förbindelsen ggj motsvaras i målet af dels dels 
g; t. ex. 

a)isl. bryggjaf. dfs. brt/fö (-g) isl. eggja dfs. å(j$ 
bryggja v. bry<j% Jnggja 

by ggj a byfo 

y^)isl. liggja dfs. Kg isl. leggja dfs. Z&g. 

tuggja tu g 

c) Förbindelsen ngj (eller ng framför palat. vokal) mot¬ 
svaras af dfs. g eller nj , t. ex. 

isl. dengja dfs. dag 1. dånj isl. hengja dfs. håg 1. hånj 

fsv. dyngja (dyg\.)dynj fsv. slengja §l^g\- §l&nj 

isl. engi (åg 1.) ånj isl. |)rsengia tråg 1. trånj . 

Anm. 4. Formerna med j begagnas företrädesvis när en 
vokal följer, således i best. form eller när ett pron. suffigeras: 
anja } hanjan o. s. v. 

Mot målets lyg 1. lynj står isl. lyng, som är va-stam; men 
enligt Leffl. V-omlj. s. 80 finnes den palat. formen lyngje 
äfven i Hels. ock Dal. 
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VI. 6 KONS.: j OCK PALAT. g. § 139-140 

d) Isl. (s)sj -> dfs. y: isi. ‘kassja (kassi) dfs. kå y, rspr. 
ryssja dfs. ryg, rspr. vyssja dfs. vfig. 

Anm. 5. Mot dessa står rspr. hässja dfs. hase , hvilket be¬ 
handlats som kortstafvigt; jfr no. hes. 

e) Isl. tj-^dfs. /y eller t: 

a)isl. flytja dfs. flyfå 1 isl. nytja dfs. ni/}$ 

rspr. lätja lå}$ ' vitja w/y; 

/?)isl. hvetja dfs. wåt isl. sitja dfs. sit 

setja sed flytja flyt (flytta). 

Anm. 6. Samtliga orden hafva behandlats såsom lång- 
stafviga, hvilket antyder konsonantfördubbling framför j. Or¬ 
saken till j-ljudets bortfallande i gruppen måste vara in¬ 
flytande från pret. 

§ 140. I inljud hafva tal. j ock palat. g följande mot¬ 
svarigheter i målet: 

l:o) Isl. tj (ock kj § 135)-> dfs. J$: vitjaöa dfs. viföa. Jfr 
däremot isl. hvatta (till hvetja) dfs. wata o. s. v. 

2:o) Isl. (s)sj->dfs. y: rspr. ryssjan dfs. ryga, rspr. hässjan 

dfs. haga (1. hasa). 

3:o) Isl. dj ock ggj -> dfs. (Jg: rspr. midjan dfs. mtföa, 
rspr. tiggare, df». titfgar o. s. v. 

4:o) Isl. palat. + ä -> dfs. yd: isl. *ugreidugr (jfr greiÖa) 

dfs. ograydu (oredig), isl. breidda pret. dfs. bråpd till inf. br&j 

o. s. v.; jfr ex. i § 99 mom. 3. 

5:o) Isl. palat. motsvaras i alla öfriga ställningar i inljud 
af dfs. j , resp. a- eller \p: isl. *band-rei(Ö)et dfs. banraja 1. -ram 
(till nom. banrafy isl. bygell dfs. bayial, rspr. korgarna dfs. 
kerja , rspr. pojke dfs. poy)k } tal. spegell dfs. spajal (speaal), rspr. 
söljorna dfs. saljan , rspr. vargen dfs. warjan o. s. v. 

Anm. 1. Sekundärvokal framkallar icke palat.: isl. hagl 
dfs. hayal, isl. sigl dfs. seped o. s. v. 

Vid suffigering af artikeln är målet vacklande: vepan 1. 
vajan vägen, rygan 1. ryföan ryggen o. s. v. 

Målets hyfåede är icke rspr. hygglig, utan motsvarar tal. 
hyggeligr, liksom layile hör till isl. hlégiligr o. s. v. 

§ 141. Utan direkt motsvarighet i isl. uppträder palatal 
nti målet i följande fall: 

*) Har den speciella betydelsen »flotta timmer»; ordet torde där- 
före i målet rätteligen böra fattas som denom. af fly}§ n. (timmerflotte 
eller tjärflotte). 
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VI. 6 


l:o) i isl. förbindelserna ])v ock tv, se § 97 ock 105; 

2:o) i de fall, där isl. har é, se § 45; 

3:o) i plur. af en del subst., nämligen: 

fenjan 1 (1. fen) till sing. fen , jfr fsv. flnu (ack. Rydqv. 

II, s. 202); 

gr anj an 1 . grrenjan till sing. gran isl. gr$n; 

gnnjan ( 1 . grin) till sing. grm, där isl. har plur. grindir 1 .. 
grindr; 

kwanjan (1. kwån) got. kwairnjus, i Nvsätra kwftrnjen 
(Widm. s. 15); 

l 0 (J$an 1 . loföan (vanligen hdu) till sing. hdu , no. loda 
1. lode — hvarom Aasen anmärker: »formen med o er nner- 
kelig, da de fleste af de lignende ord have o» — fsv. lapi m. 
(VGL.) ock lmf)ia f. (ÖGL.); 

senje^n ( 1 . sen) till sing. sen isl. sin 1 . sina fsv. pl. sinor 
sinur; 

spiljan ( 1 . spde) till sing. spilu 1. spile , jfr fi. pilu; 

sanjan (sällan sqne) got. sunjus. 

Anm. De i mom. 3 behandlade orden förefalla mig an¬ 
märkningsvärda i mer än ett afseende. Hos dem alla fram¬ 
träder j endast i plur . 2 Två af orden äro bevisligen u-stammar, 
ock de andra förete i isl. ock fsv. en högst vacklande böjning. 
Ljudet o i no. loda tyckes i förhållande till isl. hlaÖa svårligen 
kunna fattas annat än som ett i-omljud af 9 . Målets sanjan 
har, ehuru mask., plur.-ändelsen -an, som annars blott tillkommer 
fem. samt släktskapsorden (brarån got. broprjus 0 . s. v.). 


Gutt. k. 

§ 142. Isl. gutt. k -> dfs. k öfverallt utom i uddljudsför- 
bindelsen kn, t. ex. 


isl. kosta dfs. 

kést 

isl. akr 

dfs. åkår 

klake 

kloka 

rspr. makt 

makt 

kråka 

kr åk 

isl. minka 

migk 

makliga 

mqklet 

mjölk 

mj&bk 

vakna 

vakan 

m 9 rk 

mark. 

*) Pluraländelsen -an begagnas för såväl best. 

som obest. form. 


2 ) Sing. spile är högst sannolikt nybildad till plur. spiljan. 
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KONS.: GUTT. k, g. 


§ 143—148 


§ 143. Isi. kn->dfs. gg; t ex. 

isl. knqppr dfs. %gap isl. knoöa dfs. ggoda 

kné %ge knosa 'ggosa 

kneppa W&P kniitr ggutf. 

§ 144. Isl. k har fallit bort: 

l:o) i ställningen mellan r ock t: isl. mörkna dfs. mufy 
o. 8 . v. (se § 109); 

2 :o) i rspr. tycka (af tyckas) dfs. tys , rspr. auktion dfs. 
avepon, rspr. spektakel dfs. spetakal. 

§ 145. Isl. k-»dfs. p (1. g): isl. hroke dfs. repa isl. pika 
-dfs. pip. 

Målets gletar (surna, ysta sig; om mjölk) ser ut att vara 
befryndadt med eng. olotter (ysta sig, koagulera). 


Gutt. g. 


§ 146. Isl. gutt. g -» dfs. g öfverallt som uddljud, utom 
framför n, samt vid gemination; t. ex. 

isl. gafl dfs. gavål isl. dQgg dfs. dag 

glaÖr gla k 9 gg va håg 

grafh grava tryggr tryg. 

Anm. Efter r ock 1 uppträder g-ljudet alltid som palatal, 
se § 139 anm. 3. 

§ 147. Isl. gutt. g -» dfs. p öfverallt efter vokal, så snart 
ej g-ljudet åtföljes af g, n eller icke-tonande kons., t. ex. 

isl. hage dfs. hapa isl. teigr dfs. tep 

loge lepa dygÖ dypd 

segl sépcd * frygÖ frepd 

magr mapar *slegö §l&pd. 1 

Anm. I detta fall anses äfven isl. hafva haft spirantiskt g 
(Nn, Aisl. gr. § 37 b). 

§ 148. Isl. gn -» dfs. g i uddljud, gn, i inljud; t. ex. 
a) isl. gnaga dfs. gepa b)isl. logn dfs. lugn 

gnella Magnus magnus 

gnyja gy regna rågn. 

Amn. Vidare härom samt om ljudförbindelsen ng se § 127 
mom. 1 ock anm. 1 . 


l ) Betyder: grop, sänkning af marken; jfr ags. slseÖ (ivalley»), 
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§ 149 152 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. VI. 6 

§ 149. Isl. gutt. g dfs. k omedelbart framför en icke¬ 
tonande konsonant, t. ex. , 

rspr. slagsmål dfs. ^[aksmal isl. seigt (seigr) dfs. sekt 

högt hekt trygt (tryggr) trykt. 

Jfr också exemplen smkt o. s. v. i § 90. Bedan isl. anse& 
bär hafva haft k-ljud (Nn, Aisl. gr. § 182, 3 b). 

§ 150. Isl. gutt. g har i målet försvunnit: 

l:o) regelbundet i adj.-ändelsen -igr, -ugp; 

2 :o) i följande ord: isl. draga dfs. dra , rspr. jag dfs. ja, 
isl. ljuga dfs. ju y rspr. loge dfs. /o, isl. nogr dfs. no, rspr. 
stuga dfs. stu , isl. suga dfs. su, rspr. taga dfs. ta , rspr. truga 
dfs. tru; i pret. dra drog, §[o slog ock to tog; samt i de sam¬ 
mansatta orden stribyks jfr isl. strige ock valaslay rspr. hvar¬ 
dagslag; jfr ock § 62 mom. 1, a; 

3:o) i ljudförbindelsen ng: isl. langr dfs. lag o. s. v. Jfr 
§ 127 anm. 


h. 


§ 151. Isl. h -* dfs. h öfverallt som uddljud framför vo¬ 
kaler, t. ex. 

isl. haf dfs. hav isl. heyra dfs. hor 

heiör he hundraö hunra. 

Anm. I förhållande till rspr. hinna saknas h i dfs. én; 
jfr dock fsv. inna (Rydqv. I, s. 177). 

§ 152. Isl. h har i målet fallit bort framför j, 1, n, r ock 
v; t. ex. 


hjalp 

dfs. jaJrp 

isl. hrar 

dfs. ra 

hlaö 

la 

hratt (hraör) rat-at adv. 

hnakke 

nåk 

hroyse 

réy)s. 

hniga 

my 

hvika 

tveka (vackla) 

hnefe 

ne va 

hvitr 

Wlt. 


Anm. 1 . Isl. hn tyckes i ett par ord motsvaras af dfs. gg 
(rspr. kn): isl. hnykkja dfs. ggyk isl. hneppr dfs. ggag. I ett 
fall motsvaras isl. hn af dfs. g, nämligen isl. hnjosa dfs. gtfås 
1 . gås . 
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VI. 6 


K0N9.: h; SLUTLJUDSLAGAR. 


S 153 


Konsonantiska slutljudslagar. 

§ 153. Allmänna konsonantiska slutljudslagar, motsvarande 
dem som i §§ 71 ock 72 gifvits för vokalerna, kar målet 
knappast att uppvisa, ock föt de enskilda konsonanternas för¬ 
hållande i slutljudsställning har jag i det föregående under 
hvarje särskildt ljud redogjort. För bättre öfverskådlighets 
skull meddelas emellertid här en sammanfattande öfversikt 
öfver konsonantbortfall i slutljud. 

l:o) Isl. b har i målet försvunnit i ställningen efter m, se 
härom § 81. 

2:o) Isl. ö ock d, vare sig de ursprungligen varit slutljud 
eller först i målet blifvit det, försvinna i följande ställningar: 

a) öfverallt efter vokal, se § 100 mom. 1; 

b) efter 1 i vissa fall, se § 113 mom. 2; 

c) efter n utom i pret., se § 113 mom. 3. 

3:o) Isl. slutljudande g är i målet försvunnet i åtskilliga 
fall (se § 150), hvilkas natur dock icke är fullt klar. 

4:o) Isl. sintljudande n har i målet fallit bort efter kort 
vokal i stafvelse som icke bär hufvudton, se § 128 mom. 1. 

5:o) Isl. sintljudande r (äldre r) är i målet i regel för¬ 
svunnet som nominal 1. verbal böjningsändelse, se § 133. 

6 :o) Isl. slutljudande t tyckes (öfver ett stadium Ö) i 
målet hafva fallit bort efter kort vokal i stafvelse som icke 
har hufvudton, se § 106 mom. 4. 

Anm. Det ser nästan ut, som om målet en gång haft den 
allmänna lagen, att låta ö (d, t?), n, r (— r) ock g (= 
där de stått slutljudande i ultima af tvastafviga ord, falla 
bort efter kort vokal, men kvarstå efter läng. Dessutom 
hafva d-ljud, r ock (i några fall äfven) g fallit bort som slut¬ 
ljud äfven i eustafviga former. Till I ock radikalt r (ock m 
i dat.V) kan regeln dock icke utsträckas, hvilket är förklarligt 
nog, dä 1 ock r följa med i böjningen (plur. agla, akra o. s. v.). 
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§ 154—155 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. 


VI. 6 


m. Kvantiteten. 

§ 154. Då målet, såsom redan i § 3 blifvit anmärkt, icke 
längre äger ljudförbindelserna kort vokal + »kort» kons. 1 ock 
lång vokal + »lång» kons. ock ej häller fördrager lång vokal 
framför två konsonanter, måste kvantiteten förete väsäntliga 
förändringar i förhållande till den, som var rådande i isl. 

§ 155. Isl. ljudförbindelsen kort vokal + »kort» 


kons. 

l:o) Denna förbindelse motsvaras i målet af lång vokal + 


»kort» kons., så snart ej kons. är en 

till j öfvergången palatal 

eller också k, 

m, p, s eller t; t. ex. 



isl. hlaÖ 

dfs. la (lad) isl. hlaöa 

dfs. lodn 

haf 

hav 

skafä 

skeva 

hugr 

haj 

boge 

bqya 

tal 

tal 

stela 

stcpla 

sonr 

san 

lina 

lena 

svar 

givar 

pvara 

J?vqru. 

2:o) Framför j har målet alltid kort vokal, t. ex. isl. fegenn 

dfs. fajan , isl. 

dregenn dfs. draje> 



3:o) Vid k, m, p, s ock t har målet stundom förlängt vo- 

kalen, stundom konsonanten, ofta i 

motsats 

till förhållandet i 

rspr.; t. ex. 




a) isl. bak 

dfs. bak isl. stape 

dfs. (klok)stapa 

haka 

hqkn 

k9& 

kas 

moka 

meka 

mosa 

mosa 

skaka 

skeka 

pose 

pqsa 

*glima 

glema (glimma) 

losa 

Iqsa 

svima 

serna 

matr 

mat 

gap 

gap 

latr 

lat 

skapligr 

skaple 

flote 

flqta 

skopa 

skopa 

fatask 

fatas; 


*) I svagt betonad stafvelse liksom också någon gång uti svagt 
betonade ord i det allmänna talet kan dock naturligen ännu kort vokal 
-f »kort» kons. förekomma. 
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b) isl. bik dfs. 

bek isl. stQpull dfs. ståpal 

stroka 

struku (stund) 

hosa 

husa 

vika 

vikn 

mysa 

misu 

fram 

fram 

brot 

brat 

Araman 

frama 

fet 

fet 

koma 

kerna 

bite 

beta (\. bvta) 

sama 

sama 

gita 

jeta 

skip 

t sep 

vita 

vata . 

Till fallet b 

höra äfven en 

del starka 

ptc.: like, shke f 

dripe, drupe , snpe 

, frnse , sknte o. 

8 . v. 



Anm. I. Det kan förtjäna anmärkas, att Bure i Sutnlen 
skrifver skuttidh (2 ggr 8 . 39), guttin (s. 41), vätta (— veta 

s. 66 ) ock således tyckes bafva samma former som målet. 

Då bland bär ofvan anförda exempel afven finnas svaga 
snbst. (hvilkas antal kunde ökas med t. ex. busu , brutu , skutu , 
watu ), är det tydligt, att man på målet icke kan tillämpa den 
lag, som Kock (Fsv. ljudl. 382 ff.) sökt häfda såsom förklaring 
på motsvarande företeelse i rspr. 

Anm. 2. Framför ett följande j bar målet förlängt kons. s 
ock t (se § 139 mom. 2, d ock e), men denna förlängning 
måste tillhöra ett mycket äldre skede af målets utveckling, än 
den förlängning af s ock t hvarom här ofvan är fråga. För¬ 
längningen i t. ex. flytja dfs. flyt ock flf)}§ har invärkat på 
aksenten, hvilket däremot icke är fallet med förlängningen i 

t. ex. watu (bryrfsten). 

§ 156. Isl. ljudförbindelsen lång vokal + »kort» 
kons. bar öfverallt bevarat sig i målet utom framför m, t. ex. 
isl. bot dfs. bot isl. lån dfs. lan 

feigr fep sol sol. 

Vid m åter bar kons. förlängts utom i ljudförbiudelserna 
-im ock -lim (jfr § 92 anm.) ock stundom efter diftong; 
t. ex. 


isl. blome 
déma 
heimr 
(Qumr) 
8 157. 


dfs. blom isl. 

dem 
heim 
en man 1 

Framför två kons. 


*skumr 
SQumr 
strQumr 
tim© 
resp 


dfs. 


skum 
sem 
strem 
tim . 


»lång» kons. har 
målet (när ej den andra af de två kons. är r, 1 eller j, som 
tillhör uästa stafvelse) i regel kort vokal, vare sig motsva¬ 
rande vokal i isl. är kort eller lång; t. ex. 


1 ) olycksfågel. 
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ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÄRA. 
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isl. lax dfs. laks isl. blistra dfs. bhstar 

gQltr galt ‘mjuknaÖa mjukna 

stund stun linspund lispun 

gnaddr g ad hvitnaÖa wxtna 

veggr vag stols gen. stolkarm); 

iifvenså del-hafs , del-$&s, del-lans till hav , lan o. 8. v. 

Anm. 1 . Från den i § 157 gifna allmänna lagen finnes, 
om man utgår från konsonantismeu i isländskan, en bel del 
undantag, där målet uppvisar lång vokal med åtföljande 
(ensam) »kort» kons. 

a) I ljudförbindelserna -amb ock -and har målet förlorat 
slutljuden d ock b ock företer nu formerna -an ock -am, se 
§ 81 ock § 113 mom. 3, a. 

b) Ur de äldre ljudförbindelserna kort vok. 4- rö, rl, m 
eller rt har i målet stundom utvecklat sig lång vok. + »kort» 
kons.: se §§ 101; 119 mom. 3, f; 125 mom. 1, b ock 107 mom. 1. 

c) När en tonande kons. varit åtföljd af palata), har målet 
vokaliserat palatalen ock förlängt rotvokalen, se § 139 mom. 2, a. 

d) När sekundär vokal inträder, förlänger målet stundom 
rotvokalen: isl. slokna dfs. $lakan, isl. vakna dfs. vakan. 

e) Framför afledningsändelserna -ing ock -ning har målet 
i rotstafvclsen merendels lång vokal med ty åtföljande ensam 
»kort» kons.; t. ex. 

rspr. ‘bälling dfs. bahg 1 fsv. rapning dfs. rantg 3 4 

blandning blanig isl. smurning smamg 

isl. kerling ‘spenningr $p<£ntg(hök)* 

lendning leemg 2 ‘stuÖning stamg 5 

rspr. pänning p<enig rspr. välling vcehg. 

Ehuru en del af dessa ord kunde pä annat sätt förklaras, 
tyckes det vara ginast att fatta hela företeelsen som en följd 
af äldre ändelsebetoning. Ord på -ing med i målet kort rot- 
vokal förekomma dock äfven: bygmg, mastg 1. mresig, st&tig 
o. 8. v. 

Anm. 2. I behandlingen af den gamla ljudförbindelsen 
lång vokal + »lång» kons. följer målet i det allra närmaste 
rspr. ock kan, sä vidt ia g ser, icke lemna någon upplysning 
af vikt för frågan om aenna ljudförbindelses utveckling. De 
väsäntligaste afvikelserna från rspr. förete orden atan rspr. 
aderton, §let rspr. slät, J$et rspr. tät, tot rspr. t&t. 

1 ) benling (huden på ett kreaturs ben). 

2 ) landningsplats för båt. 

3 ) upprödd strandäng. 

4 ) Jfr spån (gripa) ock isl. spenna. 

5 ) stanvgsve ljusterved. 
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VI. 6 


KVANTITETEN. 


S 158 


§ 158. I själfva grundformen har jag (med bortseende 
från grupper af vokalförlängniugar framför vissa konsonant¬ 
förbindelser) anmärkt kvantitetsolikhet i åtskilliga enstaka ord: 

isl. aka dfs. åka -> Åk, isl. akr dfs. ‘åkr -> dkår 9 isl. illa dfs. 
ila -> il, isl. skrifä dfs. ‘skrifä -> skriv ? isl. stama dfs. "stamma 
-> stäm, isl. stigr dfs. ‘stigr -> isl. strige dfs. ‘strige -> 
striy-, isl. stynja dfs. ‘sténa -> stm; 

isl. bolstr dfs. ‘bolstr -> bé^år, isl. blome dfs. ‘blomme -> 
blém, isl. låta dfs. ‘leta -> lata, isl. -rum dfs. ‘rom(m) rem, 
isl. ruma dfs. ‘romma -> rém 9 isl. sidan dfs. ‘sidan -» sea m. fl. 

I en del af dessa ord visar sig målets kvantitet hafva 
gamla anor. 

I ett par ord flnnes inom målet själft dubbelformer, som 
förutsätta växlande kvantitet: J$ik ock }$aka, $ock §lepa 
{se § 14 mom. 2), styl (fågelstjärt isl. ‘style) ock (isl. 
stjglr ‘stelu). 
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Öfversikt af språkljudens förekomst i målet. 


§ 159. Dfs. x (kort ock långt) motsvarar i regel isl. I, 
rspr. i 1 . e: 

l:o) uti urspr. långstafviga ord: § 16 mom. 1 ; 

Undantag: § 17 anm. 3 ock § 18. 

2 :o) i urspr. kortstafviga ord, när ändeisen har innehållit 
u 1 . i: § 16 mom. 2 . 

Anm. Om i jämte e \. x uti ändeisen hos st. ptc. se § 14 
mom. 1 . 

§ 160. Dfs. x motsvarar regelbundet isl. i, rspr. i: § 47. 

§ 161. Dfs. t motsvarar uti sporadiska fall andra vokaler. 

l:o) Dfs. i isl. å, rspr. a, uti ptc. gn.ve, Inve ock skwe: 
§ 10 mom. 2 . 

2 :o) Dfs. x isl. é uti åtskilliga st. ptc. m. fl.: § 14. 

3:o) Dfs. x isl. se, rspr. i: § 44 mom. 4. 

4:o) Dfs. x <- isl. é, rspr. i: § 46 mom. 2. 

5:o) Dfs. x <- isl. ei, rspr. i: § 60 mom. 2 . 

6 :o) Dfs. x +- isl. jo uti ordet $xr isl. skjor: § 69 mom. 6. 


x. 

§ 162. Dfs. x (kort) förekommer: 

l:o) i regel som senare komponent i dift. ex (ock ax ); samt 
2 :o) som variant till e ock x uti st. ptc. ock adj. på -igr: 
§ 14 mom. 1 ock § 74 med anm. 2. 


e . 

§ 163. Dfs. e (kort ock långt) motsvarar isl. é, rspr. ä: 
l:o) i urspr. kortstafviga ord, när isl. é är urgerm. e (i): 
§ 11 mom. 1 ; 

Undantag se § 11 anm. 2. 
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VI. 6 SPRÅKLJUDEN I MÅLET: t , *, 6, £, (€. 163—170 

2 :o) undantagsvis i urspr. kortstafviga ord, när isl. é är 
i-oinljud af a: § 12 mom. 2 , b; 

3 :o) undantagsvis i urspr. långstafviga ord: § 11 anm. 3 
ock § 12 anm. 1 . 

Anm. Om dfs. e mot isl. é 1. i uti obetonad stafvelse 
se § 74. 

§ 164. Dfs. e motsvarar isl. I, rspr. © 1. i: 

l:o) öfverallt i urspr. kortstafviga ord, när följande* stafvelse 
icke innehållit u 1. i: § 17; 

2:o) undantagsvis i urspr. långstafviga ord: § 17 anm. 3. 

§ 165. Dfs. e motsvarar isl. é, rspr. ä: 

l:o) i regel när e varit slutljud eller åtföljts af enkel 
köns.: § 42; 

2:o) i orden lekst ock smest: § 43 anm. 

§ 166. Dfs. (j + )e motsvarar i regel isl. é, rspr. ä: § 45 
mom. 1 ock 3. 

§ 167. Dfs. e motsvarar isl. ei, rspr. e: 

l:o) i regel före »kort» guttural, 1 eller r: § 59 mom. 1, a; 

2 :o) undantagsvis framför annan enkel kons. 1 . framför två 
kons.: § 59 mom. 1 , b ock c. 

§ 168. Dfs. e motsvarar i regel isl. g eller j efter r ock 
1 , när de förstnämnda ljuden i målet blifvit slutljud: § 139 
mom. 2 , a. 

§ 169. Dfs. e motsvarar i sporadiska fall andra ljud. 

l:o) Dfs. e isl. ä: § 10 mom. 1. 

2:o) Dfs. e <- isl. i: § 48 mom. 2. 

3:o) Dfs. e isl. é: § 57 mom. 2. 


a ock ce. 

§ 170. Dfs. a (kort) 1 . a (långt) motsvarar isl. é, rspr. ft; 
l:o) öfverallt i urspr. långstafviga ord, vare sig isl. é är 
urgerm. e (i) eller i-omljud af a: § 11 mom. 2 ock § 12 mom. 1 ; 

2 ;o) i regel i urspr. kortstafviga ord, när isl. é är i-omljud 
af a: § 12 mom. 2 , a; 

Undantag se § 12 mom. 2, b. 

3 :o) undantagsvis i kortstafviga ord, när isl. é är urgerm. e: 
§ 11 anm. 2 . 
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§ 171 —178 ÅSTRÖM, DEGERF0R8MÅLETS LJUDLÄRA. VI. 6 

Anm. Om a för isl. é uti svagt betonad stafvelse ock som 
sekundär vokal se § 74 ock § 76. 

§ 171. Dfs a 1. a motsvarar ofta isl. ä 1. $, rspr. ä, vid 
brytning, när icke cerebral följer: § 9 ock § 22. 

§ 172. Dfs. a 1 . m motsvarar isl. », rspr. ä: 

l:o) i regel framför två kons. eller »lång» kons.: § 43; 

2:o) undantagsvis framför enkel kons.: § 42 mom. 2. 

§ 173. Dfs. & motsvarar isl. ei, rspr. ©, framför två kons. 
eller »lång» kons.: § 59 mom. 2 . 

§ 174. Dfs. a 1. (B motsvarar i sporadiska fall andra 
isl. ljud. 

l:o) Dfs. a isl. I, rspr. i, © 1. ä, i en mindre grupp af 
ord: § 18. 

2:o) Dfs. a \. ce +- isl. y: § 35 mom. 3 ock 6 . 

3:o) Dfs. a <- isl. a: § 41 mom. 3. 

4:o) Dfs. a l. <e <- isl. é: § 45 mom. 2 ock § 46 mom. 1. 

5:o) Dfs. a 1. ee <- isl. i: § 48 mom. 1 ock 3. 

6 :o) Dfs. a +- isl. 6 : § 50 mom. 3. 

7:o) Dfs. a <- isl. ©y: § 67 mom. 1 . 


y- 

§ 175. Dfs. y (kort ock långt) motsvarar i regel isl. y, 
rspr. y, i urspr. långstafviga ord, där vokalen icke efterföljes 
af nasal + kons.: § 33. 

Undantag bilda en del enskilda ord: § 34 mom. 2, b ock c. 

§ 176. Dfs. y motsvarar regelbundet isl. y, rspr. y: § 54. 

Undantag se § 55. 

§ 177. Dfs. y motsvarar isl. jo, ju, så snart närmast före¬ 
gående kons. är r eller ett 1 föregånget af annan kons. än h: § 68. 

§ 178. Dfs. y motsvarar i sporadiska fall andra isl. ljud. 

l:o) Dfs. y isl. ä, rspr. a 1. u: § 10 mom. 3. 

2:o) Dfs. y isl. é, rspr. a, uti vyre isl. veret: § 15 mom. 3. 

3:o) Dfs. y +- isl. I: § 19 mom. 3. 

4:o) Dfs. y (växlande med u 1. u) <- isl. ö, rspr. u, i st. 
ptc.: § 27 mom. 1, a. 

5:o) Dfs. y <- é: § 57 mom. 3. 

6 :o) Dfs. (j + )y <- isl. (j + )o i ordet }$yv isl. J)joftr: § 69 

mom. 3. 
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VI. 6 


.SPRÅKLJUDEN I MÅLET: y , ip, 0 , a. § 179—186 


9- 

§ 179. Dfs. y) förekommer endast som senare komponent 
i dift. &yi (ock otp): § 211 ock § 212. 


0 ock o. 

§ 180. Dfs. 0 (långt) J. o (kort) motsvarar i regel isl. Ö, 
rspr. ö, a, ft, ehuru fallen äro få: § 36. 

§ 181. Dfs. 0 \. 0 motsvarar isl. y, rspr. ö eller y: 
l:o) i urspr. kortstafviga ord: § 34 mom 1 ; 

2 :o) i lirspr. långstafviga' ord, när vokalen åtföljes af nasal 
+ köns., samt i en del andra fall: § 34 mom. 2, a. 

§ 182. Dfs. 0 1. 0 motsvarar regelbundet isl. é: § 56. 

§ 183. Dfs. 0 1. 0 motsvarar i allmänhet isl. 911 , rspr. 
§ 61 (jfr § 214). 

Undantag se §§ 62 ock 63. 

§ 184. Dfs. 0 1. 0 motsvarar isl. oy, rspr. ö, i allmänhet 
framför tonande »kort» kons., utom n ock j (gj), samt framför 
två kons. resp. »lång» kons.: § 66 . 

§ 185. Dfs. 0 1 . 0 motsvarar sporadiskt andra isl. Jjud. 
l:o) Dfs. 0 isl. é: § 15 mom. 4. 

2 :o) Dfs. 0 <- isl. I: § 19 mom. 2. 

3:o) Dfs. 0 1. 0 <- isl. 9 stundom där isl. har omljuds- 
brytning: § 22 mom. 2 , a ock b. 

4:o) Dfs. 0 isl. ö uti ordet }$ 0 van isl. kofan: § 28 mom. 5. 
5:o) Dfs. 0 1. 0 <- isl. u: § 32 mom. 2. 

6 : 0 ) Dfs. 0 <- isl. se: § 44 mom. 2. 

7:o) Dfs. 0 isl. o: § 50 mom. 2. 

8 : 0 ) Dfs. 0 isl. y: § 55 mom. 2. 

9:o) Dfs. 0 1. (j +)0 isl. jå, ju: § 69 mom. 1 ock 7. 


a. 

§ 186. Dfs. a (långt ock kort) motsvarar isl. ä, rspr. a: 
l:o) i urspr. sluten stafvelse, så snart ej den närmast föl* 1 
jande kons. är guttural, cerebral, 1, m eller n: § 8 mom. 1; 
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§ 186—192 ÅSTRÖM, DEGERFORSMÅLETS LJUDLÅRA. VI. 6 

2:o) i st. pret. ock framför nn, mm, mn ock Ur samt i 
enstaka andra fall: § 8 mom. 2. 

Undantag stundom i brytningsfall, där isl. ä motsvaras af 
(B 1. a: § 9. 

Anm. Om a mot isl. ä i svagt betonad stafvelse se §§ 
74 ock 76. 

§ 187. Dfs. a motsvarar isl. $, rspr. a, i samma ställ¬ 
ningar, hvari det kan motsvara isl. ä: § 20. 

Undantag vid fall af omljudsbrytning: § 22. 

§ 188. Dfs. a motsvarar i sporadiska fall andra isl. ljud. 

l:o) Dfs. a <- isl. é, rspr. a 1. ä, i en del ord där vokalen 
står i närheten af r: § 13. 

2:o) Dfs. a +- isl. ö: § 28 mom. 2. 


a. 

§ 189. Dfs. a (långt ock kort) motsvarar i regel isl. ä, 
rspr. a 1. &: 

l:o) i urspr. öppen stafvelse: § 7 mom. 1; 

2:o) i urspr. sluten stafvelse, så snart vokalen efterföljes af 
guttural, cerebral, 1, m eller n: § 7 mom. 2. 

Undantag 1. Äldre ä motsvaras af dfs. a i st. pret., framför 
nn, mm, mn ock llr samt i enstaka ord: § 7 anm. 1—4. 

Undantag 2. I brytningsfall motsvaras isl. ä stundom af 
dfs. ce: § 9. 

§ 190. Dfs. a motsvarar i regel isl. $, rspr. a, i samma 
ställningar, hvari det motsvarar isl. ä: § 20. 

Undantag göra de kortstafviga ord, som i målet bevara 
ändeisen u, samt ord med omljudsbrytning: § 21 ock § 22. 

§ 191. Dfs. a motsvarar isl. ö, rspr. o 1. &, i en del ord: 
§ 26, nämligen 

l:o) i närheten af r, 1, m, n; t. ex. fårk isl. forka, faAk 
isl. folk, san isl. sonr; 

2:o) i verb på -na, t. ex. bågn isl. bogna, dåmn isl. dofna; 

3:o) i enstaka ord, t. ex. stak rspr. stock, stad isl. stoÖ. 

§ 192. Dfs. a motsvarar i sporadiska fall andra vokaler. 

l:o) Dfs. a <- isl. é, rspr. a 1. ä, i enstaka fall i ställningen 
mellan v ock r: § 13 mom. 1. 

2:o) Dfs. a <- isl. l: § 19 mom. 1. 
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språkljuden i målet: a, a, S, 0 , 0. $ 192—198 

3:o) Dfs. a 4 - isl. ti: § 32 mom. 1. 

4:o) Dfs. a 4 - isl. y, rspr. ö: § 35 mom. 1. 

5:o) Dfs. a 4- isl. 0 , rspr. a: § 37 mom. 1. 

6:o) Dfs. a 4- isl. å, rspr. a: § 41 mom. 2. 

7:o) Dfs. a förekommer stundom i växling med a i svagt 
betonad stafvelse: § 1 anm. 1. 


a ock o. 

§ 193. Dfs. « (långt) 1. o (kort) motsvarar i regel isl. &, 
rspr. &, utom efter v samt före 1 + kons.: § 38 ock § 41 mom. 1. 

§ 194. Dfs. « 1. o motsvarar i sporadiska fall andra 
isl. ljud. 

l:o) Dfs. « 1. o <- isl. ä: § 10 mom. 4 ock 5. 

2:o) Dfs. o 4- isl. q: § 23. 

3:o) Dfs. « 1. o 4- isl. ö: § 28 mom. 1 ock 3. 

4:o) Dfs. a 4- isl. »: § 44 mom. 1. 

5:o) Dfs. « 4- isl. i: § 57 mom. 1. 

6:o) Dfs. s 4- isl. ei: § 60 mom. 1. 


e. 

§ 195. Dfs. o (kort ock långt) motsvarar isl. ö, rspr. 
öppet o 1. &: 

l:o) öfvérallt i urspr. kortstafviga ord, så framt ej en än¬ 
delse med bevaradt u 1. i följer: § 24 mom. 1; 

2:o) i regel också i urspr. långstafviga ord, ehuru undan¬ 
tagen äro särdeles måDga: § 24 mom. 2. 

§ 196. Dfs. o motsvarar isl. ft, rspr. öppet o 1. & samt u: 

l:o) öfvérallt i urspr. kortstafviga ord, så snart ej följande 
stafvelse innehållit a 1. i: § 31 mom. 1; 

2:o) i en hel mängd långstafviga ord: § 31 mom. 2. 

§ 197. Dfs. o motsvarar isl. $, rspr. a, i öppen stafvelse, 
när ändeisen u är i målet bevarad: § 21. 

§ 198. Dfs. e motsvarar sporadiskt äfven andra isl. (jud. 

l:o) Dfs. 'o 4- isl. ä: § 10 mom. 6. 

2:o) Dfs. e 4- isl. é: § 15 mom. 2. 

3:o) Dfs. 0 4- isl. y: § 35 mom. 2. 
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4:o) Dfs. e 4- isl. å: § 41 mom. 6. 

5:o) Dfs. e 4- isl. é: § 46 mom. 3. 

6:o) Dfs. e 4- isl. o: § 50 mom. 1. 

7:o) Dfs. e 4- isl. u: § 53. 

8:o) Dfs. e 4- isl. y: § 55 mom. 1. 

9:o) Dfs. e (+ /) 4- isl. $u: § 63. 
10:o) Dfs. e 4- isl. oy: § 67 mom. 2. 
ll:o) Dfs. e 4- isl. jo: § 69 mom. 2. 


o. 

§ 199. Dfs. o (kort ock långt) motsvarar regelbundet isl. 
6, rspr. o, utom när isl. jo går tillbaka till urgerm. eu: § 49. 

§ 200. Dfs. o motsvarar isl. ö, rspr. o 1. u: 

l:o) framför ljudförbindelserna rd, rn, rt (ock m + kons. 
eller g-ljud): § 25 mom. 1; 

2:o) i några enstaka ord: § 25 mom. 2. 

§ 201. Dfs. o motsvarar i regel isl. u omedelbart före 
m + kons. 1. g-ljud: § 30. 

§ 202. Dfs. o motsvarar isl. å, rspr. & 9 när denna vokal 
närmast föregås af v: § 39. 

§ 203. Dfs. o motsvarar isl. u, när detta är utgånget ur 
äldre au (uw): § 52. 

§ 204. Dfs. o motsvarar i sporadiska fall andra isl. ljud. 

l:o) Dfs. jo 4- isl. j$ (jö): § 22 mom. 2, d. 

2:o) Dfs. jo 4- isl. y: § 35 mom. 4. 

3:o) Dfs. jo 4- isl. 0 : § 37 mom. 2. 


u. 

§ 205. Dfs. u förekommer endast som senare komponent 
i diftongen eu. 


u ock u. 

§ 206. Dfs. u (långt) 1 . u (kort) motsvarar isl. ft: 
l:o) i ursprungligen långstafviga ord, när vokalen icke står 
omedelbart före m + kons. eller g-ljud: § 29 mom. 1; 
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2:o) i urspr. kortstafviga ord, så snart följande stafvelse 
innehållit u (eller i): § 29 mom. 2. 

Anm. Om u mot isl. u 1. ö i svagt betonad stafvelse se § 74. 

§ 207. Dfs. u 1. n motsvarar isl. ö: 

l:o) bos de urspr. kortstafviga ord, där en ändelse med i 
1. u uti målet upprätthållits: § 27 mom. 1; 

2:o) undantagsvis i några långstafviga ord: § 27 mom. 2. 

§ 208. Dfs. ttl.it motsvarar regelbundet isl. u, utom där 
isl. u utgår ur urgerm. eu eller motsvarar äldre au (uw): § 51. 

§ 209. Dfs. u 1. n motsvarar i sporadiska fall andra 
isl. ljud. 

l:o) Dfs. u (y) isl. ä: § 10 mom. 3. 

2:o) Dfs. n +- isl. y: § 35 mom. 5. 

3:o) Dfs. u <- isl. y: § 55 mom. 3. 

4:o) Dfs. u isl. ju: § 69 mom. 5. 


et. 

§ 210. Dfs. et motsvarar isl. ei, rspr. e, så snart diftongen 
står före enkel kons., undantagandes guttural, 1, r eller d: § 58 
mom. 1. 


at. 

§ 211. Dfs. at förekommer som variant för ljudförbindelsen 
aj: § 58 mom. 2 ock § 139 anm. 1. 

§ 212. Dfs. &ip motsvarar isl. oy, rspr. ö: 
l:o) där diftongen i målet kommit att stå som slutljud eller 
i antevokalisk ställning: § 65 mom. 1; 

2:o) framför enkelt n, p, s eller t: § 65 mom. 2 ock 3. 
Anm. 1. Om &y) för isl. eg i några ord se § 15 mom. 4. 
Anm. 2. Om &tp som variant för ^ se § 139 mom. 1, b. 


oy. 


§ 213. Dfs. oyi förekommer som variant för ljudförbindelsen 
02, t. ex. poyk 1. pojk rspr. pojke o. s. v. 
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eu . 

§ 214. Dfs. eu motsvarar isl. 911 , rspr. ö: 
l:o) där diftongen i målet kommit att stå som slutljud 
(eller i antevokalisk ställning): § 62 mom. 1 ; 

2 :o) som oftast framför enkelt k, p, s eller t: § 62 mom. 2 . 


§ 215. Dfs. p motsvarar isl. p, öfverallt utom framför t: § 77. 
§ 216. Dfs. p motsvarar sporadiskt andra kons. 
l:o) Dfs. p rspr. b: § 82 mom. 2. 

2:o) Dfs. p <- isl. f: § 84 mom. 1 . 


b. 

§ 217. Dfs. b motsvarar regelbundet isl. b utom i förbin¬ 
delsen mb: § 80. 

Anm. Om bortfall af b i ljudförbindelsen mb se § 81. 

§ 218. Dfs. b motsvarar sporadiskt andra kons. 
l:o) Dfs. b <- isl. p: § 79 mom. 1 . 

2:o) Dfs. b isl. f (= cp): § 84 mom. 2. 

3 :o) Dfs. b <r- isl. f (= 6): § 87 mom. 1 . 


§ 219. Dfs. w motsvarar i regel isl. v (=w): 

l:o) i ljudförbindelsen hv, utom i pronomina: § 89 mom. 1 ; 

2:o) i ljudförbindelserna kv ock sv: § 89 mom. 2; 

3:o) i några enstaka ord: § 89 mom. 3. 

Anm. 1. Om bortfall af v-ljud se § 91. 

Anm. 2 . Om inskott af ett w (nu i målet guttural) se dels 
§ 70 anm. 4, dels ock § 90 anm. 


§ 220. Dfs. v motsvarar regelbundet isl. f (= 6) utom 
framför n: § 85. 
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§ 221. Dfs. v motsvarar i regel tal. v (— w): 
l:o) i uddljud (äfven före r) ock i uddljudsförbindelserna 
tv ock J)v: § 88; 

Anm. Undantag se § 89 mom. 3. 

2:o) i pronominala former, där isl. har hv: § 89 anm. 1. 
§ 222. Dfs. v motsvarar undantagsvis andra kons. 
l:o) Dfs. v växlar med dfs. p: § 79 mom. 2. 

2:o) Dfs. v motsvarar isl. m i prepos. ve isl. meÖ: § 94 mom. 3. 


f. 

§ 223. Dfs. f motsvarar regelbundet isl. f (= cp) som 
uddljud ock framför f, s ock t: § 83. 

§ 224. Dfs. f motsvarar regelbundet isl. p framför t: § 78. 
§ 225. Dfs. f bar undantagsvis andra motsvarigheter. 
l:o) Dfs. f <- isl. p i uddljud: § 79 mom. 3. 

2:o) Dfs. f <- isl. b: § 82 mom. 1. 

3:o) Dfs. f isl. § 98 mom. 2. 


m. 

§ 226. Dfs. m motsvarar regelbundet isl. m utom mellan 
r ock t: § 92. 

§ 227. Dfs. m motsvarar regelbundet isl. f framför n: § 86. 
Anm. Om bortfall af m i ställningen mellan r ock t se § 93. 


t. 

§ 228. Dfs. t motsvarar regelbundet isl. utom framför j 
(resp. é) ock v: § 95. 

§ 229. Dfs. t motsvarar regelbundet isl. t: 

l:o) i uddljud utom framför j (resp. é) ock v: § 103 mom. 1. 

2:o) i inljud ock slutljud utom framför j, 1 ock s, mellan 
s ock annan kons., samt efter r: § 103 mom. 2. 

Anm. Om vid böjning t kommer att träda omedelbart 
intill ett i, A eller rv, öfvergår det till § 103 anm. 

§ 230. Dfs. t motsvarar isl. d som preteritimärke efter 
m, n ock ng: § 112. 
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§ 231. Ett äldre t har i målet fallit bort (öfver ett sta¬ 
dium 3?) eller assimilerats i åtskilliga ställningar: § 106. 

§ 232. Ett t har i målet inskjutits i ställningen mellan rit 
eller rp ock ett följande n: § 109. 


d, 

§ 233. Dfs. d motsvarar regelbundet isl. 8: 

l:o) uti intervokalisk ställning, när den efterföljande vo¬ 
kalen icke enligt slutljudslagania faller bort: § 99 mom. 1; 

2:o) i ställningen mellan vokal ock ett följande j, som i 
målet vokaliseras: § 99 mom. 2; 

3:o) efter konsonanterna f (målets v) ock g (målets y)i 
§ 99 mom. 3. 

§ 234. Dfs. d motsvarar regelbundet isl. d: 

l:o) såsom uddljud (utom framför j) ock vid gemination; 
§ 110 mom. 1; 

2:o) såsom preteritimärke efter 1, där de älsta isl. hand¬ 
skrifterna hafva (l)ld, eller med andra ord där inf. i målet 
har l (icke 1): § 110 mom. 2. 

§ 235. Ett äldre d-ljud (8 eller d) har j målet fallit bort 
eller assimilerats: 

l:o) öfverallt där 8 har stått som slutljud efter vokal, 
vare sig det redan i isl. uppträder som slutljud eller först i 
målet blifvit det: § 100 mom. 1; 

2:o) mellan vokal ock en följande kons., som icke är j: § 
100 mom. 2; 

3:o) såsom uddljud framför j: § 113 mom. 1; 

4:o) i ljudförbindelsen ld utom i preterita ock några en¬ 
skilda ord, där de älsta isl. handskrifterna hafva l3 (1{>): § 
113 mom. 2; 

5:o) i ljudförbindelsen nd utom hos preterita: § 113 mom 3. 

Anm. Om 3 i ljudförbindelsen r3 ock l3 se under l ock d. 

§ 236. Dfs. d motsvarar någon gång andra kons. än isl» 
3 eller d. 

l:o) Dfs. d <- äldre b(?): § 82 mom. 3. 

2:o) Dfs. d 4- isl. § 98 mom. 1. 

3:o) Dfs. d <- isL t: § 108 mom. 1 (ock mom. 4). 
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S. 

§ 237. Dfs. $ motsvarar isl. s öfverallt, där ej $ inträder 
(se § 248), med undantag för slutljudsförbindelsen sl, som i målet 
ger X: § 114. 

Anm. Om ett s impurum se § 117. 


n. 

§ 238. Dfs. n motsvarar isl. n: 

l:o) såsom uddljud utom framför j: § 124 mom. 1; 

2:o) i ställningen efter vokal, när denna motsvarar isl. 
slutet é, é, i, U y, ei eller oy: § 124 mom. 2; 

3:o) ofta i omedelbar förbindelse med en dental, hvarom 
se närmare i § 124 mom. 3; 

4:o) sannolikt regelbundet i svagt betonad stafvelse: § 124 
mom 4; 

5:o) i allmänhet där n i äldre tider stått omedelbart efter 
labial eller guttural: § 124 mom. 5; 

Anm. Detta sistnämnda fall är sannolikt en yngre före¬ 
teelse beroende på särskild utveckling i målet: § 124 anm. 2. 

6:o) undantagsvis i den äldre ljndförbindelsen rn: § 125 
mom. 1. 

§ 239. Ett äldre n-ljud har i målet gått förloradt, där det 
varit urspr, slutljud efter kort vokal i svagt betonad stafvelse, 
samt dessutom i några enskilda fall: § 128. 

§ 240. Dfs. n står utan känd äldre motsvarighet i några 
enstaka fall: § 129. 

§ 241. Dfs. n motsvarar i ett par ord isl. m: § 94 mom. 1. 


I ock X. 

§ 242. L-ljudet har i målet förlorat stämtonen i ställ¬ 
ningarna före k, p, t ock som slutljud efter s ock t, hvar- 
förutom uddljudsförbindelsen sl i målet kan uttalas såväl XI . 
som ock §1: § 118. 

§ 243. Dfs. X eller l motsvarar isl. 1: 

l:o) i uddljud utom framför j: § 119 mom. 1; 
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2:o) efter vokal, som motsvarar isl. slutet é, é, !, i, y eller 
ei: § 119 mom. 2; 

3:o) i åtskilliga fall, där 1-ljudet står eller stått i omedelbar 
förbindelse med en dental, hvarom se närmare i § 119 mom. 3; 

Anm. Sistnämnda fall skulle äfven kunna formuleras så: 
där den älsta isl. har eller kunde hafva skrifningen 11, samt i 
ställningen efter dental; se anf. § anm. 9. 

4:o) i intervokalisk ställning, när den nästföregående vo¬ 
kalen icke uppbär hufvudtonen: § 119 mom. 4; 

5:o) undantagsvis framför labial i några yngre låneord: 
§ 121 anm. 3; 

6:o) likaledes undantagsvis som slutljud efter vokal eller 
i intervokalisk ställning uti några, som det vill synas, anmärk¬ 
ningsvärda ord: § 121 anm. 4. 

§ 244. Dfs. I ock X motsvara undantagsvis isl. r i ett par 
ord: § 134 mom. 2 ock 3. 


I 

§ 245. Dfs. I motsvarar äldre r + t, när de båda ljuden 
först i målet sammanträffat ock när de stå i svagt betonad 
stafvelse: § 107 mom. 1. 

Anm. Kanske föredrager målet l för t efter främre vo¬ 
kaler, ehuru lagen ej är genomförd. 

§ 246. Dfs l motsvarar undantagsvis äldre t i orden wa£ 
rspr. matta ock ka]un rspr. kattun: § 108 mom. 2. 


* 

§ 247. Dfs. % motsvarar äldre r + Ö, när de båda ljuden 
först i målet sammanträffat samt i en del enskilda fall: § 101 
mom. 1. 

Anm. Målet visar kanske benägenhet för ^ när rd föregås 
af någon af de främre vokalerna. 


<?• 

§ 248. Dfs. § motsvarar isl. s i följande fall: 
l:o) i uddljudsförbindelserna sl ock sv, målets ock §w\ 
§ 115 mom. 2; 
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2:o) i ljudförbindelsen ns (efter föregående lång vokal), 
när n öfvergått till n: § 115 mom. 3, b; 

3:o) i ljudförbindelserna sj, sk + len vokal, skj, ssj, stj 
ock rs, i hvilka fall de gamla förbindelserna uppgått i målets 
§ 15 mom. 1; 

4:o) i ljudförbindelserna ls ock rös, när 1 ock rö hafva 
öfvergått till ?, som då, efter att hafva ombildat e till £, själft - 
uppgår i detta: § 115 mom. 3, a ock c. 


V.- 

§ 249. Dfs. ti motsvarar isl. r + n: 
l:o) när r ock n först i senare tid sammanträffat: § 125 
mom. 2, b; 

2:o) i allmänhet, som det vill synas, efter främre vokaler: 
§ 125 mom. 2, a (jfr också om t ock $). 


I 

§ 250. Dfs. I motsvarar isl. 1 regelbundet i ställningen 
mellan s ock följande vokal i samma stafvelse: § 120 mom. 1. 

§ 251. Dfs. I motsvarar stundom r + 1 i sammansätt¬ 
ningar: § 120 mom. 2. 


r (ock t). 

§ 252. R-ljudet förlorar i målet delvis sin stämton i ställ¬ 
ningen före k ock p: § 130. 

§ 253. Dfs. r motsvarar isl. r öfverallt utom i ställningen 
framför annat tungspetsljud ock såsom böjningsändelse (r): 
§ 131. 

§ 254. Ett äldre r-ljud (b) har i målet fallit bort i böj- 
ningsändelser: § 133. Med ett följande annat tungspetsljud 
(dock ej alltid med 1 ock n) sammansmälter r till supradental 
1. cerebral: § 132. • 

Anm. Om möjligheten, att svaga subst. aldrig haft något 
r i plur., se § 126 anm. 4. 

§ 255. Dfs. r motsvarar isl. 6 i en del fall: § 102 mom. 1. 
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t. 

§ 256. Dfs. t motsvarar isl. rt, när r ock ,t stått omedel¬ 
bart intill hvarandra i stamstafvelse (ock föregås af en af de 
bakre vokalerna?): § 107 mom. 2. 

§ 257. Dfs. t motsvarar (skenbart?) isl. rÖ i en del pret.: 
§ 101 mom. 3. 

§ 258. Dfs. t motsvarar äldre t (isl. t eller ö; jfr § 112 
anm.), när detta som böjningsändelse skulle komma att träda 
omedelbart intill ett l eller n: § 103 anm. 


d. 

§ 259. Dfs. d motsvarar isl. ld, där detta är äldre l8 (lf>), 
samt isl. lgd (äldre lg3): §111. 

Anm. Ur målets synpunkt' kunde regeln formuleras så: 
dfs. d motsvarar isl. 8, så snart detta sammanträffat med ett 
föregående l. 

§ 260. Dfs. d motsvarar undantagsvis äldre rd i ordet 
vaäay rspr. hvardag: § 102 mom. 2. 


n. 

§ 261. Dfs. n motsvarar isl. n: 

l:o) i regel uti intervokalisk ställning ock som slutljud 
efter betonad vokal, som icke motsvarar isl. slutet é, é, i, i, 
y, ei eller oy: § 126 mom. 1; 

2:o) i ljudförbindelsen ns (målets np) efter lång vokal: § 
126 mom. 2, a; 

3:o) så snart det kommer att sammanträffa med en före¬ 
gående cerebral: § 126 mom. 2, d; 

4:o) i åtskilliga tvifvelaktiga fall, där n numera står under 
svagare ton: § 126 mom. 3. 

§ 262. Dfs. n motsvarar isl.*rn (efter a ock o) i betonad 
stafvelse: § 125 mom. 3. 

§ 263. Dfs. n motsvarar isl. In i en del ord: § 121 
mom. 3, c. v 
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8PBÅKLJUDEN I MÅLET: rf, n, 1, X, &, § 264 - 271 


l ock X. 

§ 264. Dfs. I förlorar mer eller mindre fullständigt sin 
stäm ton i ställningen före k ock p: § 118. 

§ 265. Dfs. I eller X motsvarar isl. 1: 

l:o) när detta stått i omedelbar förbindelse med en labial 
eller guttural ock icke varit föregånget af slutet é, é, i, i, y 
eller ei: § 121 mom. 1; 

2:o) när det stått som slutljud eller i intervokalisk ställning 
efter betonad vokal, som icke är någon af de i föregående 
mom. nämnda: § 121 mom. 2; 

3:o) i några enstaka, men anmärkningsvärda fall framför 
d, s ock n (jfr annars § 119 mom. 3), i hvilka fall i i målet 
med de följande ljuden sammansmält till rf, £ ock n: § 121 
mom. 3. 

§ 266. Dfs. I motsvarar isl. rö företrädesvis efter bakre 
vokal: § 101 mom. 2. 

§ 267. Dfs. I motsvarar i enstaka fall andra ljud eller 
ljudförbindelser. 

l:o) Dfs. I <- isl. rt: § 108 mom. 4. 

2:o) Dfs. I <- isl. r (i närheten af labial eller guttural): 
§ 134 mom. 1. 


St. 

§ 268. Dfs. s> förekommer blott som sällsynt variant till 
§ 2 anm. 2. 


J ock p. 

§ 269. Dfs. J ock p förekomma endast i förening med 
hvarandra ock motsvara regelbandet de isl. förbindelserna J>j 
(resp. {>é, jfr § 45) ock J> + bruten vokal, samt tj: § 96 ock 104. 

Anm. Om bortfall af j i ljudförbindelsen tj se § 139 
mom. 2, e /?. 

§ 270. Dfs. }p motsvarar isl. f> ock t i ställningen framför 
v: § 97 ock 105. 

§ 271. Dfs. Jp motsvarar isl. palat. k utom i uddljuds- 
förbindelsen sk: § 135. 
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VI. 6 


§ ock 

§ 272. Dfs. § ock j förekomma blott i förening med 
hvarandra ock motsvara i regel isl. gg]: § 139 mom. 2, b a ock 
§ 140 mom. 3. 

§ 273. Dfs. motsvarar isl. dj 9 när denna förbindelse i 
målet förekommer i inljnd: § 140 mom. 3. 

§ 274. Dfs. motsvarar undantagsvis isl. Ö i plur. Ufåan 
isl. hl^öor: § 141 mom. 3. 


b 

§ 275. Dfs. j förekommer endast »långt» ock motsvarar i 
regel isl. j (resp. halfvokal) ock palat. g: 

l:o) i nddljud samt i uddljudsförbindelserna dj, gj, hj, lj, 
där d, g, h, 1 i målet falla bort, samt bj 9 fj, mj, pj ock spj: 
§ 138 mom. 1; 

2:o) som slutljud efter vokal utom y: § 139 mom. 1; 

Anm. I denna ställning kan j äfven vokaliseras ock bilda 
diftong med föregående vokal. 

3:o) med någon vacklan som slutljud efter n: § 139 
mom. 2, c; 

4:o) öfverallt i inljud utom i förbindelserna kj, ta, (s)sj, dj 
ock ggj: § 140 mom. 5. 

§ 276. Ett i isl. framträdande j saknar stundom mot¬ 
svarighet i målet; ex. i § 139 mom. 2, bce. 

§ 277. Ett j utan motsvarighet i isl. förekommer i målet 
i en del fall: § 141. 


k. 

§ 278. Dfs. k motsvarar regelbundet isl. gutt. k utom i 
uddljudsförbindelsen kn: § 142. 

§ 279. Dfs. k motsvarar isl. g framför icke-tonande kons.: 
§ 149. 

§ 280. Ett äldre k har i målet fallit bort i några fall: 
§ 144. 
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VI. 6 SPRÅKLJUDEN I MÅLET. - J, k, g, y, g, g. g 281 - 288 

§ 281. Dfs. k motsvarar i enstaka fall andra ljud. 
l:o) Dfs. k 4- äldre w (isl. f, v, u): § 90. 

2:o) Dfs. k isl. t: § 108 mom. 3. 

3:o) Dfs. k <- äldre r i ordet fakt rspr. fart: § 134 mom. 4. 


g- 

§ 282. Dfs. g motsvarar isl. gntt. g som nddljnd (utom 
framför n) samt vid gemination: § 146. 

Anm. 'Ett äldre g kan anses ba fallit bort efter g i ljud- 
förbindelsen ng: § 150 Tnom. 3. 


y- 

§ 283. Dfs. y motsvarar isl. gntt. (spirantiskt) g öfverallt 
efter vokal, så snart ej g-ljudet åtföljes af g, n eller icke¬ 
tonande kons.: § 147. 

§ 284. Ett äldre g-ljud (/ eller g) bar i målet fallit bort: 
§ 150. 

§ 285. Dfs. y motsvarar stnndom andra Ijnd. 
l:o) Dfs. y 4 - äldre w (isl. f, v, u): §§ 90 ock 63. 

2:o) Dfs. / 4r isl. i: § 140 mom. 4. 

3:o) Dfs. y 4 - isl. k: § 145. 


§ 286. Dfs. g förekommer blott i förbindelse med g ock 
motsvarar i regel isl. k framför n: § 143. 

§ 287. Dfs. g motsvarar i några ord isl. h framför n: § 
152 anm. 1. 


g- 

§ 288. Dfs. g motsvarar regelbundet isl. n: 
l:o) i omedelbar förbindelse med en guttural, dock ej i 
inljudsförbindelserna gn ock kn: § 127 mom. 1 ock § 143; 
2:o) i uddljudsförbindelsen nj: § 127 mom. 2; 

3:o) undantagsvis i uddljudsförbindelsen hn: § 152 anm. 

149 


Digitized by v^ooQle 



VI/6 


§ 289-294 ÅSTRÖM, DEGERFOR8MÅLETS LJUDLÄRA. 

4:o) undantagsvis i orden jemg ock komig: § 70 anm. 2. 
§ 289. Dfs. g motsvarar isl. g i inljudsförbindelseö gn: 
§ 148. 

§ 290. * Dfe. g motsvarar isl. gn i uddljud: § 148. ' ' 

§ 291.. Dfs. g motsvarar ett äldre w (isl. har ingen säker 
motsvarighet), eller möjligen isl. nasalvokal: § 70 (jfr ock § 90). 
§ 292. Dfs. g motsvarar andra äldre ljud. 
l:o) Dfe. g rspr. 1 i nxgs rspr. Nils: § 70 mom. 1. 

2:o) Dfs. g isl. m: § 94 mom. 2. ; , * 

3:o) Dfs. g äldre in möjligen i orden ; egsaman fsv. ein- 
s a min ock rågs isl. hreinsa: § 7Q. Man jämföre öfvergången 
i -> / framför d i § 140 mom. 4. 


Ä. 

§ 293. Dfp. h motsvarar isl. h öfverallt som nddljud framför 
vokaler: § 151. 

§ 294, . Ett äldre: h har i målet fallit bort framför j, 1, n 
r ock v: § 152. 
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